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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de i'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitC ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr<e en vigueur de'la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitC ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne ['a pas 6tk ne pourra invoquer ledit traitk ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), I'Assemblie gkn~rale a adoptk un r~glement destine A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait, et I'expression <accord international, n'ont tc d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr<sent l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que renregistrement d'un instrument prsent& par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amenC A accomplir ne confrent
pas A un instrument Ia qualit6 de <trait& ou d'<<accord international si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil
ont Ct6 ktablies par le Secr.tariat de I'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 10 June 1983 to 23 June 1983

Nos. 21934 to 21947

Traitis et accords internationaux

enregistrifs

du 10 juin 1983 au 23 juin 1983

Ns 21934 & 21947

Vol. 1317





No. 21934

FINLAND
and

LUXEMBOURG

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital (with pro-
tocol). Signed at Luxembourg on 1 March 1982

Authentic texts: Finnish and French.

Registered by Finland on 10 June 1983.

FINLANDE
et

LUXEMBOURG

Convention tendant h e'viter les doubles impositions en
matie're d'impbts sur le revenu et sur la fortune (avec
protocole). Sign'e i Luxembourg le Ier mars 1982

Textes authentiques : finnois et franpais.

Enregistre par la Finlande le 10 juin 1983.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA LUXEMBURGIN VALINEN SOPIMUS TULO- JA VA-
RALLISUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN VALTTAMISEKSI

Suomen hallitus ja Luxemburgin hallitus,
haluten tehda sopimuksen tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen

verotuksen vattdmiseksi,
ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

TAtai sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla. SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. TtA sopimusta sovelletaan veroihin, jotka mddratAdn sopimusvaltion tai
sen paikallisviranomaisen lukuun tulon ja varallisuuden perusteella, verojen kan-
totavasta riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetdan kaikkia
kokonaistulon tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon tai varallisuuden osan peru-
steella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintean omaisuuden luo-
vutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot, yrityksen maksamien palk-
kojen yhteismaaidran perusteella suoritettavat verot seka arvonnousun perusteella
suoritettavat verot.

3. TAill hetkella suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Suomessa:

1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero;
4) merimiesvero; ja
5) ldhdevero;

(j~jempdnd "Suomen vero");
b) Luxemburgissa:

1) luonnollisten henkiloiden tulovero (l'imp6t sur le revenu des personnes physi-
ques);

2) yhteisojen tulovero (l'imp6t sur le revenue des collectivitds);
3) johtajanpalkkioista suoritettava vero (l'imp~t special des tantiemes);
4) varallisuusvero (l'imp6t sur la fortune);
5) kunnalle suoritettava kauppavero (l'imp6t commercial communal); ja
6) kunnalle palkkojen yhteismdAran perusteella suoritettava vero (l'imp6t com-

munal sur le total des salaires);
(jaijempanA "Luxemburgin vero").
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4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai panasiallisesti saman-
luonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen suoritettava tllaI
hetkella suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimival-
taisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsaadAnt6onsa tehdyista
merkittavista muutoksista.

3 artikla. YLEISET MAARITELMAT

1. Jollei asiayhteydesti muuta johdu, on tita sopimusta sovellettaessa seuraa-
villa sanonnoilla jiljempana mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaaja, maantieteellisessa merkityksessa
kaytettyna, Suomen Tasavallan aluetta ja Suomen Tasavallan aluevesiin rajoittuvia
alueita, joilla Suomi lainsaadaint6nsa mukaan ja kansainvalisen oikeuden mukaisesti
saa kiiyttad oikeuksiaan meren pohjan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja
hyvdksikdytt66n;

b) "Luxemburg" tarkoittaa Luxemburgin Suuriruhtinaskuntaa ja, maantie-
teellisessa merkityksessai kaytettynd, Luxemburgin Suuriruhtinaskunnan aluetta;

c) "henkil6" kasittdA luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittyman;
d) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6 tai muuta, jota verotuksessa kAsitellaan

oikeushenkil6nii;
e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"

tarkoittaa yritysta, jota sopirnusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja vastaavasti
yritysta, iota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa;

f) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista henkil6, jolla on sopimusvaltion
kansalaisuus, seka oikeushenkil6, yhtymiiii ja muuta yhteenliittymaa, jotka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lainsdaiinn6n mukaan;

g) "kansainvalinen ifikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota kayttavan yrityksen tosiasiallinen johto on sopimusvaltiossa, paitsi milloin
laivaa tai ilma-alusta kAytetdAn vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
valilla;

h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:
1) Suomessa valtiovarainministeri6ta tai sen valtuuttamaa edustajaa;
2) Luxemburgissa valtiovarainministeria tai hanen valtuuttamaansa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sanonnalla,
jota ei ole sopimuksessa maaritelty ja jonka osalta asiayhteydesta ei muuta johdu,
olevan se merkitys, joka silld on taman valtion sopimuksessa tarkoitettuihin veroihin
sovellettavan lainsaadann6n mukaan.

4 artikla. VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tata sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkil6A, joka taman valtion lainsaadann6n mukaan on siella verovel-
vollinen kotipaikan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen seikan nojal-
la. Jakamattoman kuolinpesan katsotaan Suomessa toimitettavassa verotuksessa
asuvan Suomessa, jos vainaja edellisen lauseen tai 2 kappaleen mairaysten mukaan
kuolinhetkelldAn asui Suomessa. Sanonta "sopmusvaltiossa asuva henkilo" ei kuiten-
kaan kisita henkil6, joka on tassa valtiossa verovelvollinen vain taissa valtiossa
olevista lahteistA saadun tulon tai siella olevan varallisuuden perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen maaraysten mukaan molem-
missa sopimusvaltioissa asuva, mAaritetiiin hanen kotipaikkansa seuraavasti:
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a) hanen katsotaan asuvan siina valtiossa, jossa hanen kaytettaviiniin on vakinai-
nen asunto; jos hanen kaytettaviniin on vakinainen asunto molemmissa val-
tioissa, katsotaan hanen asuvan siina valtiossa, johon hanen henkil6kohtaiset ja
taloudelliset suhteensa ovat kiintenimit (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hanen elinetujensa keskus on, tai jos
hanen kdytettivinddn ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, katso-
taan hanen asuvan siina valtiossa, jossa hin oleskelee pysyvdsti;

c) jos han oleskelee pysyvdsti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvdsti kum-
massakaan niista, katsotaan hanen asuvan siind valtiossa, jonka kansalainen han
on;

d) jos han on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan valtion kan-
salainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia
keskindisin sopimuksin.
3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen mddrdysten mukaan

molemmissa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan henkil6n asuvan siind valtiossa,
jossa sen tosiasiallinen johto on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. TAtA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinted toimipaikka" tarkoite-
taan kiintedd liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoite-
taan.

2. Sanonta "kiinted toimipaikka" kdsittdd erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan;
e) ty6pajan; ja
f) kaivoksen, louhoksen tai muun paikan, jossa luonnonvaroja louhitaan.

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, muodostaa
kiintedn toimipaikan vain, jos toiminta kestdd yli kahlentoista kuukauden ajan.

4. Taman artiklan edelli olevien mddraysten estamdatt sanonnan "kiinteii
toimipaikka" ei katsota kisittdvdn:
a) jdrjestelyjd, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden

varastoimista, naytteilla pitdmistA tai luovuttamista varten;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitamista ainoastaan varastoimista, nayt-

teilla pitamistii tai luovuttamista varten;
c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitamistA ainoastaan toisen yrityksen

toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;
d) kiintean liikepaikan pitamista ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen

kerddmiseksi yritykselle;
e) kiintedn ifikepaikan pitamista ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai

avustavan toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;
f) kiintedn liikepaikan pitamista ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen toiminto-

jen yhdistaniseksi, edellyttaen, etta koko se kiinteastii liikepaikasta harjoitettava
toiminta, joka perustuu tahan yhdistamiseen, on luonteeltaan valmistelevaa tai
avustavaa.
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5. Jos henkil6, olematta itsenainen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan,
toimii yrityksen puolesta seka hAnella on sopimusvaltiossa valtuus tehda sopimuksia
yrityksen nimissA ja han valtuuttaan siella tavanomaisesti kAyttAA, katsotaan talla
yrityksella 1 ja 2 kappaleen mAdraysten estiimatta olevan kiinted toimipaikka tassA
valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota tama henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun.
Tata ei kuitenkaan noudateta, jos tAman henkil6n toiminta rajoittuu sellaiseen, joka
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sita harjoitettaisiin kiinteastA Iikepaikasta, ei
tekisi tatd kiinteid liikepaikkaa kiinteiiksi toimipaikaksi mainitun kappaleen
mddrAysten mukaan.

6. Yrityksella ei katsota olevan kiintedd toimipaikkaa sopimusvaltiossa
pelkAstddn sen vuoksi, etta se harjoittaa liiketoimintaa siind valtiossa valittAjan,
komissionAdrin tai muun itsenaisen edustajan valityksella, edellyttAen, etta tdmd
henkilo toimii stiann6nmukaisen ifiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettA sopirausvaltiossa asuvalla yhtio11a on mAArddmisvalta
yhti6ssa - tai siina on maiaraiairnisvalta yhti6lla - joka on toisessa sopimusvaltiossa
asuva taikka joka tissd toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteAsta
toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestdAn tee kumpaakaan yhti6ta toisen
kiinteAksi toimipaikaksi.

6 artikla. KIINTESTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa toisessa sopimus-
valtiossa olevasta kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai
metsaitaloudesta saatu tulo), voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinteA omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan mddrayksistA
muuta johdu, sen sopimusvaltion lainsidannon mukainen merkitys, jossa
omaisuus on.

b) Sanonta "kiintea ornaisuus" kisittd kuitenkin aina kiintean omaisuuden
tarpeiston, maataloudessa ja metsataloudessa kaytetyn elavan ja elottoman ir-
taimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintedd omaisuutta
koskevia mddrayksia, kiintean omaisuuden kAytt6oikeuden seka oikeudet mAA-
railtin muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivennaisesiintymien,
ld.hteiden ja muiden luonnonvarojen hyvaksikayt6sta tai oikeudesta niiden
hyvfksikdytt66n.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideta kiinteiina omaisuutena.
3. TamAn artiklan 1 kappaleen mddrAyksia sovelletaan tuloon, joka saadaan

kiintean omaisuuden valittomasta kayt6sta, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kAyt6sta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6le kuuluvaa kiintedd omaisuutta, voi-
daan tulosta, joka saadaan tallaisen hallintaoikeuden valitt6masta kayt6stai, sen
vuokralle antamisesta tai muusta kayt6sta, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa
kiintea omaisuus on.

5. TAman artiklan I ja 3 kappaleen mdArayksia sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiintefstd omaisuudesta saatuun tuloon ja itsendisessd ammatinharjoit-
tamisessa kAytetysta kiinteAsta ornaisuudesta saatuun tuloon.

6. Taman artiklan 4 kappaleen mdArdyksia sovelletaan myos yrityksen
omistamasta sanotussa kappaleessa tarkoitetusta hallintaoikeudesta saatuun tuloon
ja itsenaisessd ammatinharjoittamisessa kAytetysta sellaisesta hallintaoikeudesta saa-
tuun tuloon.
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7 artikla. LIIKETULO
1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siind

valtiossa, jollei yritys harjoita Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siellI olevasta
kiinteasta toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa Iiiketoimintaa edelld sanotuin tavoin,
voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin
suuresta tulon osasta, joka on luettava kiintedAn toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiintedstd toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
mddrayksista muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintedan toimipaik-
kaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi
ollut erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen
tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pdAttdd Iiiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiintei toimipaikka se on.

3. Kiintean toimipaikan tuloa maarittiessa on vahennykseksi hyviksytt~ivi
kiinteasti toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisestA hallinnosta johtuvat menot riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siina
valtiossa, jossa kiinted toimipaikka on, vai muualla.

4. Mikali sopimusvaltiossa noudatetun kaytann6n mukaan kiinteian
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo maarataan jakamalla yrityksen koko-
naistulo yrityksen eri osien kesken, eivat 2 kappaleen mdAraykset estai tata sopi-
musvaltiota maaraimastA verotettavaa tuloa tallaista jakamismenettelya noudat-
taen. Kaytettavan jakamismenetelman on kuitenkin johdettava tassa artiklassa
ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinteaan toimipaikkaan kuuluvaksi pelkAstaan sen
perusteella, etta kiintea toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edell olevia kappaleita on kiinteAan toimipaikkaan
kuuluvaksi luettava tulo vuodesta toiseen mddrattava samaa menetelmAa noudat-
taen, jollei patevista ja riittivista syistd muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisIltyy tulolajeja, joita kAsitella n erikseen taman
sopimuksen muissa artikloissa, taman artiklan maaraykset eivat vaikuta sanottujen
artiklojen mdArayksiin.

8 artikla. MERI- JA ILMAKULJETUS
1. Tulosta, joka saadaan laivan tai ilmaaluksen kiyttmisest~i kansainvaliseen

ifikenteeseen, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen
johto on.

2. Jos merikuljetusyrityksen tosiasiallinen johto on laivassa, johdon katso-
taan olevan siina sopimusvaltiossa, jossa laivan kotisatama on, tai jos laivalla ei ole
kotisatamaa, siind sopimusvaltiossa, jossa laivanisantai asuu.

3. Taman artiklan I kappaleen mdArayksia sovelletaan my6s tuloon, joka saa-
daan osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvaliseen kuljetus-
jarjest66n.

9 artika. ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys vlitt6mtisti tai valillisesti osallistuu toisessa sopi-

musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
pddomasta, taikka
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b) samat henkil6t vAlitt6mAsti tai vilillisesti osallistuvat seka sopirnusvaltiossa
olevan yrityksen etta toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai
valvontaan tahi omistavat osan niiden paaomasta, noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten vAlilld kaupallisissa tai rahoitus-

suhteissa sovitaan ehdoista tai marAtAfin ehtoja, jotka poikkeavat siitd, mista riip-
pumattomien yritysten valillI olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman niitA
ehtoja olisi kertynyt toiselle naista yrityksistA, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole
kertynyt yritykselle, lukea timain yrityksen tuloon ja verottaa siita taman mukaisesti.

10 artikla. OSINKO
1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimus-

valtiossa asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tissA toisessa valtiossa.
2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, jossa

asuva osingon maksava yhti6 on, tAmAn valtion lainsadnnon mukaan, mutta, jos
saaja on osinkoetuuden omistaja, vero ei saa olla suurempi kuin:
a) 5 prosenttia osingon kokonaismidArkista, jos osinkoetuuden omistaja on yhti6

(lukuun ottamatta yhtymAA), joka valitt6masti tai vilillisesti hallitsee vahintiin
25 prosenttia osingon maksavan yhti6n pdAomasta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaismAArastA muissa tapauksissa.
Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskendiin, miten ndita

rajoituksia sovelletaan.
TAma kappale ei vaikuta yhti6n verottamiseen siita voitosta, josta osinko

maksetaan.
3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassa artiklassa tuloa, joka on saatu osak-

keista tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivat ole saamisia,
samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsaidannOn
mukaan, jossa asuva voiton jakava yhti6 on, kohdellaan verotuksellisesti samalla ta-
voin kuin osakkeista saatua tuloa.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mddriyksiA ei sovelleta, jos sopimus-
valtiossa asuvao sinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa
asuva osingon maksava yhti6 on, liiketoimintaa sielli olevasta kiinteasta
toimipaikasta tai harjoittaa taissa toisessa valtiossa itsenaistA ammattitoimintaa siella
olevasta kiinteastA paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus
tosiasiallisesti liittyy tiahain kiinteAAn toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tassa
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan maarayksia.

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei
tamA toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikali osinko
maksetaan tassa toisessa valtiossa asuvalle henkil6le tai mikali osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tassa toisessa valtiossa olevaan kiintean
toimipaikkaan tai kiinteAdn paikkaan, eika my6skaian verottaa yhti6n jakamat-
tomasta voitosta, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi
koostuisi tassa toisessa valtiossa kertyneesta tulosta.

11 artikla. KORKO
1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusval-

tiossa asuvalle henkil611e, verotetaan vain tassa toisessa valtiossa, jos tAma henkil6
on korkoetuuden omistaja.
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2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassa artiklassa tuloa, joka saadaan kai-
kenlaatuisista saamisista riippumatta siitA, onko ne turvattu kiinteist6kiinnityksellA
vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja
tuloa, joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tallaisiin ar-
vopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin liittyvdt agiomddrat ja voitot.
Maksun viivastymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tata artiklaa sovellet-
taessa pideta korkona.

3. Tamin artiklan 1 kappaleen mdArayksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko ker-
tyy, liiketoimintaa siella olevasta kiintedstd toimipaikasta tai harjoittaa tissd toisessa
valtiossa itsenaistA ammattitoimintaa siellI olevasta kiinteasta paikasta, ja koron
maksamisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tahin kiinteddn
toimipaikkan tai kiintedAn paikaan. TAssa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai
14 artiklan mddrAyksia.

4. Jos koron mAAra maksajan ja korkoetuuden omistajan tai heidin molem-
pien ja muun henkil6n vAlisen erityisen suhteen vuoksi ylittdA koron maksamisen
perusteena olevaan saamiseen nahden mAirAn, josta maksaja ja korkoetuuden
omistaja olisivat sopineet, jollei taillaista suhdetta olisi, sovelletaan tamAn artiklan
mddrayksia vain viimeksi mainittuun mddrddn. Tassa tapauksessa verotetaan tamin
mAdrAn ylittivistd maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsandamon
mukaan, ottaen huomioon tAman sopimuksen muut mAdrAykset.

12 artikla. ROJALTI
1. Jollei 2 kappaleen mAArayksistA muuta johdu, verotetaan rojaltista, joka

kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6le,
vain tissa toisessa valtiossa, jos tama henkilo on rojaltietuuden omistaja.

2. Tamain artiklan 3 kappaleen b) ja c) kohdassa tarkoitetusta rojaltista voi-
daan verottaa my6s siina sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tmiin valtion
lainsandann6n mukaan, mutta, jos saaja on rojaltietuuden omistaja, vero ei saa olla
suurempi kuin 5 prosenttia rojaltin kokonaismddristd. Sopimusvaltioiden toimival-
taiset viranomaiset sopivat keskeniin, miten tata rajoitusta sovelletaan.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tdssi artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena
a) kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen, siihen luettuina elokuvafilmi seka

televisiotai radiolahetyksessa kaytettava filmi tai nauha, tekijanoikeuden kayt-
tamisesta tai kAytt6oikeudesta;

b) patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai val-
mistusmenetelman tahi teollisen, kaupallisen tai tieteeliisen vlineist6n kiyt-
timisestd tai kiyttoikeudesta;

c) teollisia, kaupallisia tai tieteellisia kokemuksia koskevista tiedoista.
4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen miArayksia ei sovelleta, jos sopimusval-

tiossa asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta ro-
jalti kertyy, liiketoimintaa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa tissA
toisessa valtiossa itsenaistA ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta paikasta, ja
rojaltin maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tahan
kiinteAdn toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan.Tassa tapauksessa sovelletaan 7 ar-
tiklan tai 14 artiklan mAdriiyksia.
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5. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tima valtio
itse, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen tahi tassa valtiossa asuva henkil6.
Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siita, onko han sopimusvaltiossa
asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka tai kiintea paikka, josta ro-
jaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on aiheutunut, ja rojalti rasittaa tata
kiintedA toimipaikkaa tai kiinteid paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvan siiti
valtiosta, jossa kiintea toimipaikka tai kiintea paikka on.

6. Jos rojaltin mdird maksajan ja rojaltietuuden omistajan tai heidain molem-
pien ja muun henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittdd rojaltin maksamisen
perusteena olevaan kiytt66n, oikeuteen tai tietoon nahden maaran, josta maksaja ja
rojaltietuuden omistaja olisivat sopineet, jollei tlaista suhdetta olisi, sovelletaan
taman artiklan mAarayksia vain viimeksi mainittuun maraiian. Tassa tapauksessa
verotetaan tamain mddrdn ylittavastd maksun osasta kummankin sopimusvaltion
lainsadAdnn6n mukaan, ottaen huomioon taman sopimuksen muut mdiriykset.

13 artikla. MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiinteAn omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa t~ssd toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 4 kappaleessa
tarkoitetun osakkeen tai muun yhtioosuuden luovutuksesta, voidaan verottaa siinA
sopimusvaltiossa, jossa yhtiolle kuuluva kiintea omaisuus on.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimus-
valtiossa olevan kiinteAn toimipaikan Iiikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen omai-
suuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenaista
ammatinharjoittaraista varten kAytettAvana olevaan kiinteAdn paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa. Sama
koskee voittoa, joka saadaan tillaisen kiinteAn toimipaikan (erillisenA tai koko
yrityksen mukana) tai kiintean paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, joka saadaan kansainvaliseen liikenteeseen kaytetyn laivan tai
ilma-aluksen taikka tallaisen laivan tai ilma-aluksen kayttamiseen liittyvan irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasiallinen johto on.

5. Voitosta, joka saadaan muun kuin taman artiklan edella olevissa kap-
paleissa tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siinA sopimusval-
tiossa, jossa luovuttaja asuu.

14 artikla. ITSENAINEN AMMATINHARJOITTAMINEN

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa vapaan ammatin tai
muun itsenaisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain tassa valtiossa, jollei
hanella ole toisessa sopimusvaltiossa kiintead paikkaa, joka on vakinaisesti hanen
kaytettavanadn toiminnan harjoittamista varten. Jos hanella on tallainen kiintea
paikka, voidaan tulosta verottaa tassa toisessa valtiossa, mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kiinteaan paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kasittaa erityisesti itsenaisen tieteellisen, kir-
jallisen ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan seka sen itsenaisen
toiminnan, jota lIakari, asianajaja, insin66ri, arkkitehti hammaslaar~i ja tilin-
tarkastaja harjoittavat.
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15 artikla. YKSITYINEN PALVELUS

1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artiklan mAdrayksista muuta johdu, verotetaan pal-
kasta ja muusta sellaisesta hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa
epaitsenaisestti tyosta, vain tassA valtiossa, jollei tyota tenda toisessa sopimusval-
tiossa. Jos ty6 tehdain tassa toisessa valtiossa, voidaan tyosta saadusta hyvityksesta
verottaa sielli.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mdardysten estanatta verotetaan hyvityksesta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa tekemastadn
epaitsenaisestA tyosta, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessa tai useammassa jaksossa yhteensa

enintaan 183 paivda kalenterivuoden aikana, ja
b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka ei ole

toisessa valtiossa asuva, seka
c) hyvityksella ei rasiteta kiinteda toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa, joka ty6nanta-

jalla on toisessa valtiossa.
3. Edella t~issd artiklassa olevien maarAysten estamatta voidaan hyvityksesta,

joka saadaan kansainvilisessa liikenteessa olevassa laivassa tai ilma-aluksessa
tehdysta epaitseniisesta tyosta, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasiallinen johto on.

16 artikla. JOHTAJANPALKKIO

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtion johtokunnan tai muun
sellaisen elimen jasenena, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

17 artikla. TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

1. Tinin sopimuksen 14 ja 15 artiklan maariysten estamaitti voidaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvaniyttelijani, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheili-
jana, toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta,
verottaa taissa toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaa taiteilijan tai urheilijan tassa ominaisuudessaan
harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkil6lle, voidaan tasta tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan
mairAysten estamatta, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija
harjoittaa toimintaansa.

18 artikla. ELAKE

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mddriyksistd muuta johdu, verotetaan elak-
keesta ja muusta samanluonteisesta hyvityksesta, joka maksetaan sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle aikaisemman epaitsenaisen tyon perusteella, vain tassa valtiossa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mAdrdysten estamatta verotetaan elakkeesta ja
muusta sopimusvaltion sosiaaliturvaa koskevan lainsiidinn6n mukaan tapah-
tuvasta suorituksesta vain tissa valtiossa.

19 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. a) Hyvityksesta (elikettad lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltio, sen jul-
kisyhteiso tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle henkil6lle ty6sta, joka
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tehddAn tamAn valtion, sen julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen palveluksessa,
verotetaan vain tassd valtiossa.

b) Tillaisesta hyvityksestai verotetaan kuitenkin vain siind sopimusvaltiossa,
jossa t n henkil6 asuu, jos ty6 tehdiin tassa valtiossa ja
1) henkil6 on timan valtion kansalainen; tai
2) hanesta ei tullut tissd valtiossa asuvaa ainoastaan tamiin ty6n tekemiseksi.

2. Elikkeesta, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteisb tai paikallisvirano-
mainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista rahastoista, luonnolliselle
henkil6lle ty6sta, joka on tehty taman valtion, sen julkisyhteis6n tai paikallisvirano-
maisen palveluksessa, verotetaan vain tassa valtiossa.

3. Tamain sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan mAArAyksia sovelletaan hyvityk-
seen ja elAkkeeseen, joka maksetaan toisen sopimusvaltion, sen julkisyhteis6n tai
paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessa tehdysti ty6sta.

20 artikla. OPISKELIJAT

1. Rahamddrista, jotka opiskelija tai liikealan, teollisuuden, maatalouden tai
metsatalouden harjoittelija, joka asuu tai vIitt6mdsti ennen oleskeluaan sopimus-
valtiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi mainitussa valtiossa
yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa elatustaan, koulutustaan
tai harjoitteluaan varten, ei tissa valtiossa veroteta, edellyttaen, etta nama
rahamdrdat kertyvit tamain valtion ulkopuolella olevista ~ihteistd.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston tai muun ylemmain opetuslaitoksen
opiskelijaa tai ifikealan, teollisuuden, maatalouden tai metsatalouden harjoittelijaa,
joka asuu tai vdlitt6misti ennen oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa asui ensiksi
mainitussa valtiossa ja joka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa yhdessa tai useam-
massa jaksossa yhteensa enintaiin 183 paivdd kalenterivuoden aikana, ei veroteta
tissfi toisessa valtiossa hyvityksestd, joka saadaan tassa toisessa valtiossa tehdysta
ty6sta, milloin ty6 liittyy hanen opintoihinsa tai harjoitteluunsa ja hyvitys koostuu
hanen elatustaan varten vittamatt6mista ansioista.

21 artikla. Muu TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kdsitellai taman
sopimuksen edellI olevissa artikloissa, verotetaan vain tassa valtiossa riippumatta
siita, mista tulo kertyy.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mddrayksia ei sovelleta tuloon, lukuun otta-
matta 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiinteasta omaisuudesta saatua tuloa, jos
sopimusvaltiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liike-
toimintaa siella olevasta kiinteaista toimipaikasta tai harjoittaa tassa toisessa
valtiossa itsenaista ammattitoiraintaa siellii olevasta kiinteasta paikasta, ja tulon
maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tahan
kiinteddn toimipaikkaan tai kiinteddn paikkaan. Tassa tapauksessa sovelletaan 7 ar-
tiklan tai 14 artiklan midrayksia.

22 artikla. VARALLISUUS
1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omista-

masta 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteastai omaisuudesta, voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa.
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2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omista-
masta 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetusta osakkeesta tai muusta yhti6osuudesta
voidaan verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa yhti6l1e kuuluva kiinteA omaisuus on.

3. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintean toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvasta ir-
taimesta omaisuudesta tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusval-
tiossa itsenaisti ammatinharjoittamista varten kaytettavana olevaan kiinteiin paik-
kaan kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta, voidaan verottaa tissA toisessa valtiossa.

4. Varallisuudesta, joka koostuu kansainviliseen ifikenteeseen kaytetysta
laivasta ja ilmaaluksesta seka tallaisen laivan ja ilma-aluksen kayttamiseen liitty-
vasta irtaimesta omaisuudesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa
yrityksen tosiasiallimen johto on.

5. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan henkil6n varallisuudesta verotetaan
vain tassa valtiossa.

23 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611 on tuloa tai varallisuutta, josta taman

sopimuksen mdirdysten mukaan voidaan verottaa Luxemburgissa, Suomen on,
jollei c) kohdan mdarayksista muuta johdu:
1) vihennettaiiv taman henkil6n tulosta suoritettavasta verosta Luxemburgissa

tulosta maksettua veroa vastaava mraii;
2) vahennettadvi taman henkil6n varallisuudesta suoritettavasta verosta Luxem-

burgissa varallisuudesta maksettua veroa vastaava maara.
Vahennyksen maara ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla suurem-

pi kuin se ennen vahennyksen tekemista lasketun tulosta tai varallisuudesta suoritet-
tavan veron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voidaan
verottaa Luxemburgissa.

b) Taman sopimuksen muiden mdAraysten estamatta voidaan Luxemburgissa
asuvaa luonnollista henkilon, jonka my6s katsotaan Suomen verolainsniidann6n
mukaan 2 artiklassa tarkoitettujen verojen osalta asuvan Suomessa, verottaa
Suomessa. Suomen on kuitenkin a) kohdan maaraysten mukaan vaihennettava
Suomen verosta se Luxemburgin vero, joka on maksettu tulosta tai varallisuudesta.
Taman kohdan mdarayksia sovelletaan vain luonnolliseen henkil66n, joka on
Suomen kansalainen eika ole Luxemburgin kansalainen, siltd vuodelta, jonka aikana
tama henkil6 lahti Suomesta, ja kolmelta seuraavalta vuodelta.

c) Osinko, jonka Luxemburgissa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle
yhti6lle, vapautetaan Suomen verosta siini laajuudessa kuin osinko olisi ollut vapaa
verosta Suomen verolainsiadann6n mukaan, jos molemmat yhti6t olisivat olleet
Suomessa asuvia.

d) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo tai varallisuus on sopimuksen mddray-
sten mukaan vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin mddratessaiin
taman henkil6n muusta tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron mdaraa ottaa
lukuun sen tulon tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.

2. Luxemburgissa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
a) Milloin Luxemburgissa asuvalla henkil611 on tuloa tai varallisuutta, josta

taman sopimuksen mdAraysten mukaan voidaan verottaa Suomessa, Luxemburgin
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on, jollei b) ja c) kohdan mddrayksistA muuta johdu, vapautettava tama tulo tai
varallisuus verosta.

b) Milloin Luxemburgissa asuvalla henkil611A on tuloa, josta 10 ja 12 artiklan
mukaan voidaan verottaa Suomessa, Luxemburgin on vAhennettavA tAman henkil6n
tulosta suoritettavasta verosta Suomessa maksettua veroa vastaava mitirfi. Vahen-
nyksen matarA ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vihennyksen tekemista
lasketun veron osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan verottaa Suomessa.

c) Jos Luxemburgissa asuvan henkiin tulo tai varallisuus on sopimuksen
miArAysten mukaan vapautettu verosta Luxemburgissa, Luxemburg voi kuitenkin
miartitessiAn tamAn henkilon muusta tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron
maarAi ottaa lukuun sen tulon tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.

24 artikla. SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellai-
sen verotuksen tai siihen liittyvdn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen IiittyvA velvoitus, jonka kohteeksi tAman toisen
valtion kansalainen samoissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. Taman sopi-
muksen 1 artiklan mAdraysten estamatt sovelletaan tata mdArAysta myos henkildoon,
joka ei asu sopimusvaltiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopi-
musvaltiossa olevaan kiinteddn toimipaikkaan, ei tdssA toisessa valtiossa saa olla
epaiedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tassa toisessa valtiossa olevaan saman-
laista toimintaa harjoittavaan yritykseen. Taman maarayksen ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota myontamAdn toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilfle sellaista
henkil6kohtaista vahennysta verotuksessa, vapautusta verosta tadi alennusta veroon
siviilis.ddyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, joka myonnetddn
omassa valtiossa asuvalle henkil61le.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan, 11 artiklan 4 kap-
paleen tai 12 artiklan 6 kappaleen mddrAyksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja muu
maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa
olevalle henkil6le, vaihennyskelpoisia taimain yrityksen verotettavaa tuloa maa-
raittessA samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henkilolle.
Samoin on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle vahennyskelpoinen taman yrityksen verotettavaa varallisuutta
mddrAttaessA samoin ehdoin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkil6le.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pdaoman toisessa sopimusvaltiossa
asuva henkil6 tai siell asuvat henkil6t valittomasti tai valillisesti joko kokonaan tai
osaksi omistavat tai josta he tAlla tavoin mAArddvat, ei ensiksi mainitussa valtiossa
saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen Ifittyvan velvoituksen kohteeksi, joka on
muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen Iiittyvd velvoitus, jonka kohteeksi
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai
saattaa joutua.

5. TamAn sopimuksen 2 artiklan estimdttA sovelletaan tAman artiklan madra-
yksiA kaikenlaatuisiin veroihin.

25 artikla. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkilI katsoo, etta sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden
toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan verotukseen, joka on taman
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sopimuksen maaraysten vastainen, han voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimi-
valtaisen viranomaisen kasiteltaviiksi, jossa hin asuu tai, jos kysymyksessd on 24 ar-
tiklan 1 kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen hin on, ilman ettad tama vaikut-
taa hinen oikeuteensa kayttaa naiden valtioiden sisdisissii oikeusjarjestyksissa olevia
oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kiisiteltavaksi kolmen vuoden kuluessa siita
kun henkil6 sai tiedon toimenpiteestA, joka on aiheuttanut sopimuksen maaraysten
vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttavda ratkaisua, viranomaisen on pyrittiva
toisen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskindisin sopimuksin
ratkaisemaan asia siini tarkoituksessa, etta verotus, joka on sopimuksen vastainen,
vdltetaan.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittava keskinaisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyviit
vaikeudet tai epaitietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella
keskenaian kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita
sopimus ei kiisita. Ne voivat erityisesti neuvotella keskeniain sopimukseen
paasemiseksi tulon jakamisesta tapauksissa, joita tarkoitetaan 9 artiklassa.

4. Siind tapauksessa, ettad toimivaltaiset viranomaiset pAasevait sopimukseen,
sopimusvaltio verottaa tulosta ja palauttaa veroa tai my6ntai veronhyvitysta tehdyn
sopimuksen mukaisesti. Sopimus pannaan tAytint66n sopimusvaltioiden sisdisessd
lainsaiddnn6ssa olevien aikarajojen estamtta.

5. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla valitt6massa
yhteydessa keskenddn sopimukseen pAAsemiseksi niissai tapauksissa, jotka mainitaan
edellai olevissa kappaleissa. Jos suuilisten keskustelujen katsotaan helpottavan sopi-
mukseen paiasemistai, voidaan ttillaiset keskustelut kaydai toimikunnassa, johon
kuuluu sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten edustajia.

26 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenaan
sellaisia tietoja, jotka ovat vittadmatt6mia tamain sopimuksen tai sopimusvaltioiden
tdman sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisaisen lainsadnn6n
m5driiysten soveltamiseksi, mikiii taman lainsaaddnn6n perusteella tapahtuva
verotus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen vaihta-
mista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kadsiteltava salaisina samalla tavalla
kuin taiimn valtion sisaisen lainsaadann6n perusteella saatuja tietoja, ja niita saa-
daan ilmaista vain henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja
hallintoelimet), jotka miaraavat, kantavat tai perivat sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja tai kasittelevat naita veroja koskevia syytteita tai valituksia. Naiden
henkil6iden tai viranomaisten on kaytettadvi tietoja vain tdllaisiin tarkoituksiin. Ne
saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeudenkaynnissa tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tamadn artiklan 1 kappaleen maixrysten ei katsota velvoittavan sopimus-
valtiota:
a) ryhtymiain hallintotoimiin, jotka poikkeavat tanan sopimusvaltion tai toisen

sopimusvaltion lainsaadann6sta tai hallintokdytann6sta;
b) antamaan tietoja, joita tmin sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lainsdA-

dAnn6n mukaan tai saann6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida
hankkia;
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c) antamaan tietoja, jotka paijastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupal-
lisen tai ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kaytetyn menettely-
tavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistA jarjestysta (ordre
public).

27 artikla. VIRKA-APU VEROJEN PERIMISESSA

1. Sopimusvaltiot antavat toisilleen virka-apua 2 artiklassa mainittujen vero-
jen, niihin luettuina naiden verojen ennakot samoin kuin korotukset sekai nahin
veroihin liittyvat korot, kulut ja rangaistusluonnetta vailla olevat sakkomaksut, tie-
doksiantamisessa ja perimisessa.

2. Sopimusvaltion esityksesta toinen sopimnusvaltio turvaa, omien verojensa
perimisessA sovellettavien lainsddnn6sten tai sovellettavan hallintomenettelyn
mukaisesti, 1 kappaleessa tarkoitetun verosaamisen perimisen, edellyttaen, ettd
verosaaminen on lainvoimainen. Tallaista verosaamista ei pidetA etuoikeutettuna
siini valtiossa, johon virka-apupyynt6 on kohdistettu eika tamA valtio ole velvol-
linen ryhtymAian sellaisiin taiytint66npanotoimenpiteisiin, joilla ei ole perustetta
pyynn6n esittaneen valtion lainsadnnoksissa eika hallintomenettelyssi.

3. TamAn artiklan 2 kappaleen mAdraysten perusteella perimisen suorittanut
sopimusvaltio on perimista pyytaineelle valtiolle vastuussa peritysta mdarasta.

4. Milloin 1 kappaleessa tarkoitettu verosaaminen ei ole lainvoimainen, sopi-
musvaltio voiturvatakseen oikeutensa pyyt9A toista sopimusvaltiota ryhtymdian
taman toisen valtion lainsadnn6n mukaisiin turvaamistoimenpiteisiin. Taman ar-
tiklan 2 kappaleen toisen lauseen miaraiyksia sovelletaan vastaavasti tAllaisiin
toimenpiteisiin.

5. Taman sopimuksen 26 artiklan 1 kappaleen mdarayksia sovelletaan my6s
tietoihin, jotka taman artiklan nojalla on annettu sille valtiolle, johon virka-
apupyynto on kohdistettu.

6. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskeniain, miten
tata artiklaa sovelletaan.

28 artikla. DIPLOMAATTISET EDUSTAJAT JA KONSULIVRKAMIEHET

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioikeuksiin, jotka kansain-
valisen oikeuden yleisten sidntojen tai erityisten sopimusten mdiraysten mukaan
myonnetidn diplomaattisille edustajille tai konsulivirkamiehille.

29 artikla. ERAIDEN YHTIOIDEN JATTAMINEN SOPIMUKSEN
SOVELTAMISALAN ULKOPUOLELLE

Tata sopimusta ei sovelleta erityisessa Luxemburgin lainskiAdainn6ssA, talla
hetkella 31 paivina heinakuuta 1929 annetussa laissa (loi) ja 17 paivana joulukuuta
1938 annetussa asetuksessa (arrite grand-ducal) tarkoitettuihin holdingyhti6ihin
(socidtds holding). Sopimusta ei my6skddn sovelleta tuloon, jonka Suomessa asuva
henkil6 saa tillaisesta holdingyhti6sta, eikA tallaisen yhti6n osakkeisiin tai muihin
osuuksiin, jotka tallainen henkil6 omistaa.

30 artikla. VOIMAANTULO

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tayttaneensa valtiosiiiin-
n6ssfitin taman sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.
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2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivAnA siitA paivasta,
jona myohempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen maa-
rayksia sovelletaan:
a) lahteella pidatettavien verojen osalta, tuloon, joka saadaan tammikuun 1 pAi-

vana 1980 tai sen jalkeen;
b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen

osalta, veroihin, jotka mddrAtdin tammikuun 1 paivana 1980 tai sen jalkeen
alkavilta verovuosilta.

31 artikla. PAATTYMINEN

Tama sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siita paivasta, jona sopimus
tulee voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tieta tekemallA irtisanomisil-
moituksen vAhintAdn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pAattymista.
Tassa tapauksessa sopimus lakkaa olemasta voimassa:
a) lahteell pidatettavien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona irti-

sanomisilmoitus tehdAdn, lahinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pai-
vana tai sen jalkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mdiratdin situ vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdidan,
lahinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pAivana tai sen jalkeen
alkavilta verovuosilta.

TAMA) ,N VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet tAman sopimuksen.

TEHTY Luxemburgissa 1 pifivAna maaliskuuta 1982 kahtena suomen- ja rans-
kankielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:
PA&vo KAARLEHTO

Luxemburgin hallituksen puolesta:

FLESCH

POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa tanaan Suomen ja Luxemburgin valista sopimusta tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen valttamiseksi ovat allekir-
joittaneet sopineet seuraavista maarayksista, jotka ovat sopimuksen olennainen osa:

1. Sopimuksen 4 artiklan I kappale
Taman kappaleen toisen lauseen ei katsota estavan Luxemburgia verottamasta

Suomessa asuvaa jakamattoman kuolinpesan osakasta hanen osuudestaan jakamat-
toman kuolinpesan tuloon tai varallisuuteen Luxemburgin sisaisen lainsaddAnn6n ja
taman sopimuksen miirdysten mukaisesti.

Vol. 1317.1-21934



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 19

2. Sopimuksen 10 artiklan 2 kappale
TtA kappaletta sovellettaessa katsotaan valillisen osakkuuden olevan

olemassa, jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 yhden tai useamman muun tassa
valtiossa asuvan yhti6n kanssa yhdessa hallitsee vAhintAdn 25 prosenttia toisessa
valtiossa asuvan yhti6n pAaomasta, edellyttaen, etta ensiksi mainittu yhti6 hallitsee
yli 50 prosenttia tamAn muun ensiksi mainitussa valtiossa asuvan yhti6n tai naiden
muiden siella asuvien yhtioiden ptiaomasta.

3. Sopimuksen 23 artiklan 1 kappale
Jos Suomessa asuvaa jakamatonta kuolinpesaii kisitelliin erillisena verovelvol-

lisena Suomessa toimitettavassa verotuksessa, on Suomen vaihennettadvi jakamat-
toman kuolinpesan tulosta tai varallisuudesta suoritettavasta verosta manra, joka
vastaa Luxemburgissa osakkaan osuudesta jakamattoman kuolinpesan tuloon tai
varallisuuteen maksettua tulo- tai varallisuusveroa. Vahennyksen midri ei kuiten-
kaan saa olla suurempi kuin se ennen vihennyksen tekemistA lasketun tulosta tai
varallisuudesta suoritettavan veron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varalli-
suudelle, josta voidaan verottaa Luxemburgissa.

4. Sopimuksen 27 artiklan I kappale
Veron ennakko peritddn siind valtiossa, jolta virka-apua on pyydetty, vain jos

ennakko koskee ajanjaksoa, jolta - tai ajanjaksoa, joilta - verovelvolliselle jo on
maaratty vastaava lopullinen vero.

5. Sopimuksen 27 artiklan 2 kappale
Tata kappaletta sovellettaessa pidetain verosaamista lainvoimaisena, vaikka

aika, jonka kuluessa ylimi~iisid muutoksenhakukeinoja voidaan kdyttda Suo-
messa, ei ole paattynyt.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman p6ytAkirjan.

TEHTY Luxemburgissa I paivana maaliskuuta 1982 kahtena suomen- ja rans-
kankielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:
PAAvo KAARLEHTO

Luxemburgin hallituksen puolesta:

FLESCH
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CONVENTION' ENTRE LA FINLANDE ET LE LUXEMBOURG TEN-
DANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATII RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du Luxembourg,
Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions en

mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

pergus pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid&6rs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay(s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) Pour la Finlande :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune (tulo- ja varallisuusvero);
ii) L'imp6t communal (kunnallisvero);
iii) L'imp6t eccl6siastique (kirkollisvero);
iv) L'imp6t sur les salaires des gens de mer (merimiesvero); et
v) L'imp6t retenu A la source du revenu des non-r6sidents (lahdevero);

(ci-apr~s qualifi6s < imp6t finlandais );
b) Pour le Luxembourg :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
ii) L'imp6t sur le revenu des collectivit~s;
iii) L'imp6t sp6cial sur les tantiimes;
iv) L'imp6t sur la fortune;
v) L'imp6t commercial communal; et

vi) L'imp6t communal sur le total des salaires;
(ci-apr~s qualifits ((imp6t luxembourgeois ).
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis aprs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats

I Entr&e en vigueur le 27 mars 1983, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications (effectu es le 25 fvrier
1983) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 30.
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contractants se communiquent les modifications importantes apport~es A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GENRALES
1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-

terprdtation diffdrente :
a) Le terme <Finlande) d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est

employ6 dans un sens gdographique, il d6signe le territoire de la R~publique de
Finlande ainsi que toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la Rdpublique de
Finlande sur laquelle peuvent 8tre exerc6s, en vertu de la legislation de la Finlande et
en conformit6 avec le droit international, les droits de la Finlande relatifs A l'explora-
tion et A l'exploitation des ressources naturelles du lit de la mer et de son sous-sol;

b) Le terme <Luxembourg > ddsigne le Grand-Duch de Luxembourg et, lors-
qu'il est employ6 dans un sens g6ographique, il d6signe le territoire du Grand-Duch6
de Luxembourg;

c) Le terme <<personne comprend les personnes physiques, les soci&6s et tous
autres groupements de personnes;

d) Le terme o socitb> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions oentreprise d'un Etat contractant et <entreprise de l'autre
Etat contractant) d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

f) Le terme «national d~signe toute personne physique qui possde la natio-
nalit6 d'un Etat contractant et toute personne morale, soci6t6 de personnes et
association constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat
contractant;

g) L'expression «trafic international)> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme o autorit6 comp6tente) d6signe
i) Dans le cas de la Finlande, le minist~re des Finances ou son reprdsentant autoris6;

ii) Dans le cas du Luxembourg, le ministre des Finances ou son repr~sentant
autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff~rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL
1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <r6sident d'un Etat contrac-

tant ) d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue. Une succession indivise d'une per-
sonne ddc6d6e est consid~rde pour les besoins de l'imposition en Finlande comme
&tant un r6sident de la Finlande, si le d6funt dtait en vertu de la phrase pr6c6dente, ou
des dispositions du paragraphe 2, un r6sident de la Finlande A l'6poque de son d6c~s.
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Toutefois, I'expression oresident d'un Etat contractant>> ne comprend pas les per-
sonnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources
situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et dconomiques sont les plus dtroits (centre des int~rets vitaux);

b) Si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut pas etre d6ter-
mind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat o6 elle s6journe de falon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considir~e comme un r6si-
dent de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne posside la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritis compdtentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est considdr6e
comme un r6sident de l'Etat oi son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o6tablissement stable>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression o tablissement stable> comprend notamment
a) Un sifge de direction,
b) Une succursale,
c) Un bureau,
d) Une usine,
e) Un atelier et

f) Une mine, une carriire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement

stable que si sa dur6e d~passe douze mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, on considre

qu'il n'y a pas (6tablissement stable>> si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
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e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit6 de caractre prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de
l'installation fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caractre prdparatoire
ou auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une per-

sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le
paragraphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat
contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure
des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce
pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles
qui sont mentionn(es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc(es par l'in-
term6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut
ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lMe par une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression ((biens immobiliers>> a le sens que lui attribue, sous r6serve
des dispositions des sous-paragraphes b) et c), le droit de l'Etat contractant oil les
biens consid6r6s sont situds.

b) L'expression biens immobiliers>>, comprend en tous cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droit auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonciire, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles.

c) Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r~s comme biens immobiliers.
3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de

l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une socit6 donne
droit au propri~taire de telles actions ou parts sociales, A la jouissance de biens im-
mobiliers d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la
location ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation d'un tel droit
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de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant ofA les biens immobiliers sont
situs.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

6. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant d'un droit de jouissance - vis6 audit paragraphe 4 - et appartenant A une en-
treprise ainsi qu'aux revenus provenant d'un tel droit de jouissance affect6 A l'exercice
d'une profession inddpendante.

Article 7. BENtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle fagon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables A cet 6tablissement
stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bdn6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les ddpenses de direction et les frais gdn~raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat oiI est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les bdn6fices im-
putables a un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des bdn6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'emp~che cet Etat contractant de d&erminer les bdn6fices imposables selon la r6par-
tition en usage. La m&hode de repartition adoptde doit cependant atre telle que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun bdndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~cddents, les bdndfices A imputer A l'dtablisse-
ment stable sont d~terminds chaque annde selon la m~me m~thode, a moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu trait&s sdpar&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affectdes par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les bdndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le sifge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

Vol. 1317, 1-21934



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire, ce sifge est consider6 comme situ6 dans l'Etat contractant obi se
trouve le port d'attache de ce navire, ou a d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation a un pool, une exploitation en commun on un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contrble ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises, ind~pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient &6 r6alis6s par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'tre
en fait a cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette en-
treprise et imposes en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident d'un Etat contrac-
tant ;h un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la soci~t6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet Etat,
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :
a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdn~ficiaire effectif est une

soci6t6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d6tient directement ou indirecte-
ment au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit6s d'application de ces limitations.
Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme odividendes)) employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6td distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, excerce dans
l'autre Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
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et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des
b~n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la soci&t, sauf dans la mesure ofi ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la par-
ticipation g~ndratrice des dividendes se rattache effectivement a un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de I'imposition des bdn6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce resident en est le
b~n~ficiaire effectif.

2. Le terme (< intrets>> employ6 dans le present article d~signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause
de participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces
titres. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme des in-
t~rets au sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des intdr~ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des in-
t~rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n&
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'Ak ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les redevances provenant

d'un Etat contractant et payees h un resident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat, si ce resident en est le b~n~ficiaire effectif.

2. Les redevances vis~es aux sous-paragraphes b) et c) du paragraphe 3 sont
aussi imposables dans l'Etat contractant d'o0i elles proviennent et selon la legislation
de cet Etat, mais, si la personne qui reqoit les redevances en est le b~n~ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 5 pour cent du montant brut des redevances. Les
autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application de cette limitation.
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3. Le terme o redevanceso employ6 dans le present article d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature payees
a) Pour I'usage, ou la concession de l'usage, d'un droit d'auteur sur une ceuvre

litt~raire, artistique ou scientifique y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes pour des 6missions t61kvis6es ou radiophoniques;

b) Pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets ou d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique;

c) Pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bgn&
ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o0i proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermgdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le
bien ggn~rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, un dtablissement public, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
tablissement stable ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement

des redevances a 6 conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid~rges comme provenant de l'Etat oii rNtablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le bn&
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payges,
exc~de celui dont seraient convenus le dgbiteur et le b~ngficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu';k ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie excgdentaire des paiements reste imposable selon
la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situds dans rautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions
ou d'autres parts sociales vis6es au paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans
l'Etat contractant oft les biens immobiliers de la socitg sont situ6s.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent ;h une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation de
cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains provenant de I'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affect~s A I'exploitation de ces navires ou a6ronefs
ne sont imposables que dans I'Etat contractant oii le sifge de direction effective de
l'entreprise est situ6.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux
paragraphes prcedents de cet article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un resident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour 'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base
fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure
oii ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression << profession lib~rale> comprend notamment les activit~s in-
d~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit~s ind6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mundrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc , les
r6mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les rdmun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef
exploitd en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le siege de
direction effective de l'entreprise est situd.

Article 16. TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance ou de toute autre organe similaire d'une soci~td qui est un resident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat
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contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cinema, de
la radio ou de la t6ldvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd sont attribu6s non pas A I'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans I'Etat contractant o les activitds de l'ar-
tiste ou de sportif sont exercees.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de I'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires, payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 er, les pensions et autres
sommes pay6es en application de la legislation sur la s~curit6 sociale d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FoNCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'un de ses 6tablissements publics ou i'une de ses collectivit6s locales & une per-
sonne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cet 6tablissement ou cette
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rEtat contrac-
tant dont la personne physique est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat
et si la personne physique :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. Les pensions pay(es par un Etat contractant ou l'un de ses 6tablissements

publics ou l'une de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr~livement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A
cet Etat ou A cet 6tablissement ou cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'un de ses 6tablissements publics ou
l'une de ses collectivit~s locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire des secteurs commercial, in-
dustriel, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui
sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas im-
posables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors
de cet Etat.

2. Un 6tudiant dans une universit6 ou dans une autre institution sup6rieure
d'enseignement d'un Etat contractant ou un apprenti des secteurs commercial, in-
dustriel, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de
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se rendre dans I'autre Etat contractant, un resident du premier Etat et qui sjourne
dans I'autre Etat contractant pour une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au
total 183 jours au cours de l'annde civile consid6r6e, n'est pas imposable dans cet
autre Etat contractant en raison d'une r6mun6ration reque pour des services rendus
dans cet Etat, A condition que les services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa for-
mation et que la r6mun6ration constitue la ressource n~cessaire pour couvrir ses frais
d'entretien.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr~sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s au paragraphe 2 de
l'article 6 que poss~de un rdsident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre
Etat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des actions ou d'autres parts sociales vis~es au
paragraphe 4 de l'article 6 que poss~de un resident d'un Etat contractant est im-
posable dans 'Etat contractant dans lequel sont situ~s les biens immobiliers d~tenus
par la socit6.

3. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind~pendante, est imposable dans cet autre Etat.

4. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic in-
ternational ainsi que par des biens mobiliers affect~s t l'exploitation de ces navires ou
a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oCi le sifge de direction effec-
tive de l'entreprise est situ6.

5. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En Finlande la double imposition sera 6vit~e comme suit :
a) Lorsqu'un resident de la Finlande regoit des revenus ou poss~de de la for-

tune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables
au Luxembourg, la Finlande accorde, sous reserve des dispositions du sous-
paragraphe c) :
i) Sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de cette personne, une deduction d'un

montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 au Luxembourg;
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ii) Sur l'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de cette personne, une deduction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 au Luxembourg.

Dans 'un ou l'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant deduction, correspon-
dant selon le cas aux revenus ou A la fortune imposables au Luxembourg.

b) Nonobstant toute autre disposition de cette Convention, une personne phy-
sique qui est un resident du Luxembourg et qui, en vertu de la 16gislation fiscale de la
Finlande, est 6galement consid6r6e, en ce qui concerne les imp6ts finlandais vis6s A
l'article 2, comme un resident de la Finlande, est imposable en Finlande. La Finlande
d~duira toutefois, conform6ment aux dispositions du sous-paragraphe a), de l'impbt
finlandais tout imp~t pay6 au Luxembourg sur le revenu ou sur la fortune. Les
dispositions de ce sous-paragraphe ne s'appliquent qu'aux personnes physiques qui
poss~dent la nationalit6 de la Finlande, sans poss6der en meme temps la nationalit6
du Luxembourg, pour l'ann6e pendant laquelle ces personnes physiques ont quitt6 la
Finlande ainsi que pour les trois ann6es subs6quentes.

c) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg A
une socidt6 qui est un r6sident de la Finlande sont exempt6s d'imp6t en Finlande dans
la mesure o/i lesdits dividendes seraient exempt6s selon la 16gislation finlandaise si les
deux soci6t~s 6taient des r6sidents de la Finlande.

d) Lorsque, conformgment une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de la Finlande reqoit ou la fortune qu'il possde sont exempts
d'imp6t en Finlande, la Finlande peut n6anmoins tenir compte, pour calculer le mon-
tant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, des revenus ou
de la fortune exempt6s.

2. Au Luxembourg la double imposition sera 6vit6e comme suit:
a) Lorsqu'un r6sident du Luxembourg reqoit des revenus ou poss~de de la for-

tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
en Finlande, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous
r6serve des dispositions des sous-paragraphes b) et c).

b) Lorsqu'un resident du Luxembourg reqoit des 6lments de revenu qui,
conform6ment aux dispositions des articles 10 et 12, sont imposables en Finlande, le
Luxembourg accorde, sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce resident, une
d6duction d'un montant 6gal A l'imp~t pay6 en Finlande. Cette d6duction ne peut
toutefois exc~der la fraction de l'imp6t, calculd avant d6duction, correspondant A ces
616ments de revenus reius de la Finlande.

c) Lorsque, conformgment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un resident du Luxembourg reqoit ou la fortune qu'il posside sont
exempts d'imp6t au Luxembourg, le Luxembourg peut n6anmoins, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

Article 24. NON-DISCRIMINATION
1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat

contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront Ztre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de rarticle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.
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2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'un entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6. La pr6sente disposition ne peut etre interprte comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions
personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 4 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et autres
d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles pour la d6termination des b6n~fices imposables de cette
entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du
premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d~terrnination de la for-
tune imposable de cette entreprise, dans les mdmes conditions que si elles avaient &6
contract~es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe I de l'article 24, k celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la
nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notifica-
tion de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la
Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant,
en vue d' viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention. En particulier elles peuvent se concerter en vue de trouver un accord sur
l'attribution de revenus dans des cas vis6s A l'article 9.

4. Au cas ohi les autorit~s comp6tentes parviennent A un tel accord, les Etats
contractants imposent les revenus et accordent les remboursements ou crddits d'im-
p6t conform~ment A cet accord. 11 est appliqu6 quels que soient les ddlais pr~vus par
le droit interne des Etats contractants.
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5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr6c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet ac-
cord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos6e de
repr6sentants des autorit6 comptentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oai limposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme maniire
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6es par l'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs k ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr~tdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant b sa 16gislation et A sa pratique

administrative ou A celles de 'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire b l'ordre public.

Article 27. ASSISTANCE AU RECOUVREMENT DES IMPOTS

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s A l'article 2, y compris les avances, ainsi
que les supplements et additionnels 6 ces imp6ts, les int~rets, frais et amendes sans
caract~re p6nal lis ;k ces imp6ts.

2. A la requete d'un Etat contractant, l'autre Etat contractant assure, confor-
m~ment aux dispositions l~gales ou A la pratique administrative applicables au
recouvrement de ses propres imp6ts, le recouvrement des cr~ances d'impot visdes au
paragraphe 1, pourvu que ces cr6ances d'imp6t soient d~finitivement dues. Ces
cr6ances d'imp6t ne sont pas considres comme privil~gi6es dans 'Etat requis et cet
Etat n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris~s par
les dispositions lgales ou la pratique administrative de 'Etat requ~rant.

3. L'Etat contractant qui proc~de au recouvrement en vertu des dispositions
du paragraphe 2 est responsable envers l'Etat requrant des montants ainsi
recouvr6s.

4. En ce qui concerne les cr6ances d'imp6t vis6es au paragraphe 1 qui font l'ob-
jet d'un recours, un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits,
demander A 'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues
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par la lgislation de cet autre Etat. Les dispositions de la deuxi~me phrase du
paragraphe 2 s'appliquent par analogie A ces mesures.

5. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 26 s'appliquent 6galement A
tout renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, A la connaissance de 'Etat
requis.

6. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application du pr6sent article.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles gdn~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 29. EXCLUSION DE CERTAINES SOCIETES

La prdsente Convention ne s'applique pas aux socits holding au sens de la
legislation particuli~re luxembourgeoise r~gie actuellement par la loi du 31 juillet
1929 et de l'arrt6 grand-ducal du 17 d~cembre 1938. Elle ne s'applique pas non plus
aux revenus qu'un resident de la Finlande tire de pareilles socidt~s ni aux actions ou
autres titres de capital de telles soci~t~s que cette personne poss~de.

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement que
les exigences constitutionnelles pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention
ont &6 remplies.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la
dernire des notifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions auront effet :
a) En ce qui concerne les imp~ts retenus A la source, pour des revenus attribu~s le ou

apr~s le 1er janvier 1980;
b) En ce qui concerne les autres imp~ts sur le revenu et la fortune, pour des imp6ts

pr~lev~s pour toute annie d'imposition commenqant le ou aprs le I er janvier
1980.

Article 31. DENONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6
d~nonc~e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la
Convention par voie diplomatique avec un pr~avis minimum de six mois avant la fin
de chaque annie civile post~rieure commeniant apr~s l'expiration d'une pdriode de
cinq annes A compter de la date de son entree en vigueur. Dans ce cas, la Convention
cessera d'avoir effet :
a) En ce qui concerne les imp~ts retenus A la source, pour des revenus attribu~s le ou

apr~s le 1er janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de la d~noncia-
tion;

b) En ce qui concerne les autres imp~ts sur le revenu et sur la fortune, pour des im-
p~ts prdlev~s pour toute annie d'imposition commenant le ou apr6s le ler janvier
de 'annde civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, diment autoris~s A ces fins, ont signd la pr~sente
Convention.

FAIT en double A Luxembourg le 1er mars 1982 en langues finlandaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

PAAvo KAARLEHTO

Pour le Gouvernement du Luxembourg:

FLESCH

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre la Finlande et le
Luxembourg tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui
forment partie int~grante de la Convention.

1. Ad article 4, paragraphe 1
Les dispositions de la seconde phrase de ce paragraphe ne sont pas A interpreter

comme empechant le Luxembourg d'imposer, conformment A la legislation interne
luxembourgeoise et aux dispositions de la Convention, un b~n~ficiaire pour sa part
de revenu ou de fortune dans une succession indivise qui est consid6r6e comme 6tant
un resident de la Finlande.

2. Ad article 10, paragraphe 2
Au sens de ce paragraphe, une participation indirecte est admise lorsqu'une

soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant d~tient ensemble avec une ou
plusieurs socit~s qui sont des residents de cet Etat, au moins 25 pour cent du capital
d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, pourvu que la premiere
socit6 d~tienne plus de 50 pour cent du capital de l'autre soci~t6 ou des autres
socit~s qui sont des residents du premier Etat.

3. Ad article 23, paragraphe I
Lorsqu'une succession indivise d'une personne d~c~d~e est consid~r~e comme

6tant un resident de la Finlande et est trait~e comme entit6 s~pardment imposable
pour les besoins de l'imposition en Finlande, la Finlande accorde sur l'impot qu'elle
pergoit sur les revenus ou la fortune de la succession indivise une deduction d'un
montant 6gal A l'impbt sur le revenu ou sur la fortune pay6 au Luxembourg sur la
part du b~n~ficiaire respectivement dans le revenu ou la fortune de la succession indi-
vise. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t finlandais sur le
revenu ou sur la fortune, calculM avant deduction, correspondant selon le cas aux
revenus ou A la fortune imposables au Luxembourg.

4. Ad article 27, paragraphe 1
Les avances d'imp6t sont recouvr~es dans l'Etat requis seulement si elles se rap-

portent A une p6riode ou des p~riodes pour lesquelles l'imp6t d~finitif correspondant
a dejA 6t6 dtabli A charge du contribuable.
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5. Ad article 27, paragraphe 2
Au sens de ce paragraphe, une cr6ance d'impbt est considdre comme 6tant

d~finitivement due meme si le d61ai end6ans lequel un recours extraordinaire peut etre
form6 en Finlande n'est pas expir6.

EN FOI DE QUOi les soussignds, d0ment autoris~s A ces fins, ont signs le pr6sent
protocole.

FAIT en double A Luxembourg le 1er mars 1982 en langues finlandaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

PAAVO KAARLEHTO

Pour le Gouvernement du Luxembourg:

FLESCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FINLAND AND LUXEMBOURG FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Finland and the Government of Luxembourg,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In Finland:

(i) The State income tax and capital tax (tulo- ja varallisuusvero);
(ii) The communal tax (kunnallisvero);

(iii) The church tax (kirkollisvero);
(iv) The sailors' tax (merimiesvero); and
(v) Tax withheld at source on the income of non-residents (lahdevero);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");
(b) In Luxembourg:

(i) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes phy-
siques);

(ii) The corporation tax (i'imp6t sur le revenu des collectivitds);
(iii) The special tax on directors' fees (l'imp6t sp6cial sur les tanti~mes);
(iv) The capital tax (l'imp6t sur la fortune);
(v) The communal trade tax (l'imp6t commercial communal); and

(vi) The communal payroll tax (l'imp6t communal sur le total des salaires);
(hereinafter referred to as "Luxembourg tax").

Came into force on 27 March 1983, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on 25 Feb-
ruary 1983) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance
with article 30 (2).
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of changes which have been made in their respective taxation
laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a

geographical sense, the territory of the Republic of Finland and any region adjacent
to the territorial waters of the Republic of Finland over which Finland may, in ac-
cordance with Finnish legislation and international law, exercise its rights in respect
of the exploration and exploitation of natural resources of the sea-bed and its
sub-soil;

(b) The term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg and,
when used in a geographical sense, the territory of the Grand Duchy of Luxembourg;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(f) The term "national" means any individual possessing the nationality of a
Contracting State and any body corporate, partnership and association constituted
in accordance with the law in force in a Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorized representative;

(ii) In the case of Luxembourg, the Minister of Finance or his authorized represen-
tative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting

State" means any person who, under the laws of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. The undivided estate of a deceased person is considered
for purposes of taxation in Finland as being a resident of Finland if the deceased was
a resident of Finland, by virtue of the preceding sentence or the provisions of
paragraph 2, at the time of his death. However, the term "resident of a Contracting
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State" does not include any person who is liable to tax in that State only in respect of
income from sources situated in that State or of capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management,
(b) A branch,
(c) An office,
(d) A factory,
(e) A workshop and
() A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site or a construction, assembly or installation project shall not
constitute a permanent establishment unless the site or project continues for a period
of more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
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(t) The maintenance of a fixed place of business solely for a combination of ac-
tivities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination continues to be of a
preparatory or auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-

other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -is acting
on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that other State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. (a) The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is situated,
subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c).

(b) The term "income from immovable property" shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources.

(c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the

direct use, letting or use in any other form of immovable property.
4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company en-

titles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property owned by the company, the income from the direct use, letting or use in any
other form of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.
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6. The provisions of paragraph 4 shall also apply to income from a right to en-
joyment mentioned in paragraph 4, which belongs to an enterprise and to income
from a right to enjoyment used for the performance of independent personal
services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State, but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
business of the permanent establishment including executive and general ad-
ministrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such, that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of these articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.
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3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so
charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany (other than a partnership) which holds directly or indirectly at least 25 per
cent of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or

other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is
a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
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on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a
resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed only in that other State if the resident is the beneficial
owner.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes at-
taching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2, royalties arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State, if the resident in question is the beneficial owner.

2. Royalties of the kind referred to in paragraphs (b) and (c) of paragraph 3
may also be taxed in the Contracting State in which they arise, and according to the
law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
made:
(a) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work, including cinematographic films and films or tapes for television or radio
broadcasting;
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(b) For the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or industrial, commercial or scientific equipment;

(c) For information concerning industrial, commercial or scientific experience.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner

of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a public service or utility, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base, in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payment shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in paragraph 2 of article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other corporate rights referred to in paragraph 4 of article 6 may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property owned by the company is
situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.
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5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other Contracting State, but only so much of it as is at-
tributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors, Board of Overseers or
any similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
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and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other
amounts paid under the social security legislation of a Contracting State shall be tax-
able only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
public service or utility or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or that service or utility or that authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the individual is a resident if the services are rendered in that State and the
individual:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.
2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

public service or utility or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or that service or utility or that authority shall be taxable
only in that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a public service or utility or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry ap-
prentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for
the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution of higher education in a Con-
tracting State, or a business, industrial, technical, agricultural or forestry apprentice
who is or was immediately before visiting the other Contracting State a resident of
the first-mentioned State and who is present in the other Contracting State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year con-
cerned shall not be taxed in the other Contracting State in respect of remuneration
for services rendered in that other State, provided that the services are in connection
with his studies or training and the remuneration constitutes earnings necessary for
his maintenance.
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Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of ar-
ticle 6, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other corporate rights referred to in para-
graph 4 of article 6 owned by a resident of a Contracting State may be taxed in the
Contracting State in which the immovable property owned by the company is
situated.

3. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services may be taxed in that other
State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic
and by movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Finland, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Luxembourg,
Finland shall, subject to the provisions of subparagraph (c), allow:
(i) As a deduction from the taxes on the income of that person, an amount equal to

the income tax paid in Luxembourg;
(ii) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to the

capital tax paid in Luxembourg.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income

or capital tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Luxembourg.

(b) Notwithstanding any other provision of this Convention, an individual
residing in Luxembourg who, under Finnish taxation law, is also considered to be a
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resident of Finland in so far as the Finnish taxes as defined in article 2 is concerned
may be taxed in Finland. However, Finland shall, in accordance with the provisions
of subparagraph (a), deduct from the Finnish tax any income or capital tax paid in
Luxembourg. The provisions of this subparagraph shall not apply to individuals
possessing Finnish, but not Luxembourg, nationality for the year in which such in-
dividuals left Finland and for the next three years thereafter.

(c) Dividends paid by a company which is a resident of Luxembourg to a com-
pany which is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent
that the dividends would have been exempt from tax under Finnish taxation law if
both companies had been residents of Finland.

(d) Where in accordance with any provision of this Convention income derived
or capital owned by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may
nevertheless take into account, in calculating the amount of tax on the remaining in-
come or capital of such resident, the exempted income or capital.

2. In Luxembourg, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Finland, Luxem-
bourg shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), exempt such in-
come or capital from tax.

(b) Where a resident of Luxembourg derives items of income which, in accord-
ance with the provisions of articles 10 and 12, may be taxed in Finland, Luxembourg
shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount
equal to the tax paid in Finland. Such deduction shall not, however, exceed that part
of the tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such
items of income derived from Finland.

(c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived
or capital owned by a resident of Luxembourg is exempt from tax in Luxembourg,
Luxembourg may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining in-
come or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 4 of article 11, or
paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
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State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention. In particular, they
may consult together with a view to reaching an agreement on the attribution of in-
come in the cases referred to in article 9.

4. In the event that the competent authorities reach such an agreement, the
Contracting States shall tax the income and grant reimbursements or tax credits in
accordance with the agreement. The agreement shall be implemented without regard
to the time-limits stipulated in the domestic laws of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by article 1. Any information received by a Contract-
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ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. AID IN RECOVERY OF TAXES

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to
notify and recover taxes mentioned in article 2, including advances, as well as sup-
plements and additions to those taxes, interest, costs and fines of a non-penal nature.

2. At the request of a Contracting State, the other Contracting State shall
secure, in accordance with the legal provisions or the administrative practice ap-
plicable to the recovery of its own taxes, the recovery of fiscal debt-claims referred to
in paragraph 1, provided that such debt-claims are definitively owed. Such debt-
claims shall not be considered as preferential claims in the requested State and that
State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not author-
ized by the legal provisions or the administrative practice of the requesting State.

3. The Contracting State making a recovery under the provisions of para-
graph 2 shall be responsible to the requesting State for the amounts thus recovered.

4. With regard to fiscal debt-claims referred to in paragraph 1 which are open
to appeal, a Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the other
Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State. The provisions of the second sentence of paragraph 2 shall apply accord-
ingly to such measures.

5. The provisions of paragraph 1 of article 26 shall apply also to any informa-
tion which under this article is supplied to the requested State.

6. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this article.

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. EXCLUSION OF CERTAIN COMPANIES

This Convention shall not apply to holding companies as defined in the special
Luxembourg legislation currently governed by the Act of 31 July 1929 and the
Grand-Ducal Order of 17 December 1938. Neither shall it apply to the income derived
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by a resident of Finland from companies of this type or from shares or other invest-
ment certificates from such companies owned by the person in question.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
fulfilled.

2. This Convention shall enter into force 30 days after the date of the latter of
the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:
(a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January

1980;
(b) In respect of other taxes on income and capital, on taxes owed for any tax year

beginning on or after 1 January 1980.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contract-
ing States. Either Contracting State may terminate the Convention, through the
diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months before the end
of any calendar year following the period of five years from the date on which it
enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:
(a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January of

the calendar year next following the year in which the notice is given;
(b) In respect of other taxes on income and capital, on taxes owed for any tax year

beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Convention.
DONE in duplicate at Luxembourg on 1 March 1982 in the Finnish and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:
PAAvo KAARLEHTO

For the Government of Luxembourg:
FLESCH

PROTOCOL

At the time of signature of the Convention between Finland and Luxembourg
for the avoidance of double taxation with respect to income and on capital, the
undersigned have agreed upon the following provisions, which constitute an integral
part of the Convention.

1. Ad article 4, paragraph 1
The provisions of the second sentence of this paragraph shall not be construed

as preventing Luxembourg from taxing, in accordance with the domestic laws of
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Luxembourg and the provisions of the Convention, a beneficiary for his share of in-
come or capital in an undivided estate considered to be a resident of Finland.

2. Ad article 10, paragraph 2
Within the meaning of this paragraph, indirect participation shall be acceptable

where a company which is a resident of a Contracting State holds jointly with one or
more companies which are residents of that State at least 25 per cent of the capital of
a company which is a resident of the other Contracting State, provided that the first-
mentioned company holds more than 50 per cent of the capital of the other company
or companies which are residents of the first-mentioned State.

3. Ad article 23, paragraph 1
Where the undivided estate of a deceased person is considered to be a resident of

Finland and is treated as a separately taxable entity for tax purposes in Finland,
Finland shall deduct from the tax imposed on income or capital from the undivided
estate an amount equal to the tax on income or capital paid in Luxembourg on the
share of the beneficiary in the income or capital from the undivided estate. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the Finnish tax on income or
capital, as computed before the deduction is given, which is appropriate, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Luxembourg.

4. Ad article 27, paragraph I
Tax advances shall be recovered in the requested State only if they cover a period

or periods for which the corresponding final tax liability has already been attributed
to the taxpayer.

5. Ad article 27, paragraph 2
Within the meaning of this paragraph, a fiscal debt-claim shall be considered to

be definitively owed even if the time-period during which application for extraor-
dinary relief can be made in Finland has not elapsed.

IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

Done in duplicate at Luxembourg on 1 March 1982 in the Finnish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:
PAAVO KAARLEHTO

For the Government of Luxembourg:

FLESCH
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA RANSKAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALINEN ELOKUVA-ALAN SOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Ranskan tasavallan hallitus,
jotka pyrkivat tukemaan sellaisten yhteistuotantoon perustuvien elokuvien val-

mistusta, jotka taiteellisilla ja teknisilla ansioillaan ovat omiaan kohottamaan
maidensa nauttimaa arvostusta seka edistamain maidensa valista elokuvanvaihtoa,

ovat sopineet seuraavasta:

I YHTEISTUOTANTO

1 artikla. Kummankin maan viranomaiset kasittelevat tamain sopimuksen
piiriin hyvdksytyt yhteisesti tuotetut elokuvat kotimaisina elokuvina maassaan sovel-
lettavien lakien ja muiden manraysten mukaisesti.

Niiden hyvaksi tulevat taysimaaraisina ne edut, jotka jo voimassaolevissa tai
mahdollisesti voimaansaatettavissa saadoksissa on varattu kotimaisille elokuville.
My6ntamansa taloudelliset etuisuudet kumpikin valtio varaa sille yhteistuottajalle,
joka on sen kansalainen.

Molempien maiden vdliseen yhteistuotantoon perustuvien elokuvien valmista-
miselle tulee saada hyvdksyminen kummankin maan asianomaisilta viranomaisilta,
jotka ensin neuvottelevat keskenaan asiasta.

Nama viranomaiset ovat:
Suomessa: Suomen elokuvasddti6 (Fondation Finlandaise du Cinema)
Ranskassa: Ranskan Elokuvataidekeskus (Le Centre National de la Cin~mato-

graphie)

2 artikla. Paastakseen osallisiksi yhteistuotannon eduista elokuvien tulee olla
sellaisten tuottajien toita, joiden tuotanto-organisaatio ja kokemus ovat kotimaan
viranomaisen tunnustamia.

3 artikla. Anoessaan osuutta yhteistuotannon eduista kummankin maan
tuottajien tulee esittaa hyvaksyttiivaksi sellaiset anomukset, jotka on laadittu
noudattaen sopimukseen oleellisesti kuuluvassa sopimuksen ifitteessa esitettyja ano-
musmenettelya koskevia maii ryksia.

Kummankaan maan asianomaisten viranomaisten suostumus tietyn elokuvan
yhteistuottamiseen ei saa perustua siihen, etta viranomaisille esitetiin valmiita osia
kyseisest5 elokuvasta.

Kummankin maan asianomaisten viranomaisten annettua suostumuksensa tietyn
elokuvan yhteistuottamiselle tiita suostumusta ei voi jdlkikAteen peruuttaa ilman
asianomaisten viranomaisten keskinaista sopimusta.

4 artikla. Kummankin maan tuottajien taloudellinen, tekninen ja taiteellinen
osuus yhteistuotantoelokuvasta voi vaihdella 30-70 prosenttiin.

Elokuvat tulee valmistaa jommankumman tai kummankin valtion omalla kie-
lella sellaisten ohjaajien toimesta ja kiyttaen teknistii henkil6st6o ja nayttelijoita,
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jotka ovat joko Suomen kansalaisia tai Suomessa tavanomaisesti asuvia ja ty6sken-
televiA ulkomaalaisia tai jotka ovat joko Ranskan kansalaisia ja Ranskassa
vakinaisesti asuvia henkil6ita.

Elokuvan niin vaatiessa ja kummankin maan asianomaisten viranornaisten
siihen suostuttua on mahdollista kayttan nayttelijdd, jolla ei ole kummankaan edel-
lisessa kappaleessa mainitun valtion kansalaisuutta.

Kummankin maan asianomaiset viranomaiset sopivat keskenAdn ehdoista,
joiden puitteissa yhteisesti tuotettavien elokuvien valmistukseen voi osallistua
sellaisten kolmansien valtioiden kansalaisia, joiden kanssa on voimassa sopimuksia
ihmisten oikeudesta vapaaseen liikkumiseen tai asuinpaikan valintaan.

5 artikla. Studiossa tapahtuva kuvaus seka iainitys- ja laboratorioty6t tulee
suorittaa seuraavia mdirayksiA noudattaen.

Studiokuvaukset tulee mieluiten suorittaa enemmAn sijoittavan yhteistuottajan
maassa.

Alkuperaisen kuva- jaidninegatiivin molemmat yhteistuottajat omistavat
kaikissa tapauksissa yhteisesti negatiivin siilytyspaikasta riippumatta.

Kummallakin yhteistuottajalla on kaikissa tapauksissa oikeus omaan versioon
vAlinegatiivista. Jos toinen yhteistuottaja luopuu tasta oikeudestaan, negatiivi sijoi-
tetaan yhteistuottajien keskenan sopimaan paikkaan.

Negatiivin kehittaminen tapahtuu periaatteessa enemman sijoittaneen tuottajan
maan laboratoriossa, samoin kuin tdssd maassa kaytettaviksi tarkoitettujen
kopioiden valmistaminen, kun taas vAhemman sijoittaneen tuottajan maassa kaytet-
taviksi tarkoitettujen kopioiden valmistaminen tapahtuu tamain maan laborato-
riossa.

6 artikla. Kummankin maan asianomaiset viranomaiset tarkastavat sdan-
n6llisin viliajoin, vallitseeko kummankin maan taiteellis-teknisen panoksen valillA
taman sopimuksen mddrdyksissA tavoiteltu tasapaino, ja mikali nin ei ole asianlaita,
ne pddttAvAt tarpeellisiksi katsottavista toimista.

7 artikla. Tuotto jaetaan yhteistuottajien kesken periaatteessa siten, etta se on
suhteessa tuottajan omaan kokonaissijoitukseen. Yhteistuottajien kaytt66nottamille
taloudellisille jarjestelyille ja tuoton jakoperiaatteille on saatava kummankin maan
asianomaisten viranomaisten hyvaksyntA.

8 artikla. Mikali yhteistuotantosopimuksessa ei toisin mddrata, yhteisesti
tuotettujen elokuvien viennistii huolehtii enemman sijoittanut yhteistuottaja vahem-
man sijoittaneen suostumuksella.

Kummankin tuottajan sijoituksen ollessa yhtfi suuri, elokuvan viennista
huolehtii se yhteistuottaja, jolla on saman maan kansalaisuus kuin ohjaajalla, ellei
osapuolten kesken toisin sovita. Mikali vienti suuntautuu tuontirajoituksia sovelta-
vaan maahan, elokuva liitetdiin mikali mahdollista sen yhteistuotannossa mukana
olevan maan vientikiinti66n, joka nauttii suosituimmasta tuontikohtelusta.

9 artikla. Yhteistuotantona valmistettujen elokuvien alkuteksteissa, traile-
reissa ja mainosaineistossa tulee olla maininta Suomen ja Ranskan valisesta yhteis-
tuotannosta.
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10 artikla. Yhteisesti tuotetut elokuvat esitetian elokuvajuhlilla ja kilpai-
luissa sen valtion kansallisina elokuvina, josta tuotantoon enemman sijoittanut yh-
teistuottaja on kotoisin, elleivAt yhteistuottajat ole keskendAn sopineet sellaisesta
toisenlaisesta jarjestelysta, jonka kummankin maan asianomaiset viranomaiset ovat
hyvdksyneet.

11 artikla. Lyhytelokuvia yhteisesti tuotettaessa tulee jokaisen elokuvan val-
mistuksessa pyrkiai yleiseen tasapainoon niin taiteen, tekniikan kuin taloudenkin
osalta.

12 artikla. Kummankin maan viranomaisten tulee tutkia my6nteisessa
hengessa ja yksitellen ne tapaukset, joissa on kyseessa elokuvan valmistaminen yhtei-
stuotantona Suomen, Ranskan ja sellaisten maiden kesken, joiden kanssa jommalla-
kummalla valtiolla on yhteistuotantosopimus.

13 artikla. Ottaen huomioon voimassaoleva lainsiaidAnt6 ja muut maa-
raykset, yhteistuotantona valmistettavien elokuvien tekoon osallistuvan taiteellisen
ja teknisen henkil6st6n liikkuminen ja oleskelu tulee tehda mahdollisimman esteet-
t6mAksi samoin kuin niiden valmistamisen ja kaupallisen hyvdksikdyt6n edellyt-
t-imien tarvikkeiden (filmien, teknisen vilineist6n, pukujen, lavastustarpeiden,
mainosaineiston jne.) maahantuonti ja maastavienti kummassakin maassa.

II ELOKUVIEN VAIHTO

14 artikia. Ottaen huomioon voirnassaoleva lainsAadint6 ja muut mdardyk-
set, valmiiden kotimaisten elokuvien myyntia, maahantuontia, kaupallista hyvdksi-
ktytt6o tai levittnamistai yleensa ei puolin eika toisin rajoiteta milliin tavoin.

Taman sopimuksen nojalla maahantuotujen elokuvien myynnista ja kaupalli-
sesta hyvaksikiiyt6sta saatavan tuoton siirrot hoidetaan tuottajien kesken tehtyja
sopimuksia noudattaen kummassakin maassa voimassaolevan lainsaadann6n ja
muiden maaraysten mukaisesti.

III YLEISET MAARAYKSET

15 artikla. Kummankin maan asianomaiset viranomaiset valittavat toisilleen
kaikki tiedot, jotka koskevat yhteistuotantoprojektien ja elokuvien vaihdon talou-
dellisia ja teknisia kysymyksid, seka yleensa kaikki lisatiedot, jotka koskevat naiden
maiden vd1isid elokuva-alalla tai niiden lainsAadann6ssa tai muissa maarayksissA
tapahtuneita muutoksia, jotka naihin suhteisiin voivat vaikuttaa.

16 artikla. Kummankin maan asianomaiset viranomaiset tulevat tarvittaessa
tutkimaan taintin sopimuksen soveltuvuutta kaytAnt66n tavoitteenaan poistaa sen
mAdrysten toteuttamisesta mahdollisesti aiheutuneet vaikeudet. Ne tulevat tutki-
maan, millaiset muutokset ovat suotavia elokuva-alan yhteisty6n kehittamiseksi
kummankin maan yhteisen edun nimissi.

Viranomaiset kokoontuvat elokuva-alan sekakomission puitteissa jomman-
kumman niistd sita esitettya, varsinkin silloin, kun kyseessa on merkittiivien
muutosten toimeenpaneminen elokuvateollisuutta koskevassa lainsaadann6ssa tai
muissa sAd6ksissa.
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17 artikla. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua allekirjoittami-
sesta.

Sopimus on tehty olemaan voimassa kaksi vuotta voimaantulopaiivastai lukien ja
sen voimassaolo jatkuu itsestddn samanpituisina ajanjaksoina ellei jompikumpi
sopimuspuoli sitd irtisano kolme kuukautta ennen voimassaolon paattymista.

TA A VAKUUDEKSI allekirjoittaneet hallitustensa siihen asianmukaisesti valtuut-
tamina ovat allekirjoittaneet tanan sopimuksen.

TEHTY Pariisissa 2 paivana helmikuuta 1983 kahtena kappaleena suomen ja
ranskan kielella, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

PAR STENBACK

Ranskan tasavallan hallituksen puolesta:

CLAUDE CHEYSSON

LIITE

TOIMEENPANOMENETTELY

PdAstakseen osalliseksi sopimuksen suomista eduista kummankin maan tuottajien tulee
IiittA yhteistuotannon etuja koskeviin, oman maan viranomaisille kuukautta ennen kuvauksia
osoitettaviin anomuksiinsa seuraavat asiakirjat:
- asiakirja tekijanoikeuksien saamisesta teoksen taloudellista hyvdksikaytt6d varten;
- yksityiskohtainen kisikirjoitus;
- luettelo kummankin maan teknisesta ja taiteellisesta panoksesta;
- yksityiskohtainen kustannusarvio ja rahoitussuunnitelma;
- elokuvan tyosuunnitelma;
- yhteistuotantoon ryhtyvien yhti6iden vAlinen yhteistuotantosopimus.

Kummankin maan asianomaiset viranomaiset toimittavat toisilleen nama asiakirjat heti
saatuaan ne itse haltuunsa. Taloudellisesti vaihemman sijoittavan maan viranomaiset antavat
suostumuksensa yasta sitten, kun ovat saaneet tietan taloudellisesti enemmadn sijoittavan maan
viranomaisten mielipiteen.
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ACCORD' CINtMATOGRAPHIQUE ENTRE LA FINLANDE ET LA
FRANCE

Le Gouvernement de la Rpublique Finlandaise,
Le Gouvernement de la R6publique Frangaise,
Soucieux de faciliter la r6alisation en coproduction de films susceptibles de servir

par leurs qualit~s artistiques et techniques le prestige de leur pays et de d~velopper
leurs 6changes de films,

Sont convenus de ce qui suit:

I. COPRODUCTION

Article 1. Les films r6alis6s en coproduction et admis au b6n~fice du pr6sent
Accord sont consid6rds comme films nationaux par les Autorit~s des deux pays
conform6ment aux dispositions l6gislatives et r6glementaires applicables dans leur
pays.

Ils b6n6ficient de plein droit des avantages r6serv6s aux films nationaux qui
rdsultent des textes en vigueur ou qui pourraient 8tre 6dict6s, chacun des deux Etats
r6servant les avantages financiers qu'il octroie A celui des coproducteurs qui est son
national.

La r6alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir l'appro-
bation, apr~s consultation entre elles, des Autorit6s comp6tentes des deux pays

En Finlande : La Fondation Finlandaise du Cin6ma
En France : Le Centre National de la Cin6matographie

Article 2. Pour re admis au b6n6fice de la coproduction, les films doivent
etre entrepris par des coproducteurs ayant une organisation et une exp6rience recon-
nues par l'Autoritd nationale.

Article 3. Les demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction par les
producteurs de chacun des deux pays sont dtablies en vue de leur agr~ment selon les
dispositions de la proc6dure d'application pr6vue dans 'annexe du pr6sent Accord,
laquelle fait partie intdgrante dudit Accord.

L'agr6ment donn6 A la coproduction d'un film d6termin6 par les Autorit6s
compdtentes de chacun des deux pays ne peut 8tre subordonnd i la prdsentation d'dl-
ments impressionn6s dudit film.

Lorsque les Autorit6s comp~tentes des deux pays ont donn6 leur agr6ment A la
coproduction d'un film d~termind, cet agrdment ne peut 8tre ultdrieurement retird
sauf accord entre les dites Autorit6s comptentes.

Article 4. La proportion des apports 6conomiques, techniques et artistiques
des producteurs des deux pays dans un film de coproduction peut varier de 30 h 70 %.

Les fims doivent etre r6alis~s dans la langue nationale de l'un des deux Etats ou
dans les deux langues par des metteurs en scene et avec des techniciens et interpr&es

I Entrd en vigueur le 4 mars 1983, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conform~ment A Iarticle 17.
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ayant la qualit6 soit de national finlandais ou d'6tranger r~sidant et travaillant
habituellement en Finlande, soit de national frangais ou de resident en France.

La participation d'un interpr~te n'avant pas la nationalit6 de l'un des Etats men-
tionnds A l'alinda prdcddent peut 8tre admise, compte tenu des exigences du film,
apr~s entente entre les Autorit6s comp~tentes des deux pays.

Les Autorit~s comp~tentes des deux pays d~terminent d'un commun accord
pour les films de coproduction les conditions de participation des ressortissants
d'Etats tiers avec lesquels existent des accords ou des conventions relatifs A la libert6
de circulation des personnes ou A la libertd d'6tablissement.

Article 5. Les travaux de prises de vues en studio, de sonorisation et de labo-
ratoire doivent 8tre r~alisds en se r~fdrant aux dispositions ci-apr~s.

Les prises de vues en studio doivent avoir lieu de prf~rence dans le pays du
coproducteur majoritaire.

Chaque coproducteur est, en tout 6tat de cause, copropri~taire du n~gatif origi-
nal image et son quelque soit le lieu ofi le n~gatif est ddposd.

Chaque coproducteur a droit, en tout 6tat de cause, A un intern~gatif dans sa
propre version. Si l'un des coproducteurs renonce A ce droit, le n~gatif sera ddpos6 en
un lieu choisi d'un commun accord par les coproducteurs.

En principe, le d~veloppement n~gatif est effectu6 dans un laboratoire du pays
majoritaire ainsi que le tirage des copies destinies A l'exploitation dans ce pays, les
copies destinies A l'exploitation dans le pays minoritaire 6tant tir~es dans un labora-
toire de ce pays.

Article 6. Les autoritds comp~tentes des deux pays examineront p~riodique-
ment si l'quilibre des contributions, sur les plans artistique et technique, entre les
deux pays, resultant des dispositions du present Accord a &6 assur6 et, A dfaut, arr8-
teront les mesures jug~es n~cessaires.

Article 7. La repartition des recettes est faite en principe proportionnellement
A l'apport total de chacun des coproducteurs. Les dispositions financi~res adopt~es
par les coproducteurs et les zones de partage des recettes sont soumises A l'approba-
tion des Autorit~s comp~tentes des deux pays.

Article 8. Sauf dispositions contraires du contrat de coproduction, l'exporta-
tion des films coproduits est assur~e par le coproducteur majoritaire avec l'accord du
coproducteur minoritaire.

Pour les films A participation 6gale, l'exportation est assur~e, sauf convention
contraire entre les Parties, par le coproducteur ayant la nationalit6 du metteur en
scene. Darts le cas d'exportation vers un pays appliquant des restrictions A l'importa-
tion, le film est, dans la mesure du possible, imputd sur le contingent de celui des deux
pays associds par la coproduction qui b~n~ficie du regime le plus favorable.

Article 9. Les g~ndriques, films annonces et materiel publicitaire des films
rdalisds en coproduction doivent mentionner la coproduction entre la Finlande et la
France.

Article 10. Dans les festivals et comp6titions, les films coproduits sont pr6-
sentds avec la nationalit6 de l'Etat auquel appartient le coproducteur majoritaire sauf
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disposition diff~rente prise par les coproducteurs et approuv~e par les Autorit~s
compdtentes des deux pays.

Article 11. En matire de coproduction de films de court m6trage, chaque film
doit 8tre rdalisd avec le souci d'atteindre un dquilibre g~n~ral sur les plans artistique,
technique et financier.

Article 12. Les Autorit6s comp~tentes des deux pays examineront favorable-
ment cas par cas la r6alisation en coproduction de films entre la Finlande et la France
et les pays avec lesquels l'un ou l'autre Etat est lid par des accords de coproduction.

Article 13. Sous r6serve de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur,
toutes facilitds sont accord6es pour la circulation et le sjour du personnel artistique
et technique collaborant aux films r6alisds en coproduction ainsi que pour l'importa-
tion et l'exportation dans chaque pays du matdriel n~cessaire A leur fabrication et k
leur exploitation (pellicules, materiel technique, costumes, 6lments de d~cors, mat&
riel de publicit6, etc.).

II. ECHANGES DE FILMS

Article 14. Sous r6serve de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur, la
vente, l'importation, l'exploitation et d'une manifre g~n6rale la diffusion des films
impressionnhs nationaux ne sont soumises de part et d'autre A aucune restriction.

Les transferts de recettes provenant de la vente et de l'exploitation des films
import~s dans le cadre du present Accord sont effectu~s en execution des contrats
conclus entre les producteurs conformhment A la 16gislation et b la r6glementation en
vigueur dans chacun des deux pays.

III. DISPOSITIONS GENERALES

Article 15. Les Autorit6s comp6tentes des deux pays se communiquent toutes
informations sur les questions financikres et techniques concernant les coproductions
et les 6changes de films, et, en g6n~ral, toutes pr6cisions relatives aux relations cin&
matographiques entre les deux pays ou aux modifications intervenues dans la lgisla-
tion ou la r~glementation pouvant les affecter.

Article 16. Les Autorit~s comp~tentes des deux pays examineront au besoin
les conditions d'application du prdsent Accord afin de r~soudre les difficultds dven-
tuelles soulev6es par la mise en ceuvre de ses dispositions. Elles 6tudieront les modifi-
cations souhaitables en vue de d6velopper la cooperation cindmatographique dans
l'intdr& commun des deux pays.

Elles se r~uniront, dans le cadre d'une commission mixte cin~matographique, a
la demande de l'une d'entre elles, notamment en cas de modifications importantes soit
de la 16gislation, soit de la r6glementation applicables A l'industrie cin6matographique.

Article 17. Le present Accord entre en vigueur 30 jours apris sa signature.
II est conclu pour une dur6e de deux ans b dater de son entr6e en vigueur; il est

renouvelable pour des p6riodes identiques par tacite reconduction, sauf d~nonciation
par l'une des Parties contractantes trois mois avant son 6ch~ance.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements, ont
signd le presdnt accord.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 2 fWvrier 1983, en finnois et en frangais, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique finlandaise:

PAR STENBACK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:

CLAUDE CHEYSSON

ANNEXE

PROCtDURES D'APPLICATION

Les producteurs de chacun des pays doivent, pour b~n6ficier des dispositions de l'Accord,
joindre A leurs demandes d'admission au b~ndfice de la coproduction, adress6es un mois avant
le tournage A leurs Autorit6s respectives, un dossier comportant :
- Un document concernant l'acquisition des droits d'auteur pour rutilisation 6conomique de

l'oeuvre;
- Un scenario d~taill6;
- La liste des Oldments techniques et artistiques des deux pays;
- Un devis et un plan de financement dgtaillds;
- Un plan de travail du film;
- Le contrat de coproduction pass6 entre les socigtgs coproductrices.

Les Autoritds comp~tentes des deux pays se communiquent les dossiers ainsi constituds ds
leur d~p6t. Celles du pays A participation financi re minoritaire ne donnent leur agrdment
qu'apr~s avoir regu l'avis de celles du pays A participation financire majoritaire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND FRANCE CONCERNING
CINEMATOGRAPHY

The Government of the Republic of Finland,
The Government of the French Republic,
Being anxious to facilitate the co-production of films which, by virtue of their

artistic and technical merits, are likely to enhance the prestige of the two countries,
and to develop exchanges of films between them,

Have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article 1. Co-production films covered by this Agreement shall be treated as
films of national origin by the authorities of the two countries in accordance with the
legislative provisions and regulations applicable in their country.

Such films shall enjoy as of right the privileges accorded to national films under
texts which are in force or which may hereafter be promulgated, whereby each of the
two States accords the financial privileges which it grants to the co-producer who is
its national.

The making of co-production films by the two countries shall require the ap-
proval, after mutual consultation, of the competent authorities of the two countries:

In Finland: the Finnish Cinema Foundation;
In France: the Centre national de la cin~matographie.

Article 2. In order to enjoy co-production privileges, films must be made by
co-producers who have an organization and experience recognized by the national
authority.

Article 3. Applications for co-production privileges by the producers of each
of the two countries shall be drawn up with a view to their approval in accordance
with the provisions of the implementation procedure set forth in the annex to this
Agreement, which is an integral part of the said Agreement.

Approval of the co-production of a specific film by the competent authorities of
each of the two countries may not be made contingent upon the presentation of seg-
ments reproduced from such a film.

When the competent authorities of the two countries have given their consent to
the co-production of a specific film, that consent may not be subsequently withdrawn
except by agreement between the said competent authorities.

Article 4. The economic, technical and artistic contributions of the producers
of the two countries to a co-production film may vary between 30 and 70 per cent.

Films must be made in the national language of one of the two States or in the
two languages by directors and with technicians and performers who have the status

I Came into force on 4 March 1983, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 17.
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of Finnish nationals or of foreigners normally residing and employed in Finland, or
of French nationals or residents of France.

The participation of a performer who is not a national of one of the two States
referred to in the preceding paragraph may be permitted, in view of the film's require-
ments, after consultation between the competent authorities of the two countries.

The competent authorities of the two countries shall determine by mutual agree-
ment the conditions for participation in co-production films by nationals of third
States with which there are agreements or conventions concerning freedom of move-
ment of persons or freedom of residence.

Article 5. Studio scenes must be shot and films must be scored and developed
in accordance with the following provisions.

Studio scenes shall be shot preferably in the country of the majority co-producer.
In any case, each co-producer shall be co-proprietor of the original negative

(picture and sound), irrespective of where the negative is kept.
Each co-producer shall be entitled, in any case, to an inter-negative in his own

language. If one of the co-producers waives this right, the negative shall be kept in a
place chosen by mutual agreement by the co-producers.

In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority
country where the prints intended for use in that country shall also be made, and the
prints intended for use in the minority country shall be made at a laboratory in the
minority country.

Article 6. The competent authorities of the two countries shall periodically
verify whether the balance between the two countries' contributions in the artistic
and technical fields laid down in the provisions of this Agreement has been ensured
and, if that is not the case, they shall take such measures as are deemed necessary.

Article 7. In principle, receipts shall be divided in proportion to the total
contribution of each co-producer. The financial provisions adopted by the co-
producers and the zones for sharing receipts shall be subject to the approval of the
competent authorities of the two countries.

Article 8. Unless there are provisions to the contrary in the co-production
contract, export arrangements for co-production films shall be made by the majority
co-producer with the agreement of the minority co-producer.

In the case of films in which both sides participated equally, export arrange-
ments shall be made, unless otherwise agreed by the Parties, by the co-producer hav-
ing the nationality of the director. In the case of export arrangements with a country
which imposes import restrictions, the film shall be charged, to the extent possible,
against the quota of that of the two countries engaged in co-production which enjoys
the more favourable rdgime.

Article 9. Credits, trailers and advertising material for co-production films
shall indicate that the film is a Finnish-French co-production.

Article 10. At festivals and in competitions, co-produced films shall be
presented as originating from the State of the majority co-producer, unless there is a
different arrangement made by the co-producers and approved by the competent
authorities of the two countries.

Vol. 1317, 1-21935



64 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Traitis 1983

Article 11. In the co-production of short films, care must be taken in produc-
ing each film to achieve an overall balance artistically, technically and financially.

Article 12. The competent authorities of the two countries shall give favour-
able consideration on a case-by-case basis to the making of co-production films by
Finland and France and countries with which either of them has co-production
agreements.

Article 13. Subject to the laws and regulations in force, every facility shall be
afforded for the travel and temporary residence of artistic and technical personnel
working on co-production films and for the import and export to and from each
country of material needed for the making and exploitation of such films (raw film,
technical material, costumes, sets, advertising material, etc.).

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 14. Subject to the laws and regulations in force, no restriction shall be
placed in either country on the sale, import exploitation and, in general, the dissemi-
nation of film prints of national origin.

Receipts from the sale and exploitation of films imported under this Agreement
shall be transferred in implementation of the contracts concluded between the
producers in accordance with the laws and regulations in force in each of the two
countries.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 15. The competent authorities of the two countries shall communicate
to each other full information on financial and technical questions concerning co-
productions and exchanges of films and, in general, all particulars concerning rela-
tions between the two countries in respect of films or changes in laws or regulations
which may affect them.

Article 16. The competent authorities of the two countries shall consider, if
necessary, methods of implementing this Agreement in order to resolve any difficul-
ties which arise in carrying out its provisions. They shall study such amendments as
may be desirable with a view to developing co-operation in respect of films in the
common interest of the two countries.

They shall meet, within the framework of a mixed commission on film-making,
at the request of either of them, especially in the event of any substantial amend-
ments to either the laws or the regulations applicable to the film industry.

Article 17. This Agreement shall enter into force 30 days after its signature.
It is concluded for a period of two years from the date of its entry into force; it

shall be automatically renewed for identical periods, unless denounced by one of the
Contracting Parties three months before the date of its expiry.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Paris on 2 February 1983 in duplicate, in the Finnish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

PAR STENBACK

For the Government of the French Republic:

CLAUDE CHEYSSON

ANNEX

IMPLEMENTATION PROCEDURES

In order to benefit from the provisions of the Agreement, producers of each country must
attach to their co-production applications, submitted to their respective authorities, one month
before the shooting of the film is to begin, a set of documents including:
- A document concerning the acquisition of film rights for the economic use of the work;
- A detailed scenario;
- A list of the technical and artistic personnel of the two countries;
- A detailed cost estimate and financing plan;
- A production schedule;
- The co-production contract between the co-producing companies.

The competent authorities of the two countries shall transmit to each other such sets of
documents as soon as they have been filed. The competent authorities of the country having the
minority financial participation shall give their consent only after receiving the views of the
authorities of the country having the majority financial participation.

Vol. 1317.1-21935





No. 21936

FINLAND
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement on guidelines
for the export of nuclear material, technology and
equipment. Helsinki, 4 March 1983

Authentic text: Swedish.

Registered by Finland on 10 June 1983.

FINLANDE
et

SUfEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux direc-
tives applicables i l'exportation de matieres, de tech-
niques et d'equipements nucleaires. Helsinki, 4 mars
1983

Texte authentique : suddois.

Enregistre par la Finlande le 10 juin 1983.

Vol. 1317,1-21936



68 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitds 1983

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN ON GUIDELINES
FOR THE EXPORT OF NU-
CLEAR MATERIAL, TECH-
NOLOGY AND EQUIPMENT

tCHANGE DE LE'TTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FINLANDE ET LA SUtDE
RELATIF AUX DIRECTIVES
APPLICABLES A L'EXPORTA-
TION DE MATItRES, DE
TECHNIQUES ET D'tQUIPE-
MENTS NUCLItAIRES

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

Helsingfors, den 4 mars 1983

Herr Ambassad6r,
Genom anslutning till fbrdraget om f6rhindrande av spridning av ktirnvapen

(NPT) har Finland utfast sig att inte forvarva eller tillverka karnladdningar av nagot
slag. Finland har den 11 juni 1971 aiven ingltt avtal med Internationella Atomener-
giorganet (IAEA) om kontroll i enlighet med dokumentet INFCIRC/153.

Finland har vidare i avtal med Sverige den 15 oktober 1968 om samarbete
r6rande atomenergins fredliga utnyttjande gjort utfastelse om fredlig anvindning
och internationell kontroll av material och utrustning, som avses i det ovannaimnda
avtalet.

For att i handeln pA karnenergins omrAde mellan Finland och Sverige genom-
f6ra de riktlinjer som angivits av IAEA i dokument INFCIRC/254 angAende export
av material, teknologi eller utrustning till karnvapenfria lander samt for att precisera
och komplettera det ovanngmnda avtalet mellan Finland och Sverige, har jag Aran
meddela att Finland g6r de utfaistelser som anges nedan:
1. Material och utrustning, som anges i Bilaga A till IAEA INFCIRC/254, och som

Finland erhlAllit frin Sverige, kommer ej att anvandas pA sAtt som kan leda till
tillverkning av karnladdningar av nAgot slag.

2. Den IAEA-kontroll, som blir tillamplig i samband med innehav och utnyttjande
av material och utrustning som avses ovan i punkt 1, skall till omfattning och
varaktighet motsvara bestammelserna i IAEA-dokumentet GOV/1621.

3. F6r nukleArt material, som Finland erhikllit frkn Sverige eller framstallt med hjiilp
av material eller utrustning enligt Bilaga A till IAEA INFCIRC/254, som er-
hAllits frn Sverige, kommer Finland att tillimpa fysiskt skydd minst i den ut-
strAckning som anges i Bilaga B till IAEA INFCIRC/254.

4. Material och utrustning som avses ovan i punkterna 1 och 2 eller som framstAllts
med hjilp dArav, kommer ej att foras vidare frAn Finland utan att det mot-
tagande landets regering har givit f~rsakringar till Finland motsvarande dem som
Finland genom denna notvdxling givit till Sverige.

I Came into force on 4 March 1983, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.

I Entr4 en vigueur le 4 mars 1983, date de reception de la
lettre de riponse, conform~ment aux dispositions desdites
lettres.
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Jag har aran foreslA att detta brev och Ert svar darpA tillsammans skall utg6ra
ett avtal mellan v~ra regeringar, vilket trader i kraft den dag Ert svar mottagits och
fcrblir i kraft tills nAgondera parten 6verlamnat ett skriftligt meddelande om
uppsdgning darav till den andra parten.

Mottag, Herr Ambassad5r, f~rsdkran om min mest utmdrkta h~gaktning.

MATTI TUOVINEN

[TRANSLATION]

The Secretary of State of the Ministry
for Foreign Affairs of Finland to the
Ambassador of Sweden in Helsinki

Helsinki, 4 March 1983

Sir,
In acceding to the Treaty on the Non-

Proliferation of Nuclear Weapons'
(NPT), Finland has undertaken not to
acquire or manufacture nuclear explo-
sive devices of any kind. On 11 June
1971, Finland also concluded an Agree-
ment with the International Atomic
Energy Agency2 (IAEA) on safeguards
in accordance with document INFCIRC/
153.

In an Agreement with Sweden of 15 Oc-
tober 1968 concerning co-operation in
the peaceful uses of atomic energy,3 Fin-
land has also made a commitment con-
cerning the peaceful use and internation-
al control of the material and equipment
referred to in the aforementioned Agree-
ment.

In order to implement the guidelines
laid down by IAEA in document
INFCIRC/254 concerning the export of
material, technology or equipment to
non-nuclear-weapon countries, in trade
between Finland and Sweden in the field
of nuclear energy, and in order to clarify

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

2 Ibid., vol. 814, p. 81.
3 Ibid., vol. 753, p. 3.

[TRADUCTION]

Le Secrdtaire d'Etat du Ministbre des
affaires ctrangbres de Finlande ii
l'Ambassadeur de Subde 6 Helsinki

Helsinki, le 4 mars 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
Lorsqu'elle a adh6r6 au Trait6 sur la

non-prolifdration des armes nucl~aires'
(TNP), la Finlande s'est engag6e A ne pas
acqudrir ou fabriquer d'engins explosifs
nucl6aires de quelque nature que ce soit.
Le 11 juin 1971, la Finlande a 6galement
conclu un Accord de garanties avec
l'Agence internationale de l'6nergie
atomique2 (AIEA), conform~ment au
document INFCIRC/153.

Dans un Accord de coop6ration conclu
avec la Suede le 15 octobre 1968 concer-
nant l'utilisation de l'6nergie atomique A
des fins pacifiques', la Finlande a 6gale-
ment donn6 des engagements concernant
l'utilisation pacifique des matires et
6quipements vis6s dans l'Accord susmen-
tionn6 et le contr6le international auquel
seront soumis lesdits 6quipements et
matires.

Afin d'appliquer aux 6changes entre la
Finlande et la Suede dans le domaine de
l'nergie nucl6aire les directives stipul6es
par I'AIEA dans le document INFCIRC/
254 concernant l'exportation de mati~res,
de techniques ou d'6quipements dans des
pays non dot6s d'armes nucl6aires, et

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
2 Ibid., vol. 814, p. 81.
3 Ibid., vol. 753, p. 3.
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and supplement the aforesaid Agree-
ment between Finland and Sweden, I
have the honour to inform you that Fin-
land makes the following commitments:

1. Material and equipment of the kind
indicated in annex A to IAEA
INFCIRC/254, and received by Fin-
land from Sweden, shall not be used
in any manner that may result in the
manufacture of nuclear explosive
devices of any kind.

2. The IAEA control applicable in con-
nection with the possession and use of
material and equipment of the kind
referred to in paragraph 1 shall cor-
respond in scope and duration to the
provisions of IAEA document GOV/
1621.

3. In the case of nuclear material received
by Finland from Sweden or produced
with the help of material or equip-
ment of the kind indicated in annex A
to IAEA INFCIRC/254, received
from Sweden, Finland shall provide
physical protection at least to the
extent indicated in annex B to IAEA
INFCIRC/254.

4. The material and equipment referred
to above in paragraphs 1 and 2 or pro-
duced with the help thereof may not
be transported beyond Finland unless
the Government of the receiving
country has given assurances to Fin-
land corresponding to those given by
Finland to Sweden by means of this
exchange of notes.

I have the honour to propose that this
letter and your reply should constitute an
agreement between our Governments, to
enter into force on the date of receipt of
your reply and to remain in force until
either Party gives a written notice of de-
nunciation to the other Party.

Accept, Sir, etc.

MATT TUOVINEN

afin d'6claircir et de completer 'Accord
susmentionn6 entre la Finlande et la
Suede, j'ai 'honneur de vous informer
que la Finlande donne les engagements
suivants :
1. Les matires et 6quipements du type

visd A l'annexe A au document
INFCIRC/254 de 'AIEA que la Fin-
lande recevra de la Suede ne seront
pas utilis~s d'une fagon pouvant
contribuer A la fabrication d'engins
explosifs nucl~aires de quelque nature
que ce soit.

2. Le contr~le de l'AIEA applicable en
ce qui concerne la possession et l'utili-
sation des matires et 6quipements du
type vis6 au paragraphe 1 correspon-
dra, pour ce qui est de sa port~e et de
sa dur~e, aux dispositions du docu-
ment GOV/1621 de l'AIEA.

3. La Finlande assurera aux matires nu-
cl~aires qu'elle aura reques de la Suede
ou produites A 'aide de mati~res
ou d'iquipements du type vis6 21 l'an-
nexe A au document INFCIRC/254
de I'AIEA et regus de la Suede une
protection physique au moins 6gale h
celle pr~vue A 'annexe B au document
INFCIRC/254 de 'AIEA.

4. Les matires et 6quipements vis~s aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus ou pro-
duits A 'aide desdits mati~res ou 6qui-
pements ne pourront pas quitter la
Finlande, A moins que le gouverne-
ment du pays destinataire n'ait donn6
A la Finlande des assurances corres-
pondantes A celles que la Finlande a
donndes A la Suede dans leur present
6change de notes.
Je propose que la pr~sente lettre et

votre r~ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de reception de ladite
r~ponse et le demeurera jusqu'A ce que
l'une ou 'autre des Parties ne notifie A
l'autre par 6crit son intention de le
d~noncer.

Veuillez agr~er, etc.

MATTI TUOVINEN
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Helsingfors, den 4 mars 1983

Herr Statssekreterare,
Jag har aran harmed erkanna mottagandet av Ert brev med dagens datum

rbrande genomf~randet i handeln pA karnenergins omrAde mellan Sverige och
Finland av de riktlinjer, som angivits av IAEA i dokument INFCIRC/254, och fAr
samtidigt fbr Sveriges del anfora fbjande:

Genom aslutning till f~rdraget om ftrhindrande av spridning av karnvapen
(NPT) har Sverige utfast sig att inte ftrvarva eller tillverka karnladdningar av nagot
slag. Sverige har den 14 april 1975 aven ingAtt avtal med Internationella Atomener-
giorganet (IAEA) om kontroll i enlighet med dokumentet INFCIRC/153.

Sverige har vidare i avtal med Finland den 15 oktober 1968 om samarbete
r~rande atomenergins fredliga utnyttjande gjort utfastelse om fredlig anvandning
och internationell kontroll av material och utrustning, som avses i det ovannAmnda
avtalet.

F~r att i handeln pA karnenergins omride mellan Sverige och Finland genom-
fOra de riktlinjer som angivits av IAEA i dokument INFCIRC/254 angiende export
av material, teknologi eller utrustning till karnvapenfria lander samt f6r att precisera
och komplettera det ovannAmnda avtalet mellan Sverige och Finland, har jag Aran
meddela att Sverige gor de utfastelser som anges nedan:
1. Material och utrustning, som anges i Bilaga A till IAEA INFCIRC/254, och som

Sverige erhllit frAn Finland, kommer ej att anvandas pA satt som kan leda till
tillverkning av karnladdningar av nAgot slag.

2. Den IAEA-kontroll, som blir tillamplig i samband med innehav och utnyttjande
av material och utrustning som avses ovan i punkt 1, skall till omfattning och
varaktighet motsvara bestammelserna i IAEA-dokumentet GOV/1621.

3. F5r nukleart material, som Sverige erhAllit frAn Finland eller framstallt med hjAlp
av material eller utrustning enligt Bilaga A till IAEA INFCIRC/254, som
erhAllits frin Finland, kommer Sverige att tillampa fysiskt skydd minst i den
utstrackning som anges i Bilaga B till IAEA INFCIRC/254.

4. Material och utrustning som avses ovan i punkterna 1 och 2 eller som framstallts
med hjalp darav, kommer ej att f~ras vidare frAn Sverige utan att det mottagande
landets regering har givit f~rsakringar till Sverige motsvarande dem som Sverige
genom denna notvaxling givit till Finland.
Jag har aran bekrafta att Ert brev och detta svar skall utg~ra ett avtal mellan

vira regeringar, vilket trader i kraft den dag detta brev mottagits och f~rblir i kraft
tills nAgondera parten 6verlamnat ett skriftligt meddelande om uppsagning darav till
den andra parten.

Mottag, Herr Statssekreterare, ftrsakran om min mest utmarkta h6gaktning.

KAJ SUNDBERG
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Sweden in Helsinki
to the Secretary of State of the
Ministry for Foreign Affairs of
Finland

Helsinki, 4 March 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your letter of today's date con-
cerning the implementation, in trade be-
tween Sweden and Finland in the field of
nuclear energy, of the guidelines laid
down by IAEA in document INFCIRC/
254, and am able, at the same time, to
state the following on behalf of Sweden:

In acceding to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons'
(NPT), Finland has undertaken not to
acquire or manufacture nuclear explo-
sive devices of any kind. On 11 June
1971, Finland also concluded an Agree-
ment with the International Atomic
Energy Agency2 (IAEA) on safeguards
in accordance with document INFCIRC/
153.

In an agreement with Finland of 15 Oc-
tober 1968 concerning co-operation in
the peaceful uses of atomic energy,
Sweden has also made a commitment
concerning the peaceful use and interna-
tional control of the material and equip-
ment referred to in the aforementioned
Agreement.

In order to implement the guidelines
laid down by IAEA in document
INFCIRC/254 concerning the export of
material, technology or equipment to
non-nuclear-weapon countries, in trade
between Sweden and Finland in the field
of nuclear energy, and in order to clarify
and supplement the aforesaid Agree-
ment between Sweden and Finland, I

I United Nations, Treaty Series, vol. 1022, p. 3.

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Suede 6 Helsinki au
Secr~taire d'Etat du Ministre des
affaires 6trangres de Finlande

Helsinki, le 4 mars 1983

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre lettre en date de ce jour concernant
l'application aux 6changes entre la Suede
et la Finlande dans le domaine de l'dner-
gie nucldaire des directives stipul~es par
I'AIEA dans le document INFCIRC/254
et de declarer ce qui suit au nom de la
Suede :

Lorsqu'elle a adh~r6 au Trait6 sur la
non-proliferation des armes nucl~aires'
(TNP), la Finlande s'est engag~e A ne pas
acqu~rir ou fabriquer d'engins explosifs
nucl~aires de quelque nature que ce soit.
Le 11 juin 1971, la Finlande a 6galement
conclu un Accord de garanties avec
l'Agence internationale de '6nergie
atomique 2 (AIEA), conform~ment au
document INFCIRC/153.

Dans un Accord de cooperation conclu
avec la Finlande le 15 octobre 1968
concernant l'utilisation de l'6nergie ato-
mique A des fins pacifiques, la Suede a
6galement donn6 des engagements
concernant l'utilisation pacifique des ma-
tires et 6quipements vis~s dans l'Accord
susmentionnd et le contr~le international
auquel seront soumis lesdits dquipe-
ments et mati~res.

Afin d'appliquer aux 6changes entre la
Suede et la Finlande dans le domaine de
l'6nergie nucl6aire les directives stipul6es
par I'AIEA dans le document INFCIRC/
254 concernant l'exportation de mati~res,
de techniques ou d'6quipements dans des
pays non dot6s d'armes nucl6aires, et afin
d'dclaircir et de compl6ter l'Accord sus-
mentionn6 entre la Suede et la Finlande,

I Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. vol. 1022, p. 3.

Vol. 1317, 1-21936



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

have the honour to inform you that
Sweden makes the following commit-
ments:
1. Material and equipment of the kind

indicated in annex A to IAEA
INFCIRC/254, and received by
Sweden from Finland, shall not be
used in any manner that may result in
the manufacture of nuclear explosive
devices of any kind.

2. The IAEA control applicable in con-
nection with the possession and use of
material and equipment of the kind
referred to in paragraph 1 shall corres-
pond in scope and duration to the pro-
visions of IAEA document GOV/
1621.

3. In the case of nuclear material received
by Sweden from Finland or produced
with the help of material on equipment
of the kind indicated in annex A to
IAEA INFCIRC/254, received from
Finland, Sweden shall provide physi-
cal protection, at least to the extent
indicated in annex B to IAEA
INFCIRC/254.

4. The material and equipment referred
to above in paragraphs 1 and 2 or pro-
duced with the help thereof may not be
transported beyond Sweden unless the
Government of the receiving country
has given assurances to Sweden corres-
ponding to those given by Sweden to
Finland by means of this exchange of
notes.
I have the honour to confirm that your

letter and this reply shall constitute an
agreement between our Governments, to
enter into force on the date of receipt of
this letter and to remain in force until
either Party gives written notice of
denunciation to the other Party.

Accept, Sir, etc.

KAJ SUNDBERG

j'ai rhonneur de vous informer que la
Suede donne les engagements suivants :

1. Les matires et 6quipements du type
visd A l'annexe A au document
INFCIRC/254 de 'AIEA que la Suede
recevra de la Finlande ne seront pas
utilis6s d'une faron pouvant contribuer
A la fabrication d'engins explosifs
nuclgaires de quelque nature que ce
soit.

2. Le contrble de l'AIEA applicable en ce
qui concerne la possession et l'utilisa-
tion des matires et 6quipements du
type vis6 au paragraphe 1 correspon-
dra, pour ce qui est de sa port6e et de sa
dur6e, aux dispositions du document
GOV/1621 de I'AIEA.

3. La Suede assurera aux matires
nucl~aires qu'elle aura regues de la Fin-
lande ou produites A l'aide de matires
ou d' quipements du type vis6 A l'an-
nexe A au document INFCIRC/254
de I'AIEA et regus de la Finlande une
protection physique au moins 6gale A
celle pr6vue & l'annexe B au document
INFCIRC/254 de 'AIEA.

4. Les matires et 6quipements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus ou produits
A l'aide desdits matires ou 6quipements
ne pourront pas quitter la Suede, A
moins que le gouvernement du pays
destinataire n'ait donn6 A la Suede des
assurances correspondantes i celles
que la Suede a donn~es & la Finlande
dans leur prdsent 6change de notes.
J'ai le plaisir de confirmer que votre

lettre et la pr6sente r~ponse constitueront
entre nos deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de r6cep-
tion de la pr6sente lettre et le demeurera
jusqu'A ce que l'une ou l'autre des Parties
ne notifie & 'autre par 6crit son intention
de le d~noncer.

Veuillez agr6er, etc.

KAJ SUNDBERG
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP 0 APY)KEE H COTPYaHHx4ECTBE ME)K)IY COIO3OM
COBETCK4X COLU4AJIHICTH4tECKI4X PECH1YBJ-IHK 14 HA-
POJHOI4 PECI-IYBJIHIKOIT KOHFO

Coo3 COBeTCKHX CotHaniHCTHqeCKHX Pecny6nHK H HapoIHaA Pecny61nKa
KoHro, ganee HMeHyeMbie<<BbIcoKne JoroBapHBaioHecR CTOPOHbI,

CqHTaI, tITO aanibHefftee pa3BHTHe H yKpenieHHe OTHOm1eHHnI py)K6bI H Bce-
CTOPOHHeFO COTpYZXHHieCTBa Me)KAY HHMH OTBetaIOT KOpeHHbIM HauLHOHanJbHbIM
HHTepecaM HapoLoB o6eHx CTpaH H cJIy)KaT aeiy MHpa BO BCeM MHpe,

BooayieBneHHbie HaeanaMH 6opb6bl HPOTHB HMnepHanH3Ma, KOJIOHHaJiH3Ma
H paCH3Ma BO BceX HX d4opMax H IIpOSIBJieHHAX H HeH3MeHHbIM CTpeMJIeHHeM oKa3bI-
BaTb BCeMepHYIO flOaUlep)KKy HapogaM, 6op1o1HMCI 3a CBo6oy, He3aBHCHMOCTb H
COuHajbHb 1fk nporpecc,

npeHcnOJIHeHHbie pelIHMOCTH Cox1eI CTBOBaTb ynpoqeHHIO Me)KayHapOXAHoro
MHpa H 6e3onIaCHOCTH B HHTepecaX HaPoxROB Bcex CTpaH,

BbICTynaI 3a eXIHHCTBO Bcex InpOFeCCHBHbIX CHJ1 B 6opb6e 3a MHp, CBo6oiiy,
He3aBHCHMOCTb H CoUHajibHbIft nporpecc H CqHTaA, qTO pa3BHTHe i1py)KeCTBeHHbIX
OTHoIIIeHHfI H COTPyRIHHqeCTBa MewKay CoIHarHCTHqeCKHMH H pa3BHBaIoIuHMHCAI
CTpaHaMH OTBeqaeT HX o6UIHM HHTepecaM,

ABH)KHMbte CTpeMJIeHHeM 3aKpeIHTb H yrlpOqHTb CJIOWKHBUIHecI OTHoUmeHH
Japy x6bI H B3aHMOnb16OIHOrO CoTPYRHHqeCTBa MeKxLy O60HMH rocyflapCTBaMH H
HapoXaMH H CO3iaTb OCHOBY AJIH HX E1aWbHeIrnuero pa3BHTH51,

nOATBep)KX/a CBOIO BepHOCTb uxeiSiM H npHHUHnaM YCTaBa OpraHH3atuHm
O61eaHHeHHblx HanHHA,

coriacHJIHCb 0 HHwecJieapyomeM.

CmambA 1. BbiCOKHe AoroapHBao1Hecx CTOpOHi 6yAyT pa3BHBaTb H
yrJIy6JIsITb OTHOIueHHI HepyIJHMOfa Upy)K6bi H BceCTOpOHHero COTPYaHHqeCTBa B
norIHTHqeCKoI1, 3KOHOMHqecKOf1, TOprOBO1, HayqHO-TexHHqeCKofI, KyJIbTypHofl
o6IaCTAX Ha OCHOBe paBHolnpaBHq, HeBMeLuaTeJnbCTBa BO BHyTpeHHHe aena, yBa-
KeHHA CyBepeHHTeTa, TeppHTOpHarbHOrt IeJIOCTHOCTH, HepyIUHMOCTH rpaHHu.

CmambA 2. BbICOKHe JaoroBapHBalouuecA CTOpOHbI 6yayT TeCHO COTPYDHH-
qaTb B o6ecneeHHH YCJIOBHri XUSIa coxpaHeHHA H zianbHeriluero pa3BHTH COIHaJnb-
HO-3KOHOMHqeCKHX 3aBoeBaHHfA HX HaPOJIOB H YBa)KeHHA CyBepeHHTeTa KawKLaorl H3
HHX Haa BCeMH HX npHPOIHbIMH pecypcaMH.

Cmamwi 3. Colo3 COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK yBa>KaeT npo-
BOXIHMyIO HapoRHOfl Pecny6nHKofl KOHro [IOfHTHKY HelpHCoe[HHeHH, ABfl51O-
IUYIOCI BaWKHbIM cbaKTOPOM B pa3BHTHH Me)KiIyHapOAHoro CoTpyaHHqeCTBa H MHp-
HOrO coCyLUeCTBOBaHHA.

HapoIHaA Pecny6nHKa KOHro yBa)KaeT nPOBOUHMYtO COIO3OM COBeTCKHX
COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK IOJIHTHKY 3alUIHTbI MHpa, HanpaBieHHyio Ha yKpe-
nIreHHe gpy)K6bi H COTPYUIHHqeCTBa CO BCeMH CTpaHaMH H HapoaiaMH.
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CmamwA 4. BbICOKHe aoroBapHBatouHecs CTopOHbl 6yayT H Bipeab npHnia-
raTb Bce YCHIIHA AJ1R 3aHTbI Me)K.UyHapOAHOrO MHpa H 6e3onacHOCTH HapOAOB,
Ain yriny6neHHq npouecca pa3psiwKH Me KAyHapOAHOAt HanpADKeHHOCTH, pacnpo-
cTpaHeHHi ee Ha Bce paAOHbI MHpa, BOljJOiLIeHHA ee B KOHKpeTHbie (bOpMbI B3aH-
MOBbIrOHoro CoTpyaIHHqecTBa MeKaly rocyaPcTBaMH, aim yperyjJHPOBaHHRI
MeC)KYHapOUaHbIX CHOPHbJX BOIXPOCOB MHPHbIMH CPeACTBaMH. OHH 6ynyAT aKTHBHO
co,4eACTBOBaTb aeniy BCeo61lero H flOJIHoro pa3opyKeHHAt, BKJ]1OqaR AaePHoe, noa
34XIbeKTHBHbIM Me)KaHapOAHbIM KOHTPOneM.

CmambA 5. Bb6COKHe AoroBapHBaioIumecA CTOPOHbl 6yAyT H Bnipeb BeCTH
HeYKJIOHHyto 6opb6y nPOTHB CHJI HMnepHaJIH3Ma, 3a OKOHqaTeCIbHyIO nHKBHBIWIHIO
KOJIOHHaJIH3Ma H HeOKOJIOHHaJIH3Ma, paCH3Ma H anaPTeHa, BbICTyIaTb 3a nOJIHOe
ocyIueCTBJIeHHe AeKimapauHH OOH o npeaOCTaBjeHHH He3aBHCHMOCTH KOROHHajIb-
HbIM CTpaaM H HapoilaM.

BbICOKHe JoroBapHBaiowHuecA CTOPOHbm 6yy'T COTPYHHqaTb apyr c ApyroM
H C XtpyFHMH MHpOjiO6HBbIMH CTpaHaMH B noagep)KKe crnpaBe~fnHBorl 6opb6bI Ha-
pOiiOB 3a HX CyBepeHHTeT, CBo6oy, He3aBHCHMOCTb H COUHa.bHbIft nporpecc.

Cmamwi 6. BbxcoKMe AorOBapHBaowHecR CTOpOHb 6yAyT KOHCyJIbTHPO-
BaTbCR apyr c apyroM nO BCeM BaKHbIM Me)K yHaPOAHbIM BoIpocaM, 3aTparH-
BaIOIIuHM HHTepeCbI o6eHx CTpaH.

CmambA 7. B cnyqae BO3HHKHOBeHHI CHTyaIuHif, co3aiowux yrpo3y MHPY
HnI HapyiueHHe MHpa, BbiCOKHe joroBapHBaomuHecA CTopOHbI 6yoyT He3aMeaLtH-
TeJIbHO BCTyI1aTb B KOHTaKT apyr C oapyroM oann KOOpoaHHaUmHH HX nlO3HH Itk C ueJIbO
yCTpaHeHH TaKOft yrpo3I HJIH BOCCTaHOBJIeHHl MHpa.

CmambA 8. BbICOKHe oaoroBapHBajommecfi CTOpOHbi 6yoayT npHnaraT BCe
YCHJIHI ARR YKpenJeIHH H paCIUHpeHHA B3aHMOBbIrOAHorO noJIMTHqeCKoro, 3KOHO-
MHqeCKoro, COUHaJ1bHoro, KYJIbTypHoro H HayqHO-TeXHHqeCKoro COTPYoaHHqeCTBa
MewoaY HHMH. B 3THX Lenx OHM 6yAyT pa3BHBaTb H yrny6lATb COTpyZIHHqeCTBO B
o6nacTAx, KOTOpbIe SIB tTCI HpeaMeTOM oco6bIx cornameHHA1.

BbICOKHe JaorOBapHBaoIuHeC i CTopoHbi 6yAyT pa3BHBaTb TOprOBbIAl O6MeH H
ToproBoe CynoOXOcRCTBO MeKAY HHMH Ha OCHOBe IIPHHUHnOB paBHonpaBHsI, B3aHM-
HOtA BbilOabI H HaH6oJIbmero 6naronPIpHTCTBOBaHHi.

CmambA 9. BbiCOKHe orOBapHBatotuHec CTOpOHbI 6YAYT coae]RCTBOBaTb
pa3BHTHIO OTHoIueHHrI apyK6bI H COTPYAHHqeCTBa MeCKay O6LICeCTBeHHO-IIOJIHTH-
qeCKHMH H KYJbTYPHbIMH opraHH3aIxHAMH CBOHX CTpaH B IxenJIX 6onee rny6oxoro
B3aHMHOrO O3HaKOMJIeHHA C )KH3HbIO, TPYAOM, OfbITOM H oOCTH)5eHHHMH HX
HapoaoB.

Cnmba 10. Kawcuas H3 BbICOKHX joroBapHBaomxcA CTOPOH 3atBJ]I3eT,
qTO OHa He 6yaeT IPHHHMaTb yaCTH3I B IefICTBHAX HJIH MepoHpHRTHIX, Hanpa-
BneHHbIX IIPOTHB apyrofl BbscoKofl ojOrOBaPHBaolimencH CTopOHbI.

Cnamboq 11. BbICOKHe 1joroBapHBaiOInHeCA CTOpOHbI 3aSBJI1IOT, qTO Ha-
CTORIIX14 1joroBOp He 3aTparHBaeT HX npaB H o6A3aTeCibCTB no ateftCTByIOUIHM

Me)KAYHaPOHbIM QOrOBOpaM, 3aKJHO'qeHHbIM C MX yqaCTHeM, H o6 3yIOTCM He 3a-
KJllotqaTb KaKMe-M6o MeKoYHapOaHbIe iaorOBOpbI, HeCOBMeCTHMbIe C HHM.
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Cmambw 12. Jbo6bie Bonpocmb, KOTOpmIe MOrYT BO3HHKHYTb MeCKay Bblco-
KHMH IOrOBapHBaOLHMHCR CTOPOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOJ1KOBaHHA HAlH npHMe-
HeHHA KaKOrO-JH60 nojio)CeHH HaCToAuero aoroBopa, 6yAyT pa3peuiaTbCA B By-
CTOPOHHeM nopRxixe B xtyxe apyic6bi, B3aHMHOrO yBaKeHHn H B3aHMOnOHnMaHH.

Cmambw 13. HacTosufLH JlOrOBOp 3aKflIoqeH CPOKOM Ha 20 neT.

ECJIH HH ODHa H3 BbicoKHx aorOBapHBaioujHxc CTOPOH He 3aABHT 3a IueCTb
MelCefUB lW HCTeqeHHA yxa3aHHOrO CpOKa 0 CBOeM )KeJlaHHH IpeKpaTHTb /efiCTBHe
,aOrOBopa, OH 6yxaeT OCTaBaTbCi B cHIIe Ha cnieayo3uHe nITb leT H TaK 1O TeX fop,
nOKa O11Ha H3 BbICOKHX ,AorOBapHBamIoLHxc CTOPOH He caeJaeT 3a UleCTb MeCRIxeB
11O HCTCtleHHI TeKyu.ero IISTHleTH nHCbMeHHOrO npeaynpe)KaeHHn 0 CBOeM HaMe-
peHnH npeKpaTHTb ero geACTBHe.

Cmambw 14. HaCTOMIXHi )JOrOBOp noUne)KHT paTHIHKaUHH H BCTyHHT B
cHJY B 11eHb o6MeHa paTHbHKaLHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIIf 6ylleT IlpOH3Be-

11eH B Bpa33aBHxie.

CmambA 15. BbECOKHe aoroBapHBmoHecS CTOPOHm nepeaayT KonHIO Ha-
CTOSItero AoroBopa B CeKpeTapHaT OpraHH3aUHH 06beAHHeHHbix HauaHA UIS pe-
rHCTpaUHH.

HaCToHIULHfl QOrOBOp COCTaBjieH B 11BYX 3K3eMnslpax, KawKC1bIlf Ha pYCCKOM H
d)paHUy3CKOM A3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT O11HHaKOBYIO CHAY.

COBEPIUEHO B MOCKBe, 13 MaA 1981 roaa.

3a Coo3 COBeTCKHX
COuHanIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - SignJ]'

3a HapoAHyIO Pecny6JIHKY
KOHro:

[Signed - Signd]2

I Signed by L. Brezhnev - Sign6 par L. Brejnev.
2 Signed by Denis Sassou-Nguesso - Sign6 par Denis Sassou-Nguesso.
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TRAITt' D'AMITIt ET DE COOPtERATION ENTRE LA R8PUBLIQUE
POPULAIRE DU CONGO ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES

La R~publique Populaire du Congo et l'Union des R~publiques Socialistes
Sovitiques, ci-apr~s d~sign~es (<Hautes Parties Contractantes ,

Consid~rant que le d~veloppement et le renforcement continus des rapports
d'amitid et de cooperation harmonieuse entre elles sont conformes aux int~rets natio-
naux fondamentaux des peuples des deux pays et servent la cause de la paix dans le
monde,

Anim~es par les iddaux de lutte contre l'imp~rialisme, le colonialisme et le
racisme sous toutes leurs formes et dans toutes leurs manifestations, ainsi que par la
volont6 constante d'apporter l'appui maximum aux peuples en lutte pour la libert6,
l'ind~pendance, et le progr~s social,

R~solues t contribuer au renforcement de la paix et de la s~curit6 internationales
dans l'intrt des peuples de tous les pays,

Se pronongant pour l'unit6 de toutes les forces progressistes dans la lutte pour la
paix, la libert6, l'ind~pendance et le progr~s social, et estimant que le ddveloppement
des relations d'amitid et de cooperation entre les pays socialistes et les pays en voie de
ddveloppement correspond A leurs intdr~ts communs,

Anim~es par la volont de consacrer et de consolider les rapports d'amiti6 et de
cooperation mutuellement avantageuse qui se sont dtablis entre les deux Etats et leurs
peuples et de crier une base pour le d~veloppement continu de ces rapports,

R~affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Les Hautes Parties Contractantes d~velopperont et approfondiront
les relations d'amitid ind~fectible et de cooperation harmonieuse dans les domaines
politique, 6conomique, commercial, scientifique, technique, culturel sur la base de
l'dgalitd en droit, de la non-ingdrence dans les affaires int~rieures, du respect de la
souverainet6, de l'int~grit territoriale et de l'inviolabilit6 des fronti~res.

Article 2. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A coop~rer 6troitement
afin d'assurer les conditions du maintien et du d~veloppement des acquis sociaux et
6conomiques de leurs peuples, ainsi que du respect de la souverainet6 de chacune
d'elles sur toutes leurs ressources naturelles.

Article 3. La R~publique Populaire du Congo respecte la politique de defense
de la paix poursuivie par l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques en vue de
resserrer l'amiti6 et la cooperation avec tous les pays et les peuples du monde.

L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques respecte la politique de non-
alignement poursuivie par la Rdpublique Populaire du Congo qui constitue un facteur
important du d~veloppement de la cooperation internationale et de la coexistence
pacifique.

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1982, date de r'change des instruments de ratification quiaeu lieu ABrazzaville, confor-
mdment A Particle 14.
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Article 4. Les Hautes Parties Contractantes redoubleront d'efforts en vue de
prot6ger la paix internationale et la sdcurit6 des peuples, d'approfondir le processus
de la d6tente internationale, d'dtendre celle-ci A toutes les r6gions du monde, de la
mat~rialiser en des formes concretes de cooperation mutuellement avantageuse entre
Etats en vue de r6gler les problbmes litigieux internationaux par des moyens paci-
fiques. Elles favoriseront activement la cause du d6sarmement g6n~ral et complet, y
compris le d~sarmement nucl6aire, sous un contrfle international efficace.

Article 5. Les Hautes Parties Contractantes continueront A mener une lutte
inlassable contre les forces de l'imp6rialisme, pour une suppression d6finitive du
colonialisme et du n6o-colonialisme, du racisme et de l'apartheid, A se prononcer
pour une application int6grale de la Ddclaration de 'O.N.U. sur l'octroi de l'inddpen-
dance aux pays et peuples coloniaux.

Les Hautes Parties Contractantes coop6reront entre elles et avec les autres pays
6pris de paix afin de soutenir la juste lutte des peuples pour leur souverainet6, leur
libert6, leur ind6pendance et le progr~s social.

Article 6. Les Hautes Parties Contractantes se consulteront sur toutes les
grandes questions internationales touchant les intdrts des deux pays.

Article 7. Au cas oit surgiraient des situations qui cr6eraient une menace
contre la paix ou une rupture de la paix, les Hautes Parties Contractantes entreraient
sans tarder en contact afin de coordonner leurs positions en vue d'61iminer une telle
menace ou r~tablir la paix.

Article 8. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A tout mettre en oeuvre
en vue de renforcer et d'dlargir une coop6ration politique, 6conomique, sociale, cul-
turelle, scientifique et technique mutuellement avantageuse entre elles. A ces fins,
elles d~velopperont et approfondiront leur cooperation dans les domaines faisant
l'objet d'accords particuliers.

Les Hautes Parties Contractantes d~velopperont leurs 6changes commerciaux et
la navigation marchande sur la base des principes d'dgalit6 de droits, de l'avantage
r6ciproque et du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 9. Les Hautes Parties Contractantes favoriseront le d6veloppement
des liens d'amiti6 et de coop6ration entre les organisations socio-politiques et cultu-
relles de leurs pays en vue d'assurer une connaissance mutuelle et approfondie de la
vie, du travail, de l'expdrience et des rdalisations de leurs peuples.

Article 10. Chacune des Hautes Parties Contractantes d6clare qu'elle ne parti-
cipera pas aux actions ou aux mesures qui seraient dirig~es contre rautre Haute Partie
Contractante.

Article 11. Les Hautes Parties Contractantes d6clarent que le pr6sent Trait6
n'affecte pas leurs droits et obligations en vertu des trait6s internationaux en vigueur
conclus avec leur participation et elles s'engagent A ne pas conclure d'accords interna-
tionaux incompatibles avec ce dernier.

Article 12. Toute question qui pourrait surgir entre les Hautes Parties
Contractantes quant A l'interpr~tation ou A l'application d'une disposition du prdsent
Trait6 sera r6gl6e par voie bilat6rale, dans un esprit d'amiti6, de respect et de compr6-
hension mutuelles.
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Article 13. Le present Trait6 est conclu pour la p~riode de 20 ans. Si l'une des
Hautes Parties Contractantes ne notifie pas son d~sir de faire cesser les effets du
Trait6 six mois avant l'expiration de ladite p6riode, il restera en vigueur pour les cinq
ann6es suivantes et ainsi de suite, tant que l'une des Hautes Parties Contractantes
n'aura pas fait connaitre par 6crit, six mois avant l'expiration du ddlai de cinq ans en
cours, son intention d'y mettre fin.

Article 14. Le present Trait6 sera ratifid et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Brazzaville.

Article 15. Les Hautes Parties Contractantes communiqueront copie du
present Traitd au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour son enregistre-
ment.

Article 16. Le pr6sent Traitd est r6dig6 en double exemplaire original, chacun
en frangais et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A MOSCOU, le 13 mai 1981.

Pour la Rdpublique Populaire
du Congo :

[SignL4 - Signed]'

Pour l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi6tiques

[Sign6 - Signed]2

I Sign6 par Denis Sassou-Nguesso - Signed by Denis Sassou-Nguesso.
2 Sign6 par L. Brejnev - Signed by L. Brezhnev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

The Union of the Soviet Socialist Republics and the People's Republic of the
Congo, hereinafter referred to as the "High Contracting Parties",

Considering that the further development and strengthening of the relations of
friendship and harmonious co-operation between them are in accord with the vital
national interests of the people of the two countries and serve the cause of peace
throughout the world,

Inspired by the ideals of the struggle against imperialism, colonialism and racism
in all their forms and manifestations and by the unswerving desire to give maximum
support to peoples struggling for freedom, independence and social progress,

Determined to promote the strengthening of international peace and security in
the interests of the peoples of all countries,

Supporting the unity of all progressive forces in the struggle for peace, freedom,
independence and social progress and considering that the development of friendly
relations and co-operation between the socialist and the developing countries is in
accord with their common interests,

Inspired by the desire to strengthen and consolidate the relations of friendship
and mutually advantageous co-operation between the two Governments and peoples
and to create a basis for the continued development of these relations,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the United Nations
Charter,

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall develop and deepen the rela-
tions of unbreakable friendship and harmonious co-operation in the political,
economic, commercial, scientific and technical and cultural fields on the basis of
equality of rights, non-interference in internal affairs, respect for sovereignty, terri-
torial integrity and inviolability of frontiers.

Article 2. The High Contracting Parties shall co-operate closely to ensure
conditions favourable to the maintenance and development of the socio-economic
achievements of their peoples and respect for the sovereignty of each of them over all
their natural resources.

Article 3. The Union of Soviet Socialist Republics respects the policy of non-
alignment pursued by the People's Republic of the Congo, which is an important
factor in the development of international co-operation and peaceful co-existence.

The People's Republic of the Congo respects the policy of the defence of peace
pursued by the Union of Soviet Socialist Republics with a view to the strengthening
of friendship and co-operation with all countries and peoples.

I Came into force on 19 March 1982, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brazzaville, in accordance with article 14.
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Article 4. The High Contracting Parties shall continue to make every effort to
safeguard international peace and the security of peoples, to further the process of
international detente, extend it to all regions of the world and embody it in specific
forms of mutually advantageous co-operation among States, and to settle inter-
national disputes by peaceful means. They shall promote actively the cause of
general and complete disarmament, including nuclear disarmament, under effective
international control.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to wage a steadfast
struggle against the forces of imperialism and for the final elimination of colonialism
and neo-colonialism, racism and apartheid and to promote the full implementation
of the United Nations Declaration on the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples.

The High Contracting Parties shall co-operate with each other and with other
peace-loving States in supporting the just struggle of peoples for their sovereignty,
freedom, independence and social progress.

Article 6. The High Contracting Parties shall consult each other regarding all
important international questions affecting the interests of the two States.

Article 7. In the event of situations arising which constitute a threat to the
peace or a breach of peace, the High Contracting Parties shall seek immediate contact
with each other for the purpose of co-ordinating their positions in the interest of
removing the said threat or of restoring peace.

Article 8. The High Contracting Parties shall make every effort to consolidate
and expand the mutually advantageous political, economic, social, cultural and
scientific and technical co-operation between them. To this end, they shall extend
and deepen their co-operation in the fields which are the subjects of special agree-
ments.

The High Contracting Parties shall develop their commercial exchanges and the
merchant shipping between them on the basis of the principles of equality of rights,
mutual advantage and most-favoured-nation treatment.

Article 9. The High Contracting Parties shall promote the development of
friendly and co-operative relations between the socio-political and cultural organiza-
tions of their countries in order to foster a deeper mutual acquaintance with the life,
work, experience and achievements of their peoples.

Article 10. Each of the High Contracting Parties declares that it will not parti-
cipate in any actions or measures directed against the other High Contracting Party.

Article 11. The High Contracting Parties declare that this Treaty does not
affect their rights and obligations under existing international treaties concluded with
their participation and they undertake not to conclude international agreements
incompatible with this Treaty.

Article 12. Any questions which may arise between the High Contracting
Parties concerning the interpretation or application of any provision of this Treaty
shall be resolved bilaterally in a spirit of friendship, mutual respect and under-
standing.
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Article 13. This Treaty shall be valid for a term of 20 years.
If neither of the High Contracting Parties gives notice, six months before the

expiry of the above-mentioned term, of its desire to terminate the Treaty, it shall be
extended for successive five-year terms until such time as one of the High Contracting
Parties gives written notice, six months before the expiry of the current five-year
term, of its intention to terminate it.

Article 14. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Brazzaville.

Article 15. The High Contracting Parties shall transmit a copy of this Treaty
to the United Nations Secretariat for registration.

Article 16. This Treaty has been drafted in duplicate in the Russian and
French languages, both texts being equally authentic.

DONE at Moscow on 13 May 1981.

For the Union of Soviet For the People's Republic
Socialist Republics: of the Congo:

[L. BREZHNEV] [DENIS SASSOu-NGUESSO]
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No. 21938

UNITED NATIONS
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of letters constituting an agreement concerning
general terms applicable to United Nations seminars,
symposiums and workshops to be held in the Union of
Soviet Socialist Republics (with memorandum of
understanding). New York, 14 and 15 June 1983

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 15 June 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

Echange de lettres constituant un accord relatif aux condi-
tions devant s'appliquer habituellement aux s~minaires,
symposiums et reunions de travail organis6s par 'Orga-
nisation des Nations Unies en Union des Republiques
socialistes sovi6tiques (avec m6morandum d'accord).
New York, 14 et 15 juin 1983

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri d'office le 15 juin 1983.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING GENERAL TERMS AP-
PLICABLE TO UNITED NATIONS SEMINARS, SYMPOSIUMS
AND WORKSHOPS TO BE HELD IN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

14 June 1983

Sir,
I have the honour to refer to the arrangements for the Seminars/Symposiums/

Workshops to be held by the United Nations in the USSR. With the present letter, I
wish to obtain your Government's acceptance that the following general terms shall
apply to such Seminars/Symposiums/Workshops organized by the United Nations
in the USSR.

(a) (i) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations2 shall
be applicable in respect of the Seminar/Symposium/Workshop. The participants invited by
the United Nations shall enjoy the privileges and immunities accorded to experts on mission for
the United Nations by Article VI of the Convention. Officials of the United Nations participat-
ing in or performing functions in connexion with the Seminar/Symposium/Workshop shall
enjoy the privileges and immunities provided under Articles V and VII of the Convention. Offi-
cials of the specialized agencies participating in the Seminar/Symposium/Workshop shall be
accorded the privileges and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.3

(ii) Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the United Nations, all participants and persons performing functions in connexion
with the Seminar/Symposium/Workshop shall enjoy such privileges and immunities, facilities
and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions in connexion
with the Seminar/Symposium/Workshop.

(iii) Personnel provided by the Government of the USSR shall enjoy immunity from
legal process in respect of words spoken or written and any act performed by them in their offi-
cial capacity in connexion with the Seminar/Symposium/Workshop.

(b) All participants and all other persons performing functions in connexion with the
Seminar/Symposium/Workshop shall have the right of entry into and exit from the USSR.
Visas and entry and exit permits, where required, shall be granted free of charge and as speedily
as possible.

(c) The Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in respect
of any action, claim or other demand against the United Nations or its personnel arising out of
(i) injury or damage to person or property, in conference or office premises provided for the

I Came into force on 15 June 1983 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15.
3 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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Seminar/Symposium/Workshop; (ii) the transportation provided by your Government; and
(iii) the employment for the Seminar/Symposium/Workshop of personnel provided or arranged
by your Government.

(d) Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled by negotiation or in accordance with an arbitration procedure which may be estab-
lished by the parties.

Arrangements concerning the practical aspects relating to the organization of a specific
Seminar/Symposium/Workshop including such matters as dates, place, premises, communi-
cations, conference services, office supplies, transportation arrangements, financial arrange-
ments, including contributions by the United Nations and the USSR shall be agreed upon with
regard to each Seminar/Symposium/Workshop in the light of the particular requirements of
that Seminar/Symposium/Workshop.

Upon receipt of a letter expressing your Government's concurrence with the
above, the present letter and your Government's reply shall constitute an agreement
between the United Nations and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning holding of the Seminars/Symposiums/Workshops organized
by the United Nations in the USSR.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

CARL-AUGUST FLEISCHHAUER
The Legal Counsel

Annex:
Memorandum of Understanding

His Excellency Mr. Oleg Aleksandrovich Troyanovsky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative

of the Union of Soviet Socialist Republics
to the United Nations

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In the course of negotiations between the United Nations and the USSR relating to the
agreement regarding the Seminars/Symposiums/Workshops, understandings were reached be-
tween the parties concerning the interpretation and application of certain provisions of the
agreement. Those understandings are set forth in the present memorandum.

In relation to paragraph (b)

The United Nations undertakes to provide the authorities of the USSR at the earliest pos-
sible time, with a list of invited participants and of all other persons performing functions in
connexion with the Seminars/Symposiums/Workshops. The United Nations shall use its best
endeavours to ensure that applications for visas are submitted at least 4 weeks prior to the
opening of the Seminars/Symposiums/Workshops. Visas shall be granted as speedily as possi-
ble and in any event not later than 3 days before the opening of the Seminars/Symposiums/
Workshops.

The provisions of paragraph (b) do not exclude the presentation by the host country of
well-founded objections concerning a particular individual. Such objections, however, must
relate to specific criminal or security related matters and not to nationality, religion, profes-
sional or political affiliation.
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In relation to paragraph (c)
It is the understanding of the United Nations that the Government of the USSR shall

consider and deal with any such action, claim or other demand in accordance with the appro-
priate administrative and legal procedures in force in the USSR.

[Signed]
CARL-AUGUST FLEISCHHAUER

The Legal Counsel

[RUsSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nOCTO31HHbl4 HIPEACTABI4TEJIb COIO3A CO-
BETCK14X COUAJIHCT4L[ECKI4X PECTI-

YEfJIHK nP14 OPrAHH3AUIHH4 OB1EAHHEH-

HbIX HAUH$1

Hbio-1Ropx (15)) 1o013 1983 rota
rOCnOaHH 3aMeCTHTeJ reHepanibHoro

CeKpeTapA,
H4MeiO qeCTb coo6MuTb BaM, qTO

'IpaBHTeJIbCTBO Coio3a COBeTCKHX CO-
IHaIHCTHqeCKHX Pecny6IHK corJnacHo C
JaoroBopeHHOCTIMH, KacaioWuHMHcs HpO-
BeaeHH3a B CCCP CeMHHapOB (cHMfO-
3HyMOB, npaKTHKyMoB) OOH, KaK OHH
H3JIo)KeHbl B BameM nHCbMe OT 14 HIOH1
1983 roaa H npmHoKeHHOM K HeMy
MeMopainyMe o nOHHtMaHHH.

Bam.e nHCbMO H MeMopaHayM o nOHH-
MaHHH, 0 KOTOpbIX peqb IHXeT BbIle,
paccMaTpHBaIoTcsI COBeTcKofl CTOpOHOfR
KaK CornameHne Me)Kay I-paBHTefIb-
CTBOM Coo3a COBeTCKHX COUHafiHCTH-

leCKHX Pecny6nHK H OpraHHaauleil
06enHHeHnHix Haimsl o o6uix ycno-
BHIX opraHH3aiKHH B CCCP ceMHHapoB
(CHME'O3HyMOB, HpaKTHKYMOB) OOH.

IPHMHTe MOH yBepeHHI B CaMOM
BbICOKOM yBaxceHHH.

[Signed - Signe]
0. TPO3HOBCKI4

F-Hy K. A. Oneflmxay3py
3aMeCTHTeIIo FeHepaJibHoro CeKpeTapa
IOpHcKOHCyfnbTy OpraHH3auH 061e-

LIHHeHHbIX HaatHn1
r. Hbio-HopK

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT REPRESENTATIVE OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO THE
UNITED NATIONS

New York, 15 June 1983

Dear Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agrees with the
understanding concerning the holding in
the USSR of United Nations seminars
(symposia, practical work), as set forth
in your letter of 14 June 1983 and in the
Memorandum of Understanding annexed
thereto.

The Soviet Union considers your letter
and the Memorandum of Understand-
ing, mentioned above, as an agreement
between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the United
Nations concerning general conditions
for the organization in the USSR of
United Nations seminars (symposia,
practical work).

Accept, Sir, etc.

[Signed]
0. TROYANOVSKY

Mr. C.-A. Fleischhauer
Under-Secretary-General
The Legal Counsel
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX
CONDITIONS DEVANT S'APPLIQUER HABITUELLEMENT
AUX StMINAIRES, SYMPOSIUMS ET REUNIONS DE TRAVAIL
ORGANISES PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES EN
UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le 14 juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
Me rdfdrant aux arrangements concernant les sdminaires, symposiums et rdunions

de travail organisds par l'Organisation des Nations Unies en Union sovidtique, j'ai
l'honneur, par les prdsentes, de solliciter l'accord de votre Gouvernement pour que
les conditions gdndrales dnoncdes ci-dessous s'appliquent auxdits sdminaires, sympo-
siums et reunions de travail.

a) i) La Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies2 est applicable
aux sdminaires/symposiums/rdunions de travail. Les participants invitds par 1'Organisation A
un sdminaire/symposium/rdunion de travail bdndficient des privileges et immunitds accordds
aux experts en mission pour l'Organisation par l'article VI de la Convention. Les fonctionnaires
de l'Organisation prenant part ou affectds au sdminaire/symposium/rdunion de travail bdndfi-
cient des privileges et immunitds prdvus aux articles V et VII de la Convention. Aux fonction-
naires des institutions spdcialisdes qui y participent sont accordds les privileges et immunit~s
prdvus aux articles VI et VIII de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions
spdcialisdes3 .

ii) Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affectdes au sdminaire/sympo-
sium/rdunion de travail bdndficient des privileges, immunitds, facilitds et marques de courtoisie
ndcessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le sdminaire/symposium/
reunion de travail.

iii) Le personnel fourni par le Gouvernement de l'URSS jouit de l'immunit6 de juridic-
tion pour ses paroles ou dcrits et pour tous les actes accomplis par lui en sa qualit6 officielle dans
le cadre du sdminaire/symposium/rdunion de travail.

b) Tous les participants et toutes les autres personnes affectdes au sdminaire/sympo-
sium/rdunion de travail ont le droit d'entrer sur le territoire de l'Union sovidtique et d'en sortir.
Les visas et les autorisations d'entrde et de sortie qui peuvent leur 8tre ndcessaires leur sont
ddlivrds sans frais et aussi rapidement que possible.

c) Le Gouvernement met l'Organisation des Nations Unies et son personnel a couvert de
toute action, reclamation ou autre demande A leur encontre entrainde par i) un dommage caus6

I Entri en vigueur le 15 juin 1983 par l&hange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueides Trailds, vol. 1, p. 15.
3 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publides ultirieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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a une personne ou A des biens dans les salles de conference ou les locaux de bureaux fournis
pour le s6minaire/symposium/r(union de travail; ii) les transports assurds par le Gouverne-
ment; iii) l'emploi pour le s6minaire/symposium/r~union de travail de personnel fourni ou mis
en place par le Gouvernement.

d) Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord est r6g1d
par voie de n~gociation ou suivant la procedure d'arbitrage 6ventuellement arr~t6e par les Par-
ties.

Les arrangements relatifs aux aspects pratiques de l'organisation d'un s6minaire/sympo-
sium/r6union de travail dtermin6, notamment les questions de dates, lieu, locaux, communi-
cations, services de conference, fournitures de bureau, organisation des transports et arrange-
ments financiers, y compris les contributions de l'Organisation des Nations Unies et de I'URSS,
sont en chaque cas arr~t6s d'un commun accord en fonction des exigences particuli~res du
s~minaire/symposium/r6union de travail consid&r6.

D~s r6ception d'une lettre indiquant l'accord de votre gouvernement sur les dis-
positions qui prc dent, la pr6sente lettre et sa r6ponse constitueront un accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques relatif A la tenue des sdminaires, symposiums ou reunions de
travail organis~s par l'Organisation en URSS.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Conseiller juridique,

[Signi]

CARL-AUGUST FLEISCHHAUER

Annexe
Mmorandum d'accord

Son Excellence Monsieur Oleg Aleksandrovitch Troyanovsky
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr6sentant permanent

de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

MP-MORANDUM D'ACCORD

Au cours des n6gociations tenues entre 'Organisation des Nations Unies et I'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques sur l'accord relatif aux s~minaires, symposiums et r6unions
de travail, les Parties se sont entendues sur l'interpr6tation et l'application de certaines disposi-
tions de cet accord. Ces points d'accord sont expos6s dans le present memorandum.
Au sujet du paragraphe b

L'Organisation des Nations Unies s'engage A fournir le plus t6t possible aux autorit6s
sovi6tiques une liste des participants invit6s et de toutes les autres personnes affect~es aux semi-
naires/symposiums/r(unions de travail. Elle s'emploiera de son mieux A faire en sorte que les
demandes de visa soient d~pos6es au moins quatre semaines avant l'ouverture des s~minaires/
symposiums/r6unions de travail. Les visas seront d6livrds le plus rapidement possible et en tout
6tat de cause trois jours au plus tard avant l'ouverture des sdminaires/symposiums/r6unions de
travail.

Les dispositions du paragraphe b n'excluent pas la possibilit6 pour le pays h6te de pr6-
senter des objections fonddes au sujet d'une personne d~termin~e. II faudra toutefois que ces
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objections visent des questions p~nales ou des questions connexes de securitd pr~cises, et non la
nationalit6, la religion ou I'afliliation professionnelle ou politique.
A u sujet du paragraphe c

Selon l'interpr~tation de l'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement de I'Union
sovidtique examinera et traitera toute action, rclamation ou autre demande de cette nature
conform~ment aux procedures administratives et judiciaires appropri~es en vigueur en Union
sovidtique.

Le Conseiller juridique,

[Signgl

CARL-AUGUST FLEISCHHAUER

II

LE REPRESENTANT PERMANENT
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 15 juin 1983

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Union des R6pu-

bliques socialistes sovi~tiques est d'accord avec les arrangements convenus au sujet
de la tenue en URSS de s6minaires (symposiums, r6unions de travail) de l'Organisa-
tion des Nations Unies, tel qu'ils sont expos6s dans votre lettre du 14 juin 1983 et dans
le memorandum d'accord qui y est joint en annexe.

L'Union sovi6tique considre votre lettre et le m6morandum d'accord susmen-
tionnds comme un accord entre le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovi6tiques et l'Organisation des Nations Unies relatif aux conditions g~n6rales
d'organisation en URSS de sdminaires (symposiums, r6unions de travail) de 'Organi-
sation des Nations Unies.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, etc.

[Signil

0. TROYANOVSKY

Monsieur C.-A. Fleischhauer
Secr6taire g6n6ral adjoint
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York

Vol. 1317,1-21938



No. 21939

MEXICO
and

COSTA RICA

Air Transport Agreement (with route schedule). Signed at
Mexico City on 8 September 1966

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. San Jose, 21 and 23 No-
vember 1979

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 8 September 1966, as
amended. San Jose, 11 and 17 August 1982

Authentic texts: Spanish.

Registered by Mexico on 22 June 1983.

Vol. 1317,1-21939



N O 21939

MEXIQUE
et

COSTA RICA

Accord relatif aux transports afriens (avec tableau des
routes). Sign6 A Mexico le 8 septembre 1966

iEchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. San Jose, 21 et 23 novembre 1979

E~change de notes constituant un accord modifiant I'Accord
susmentionne du 8 septembre 1966, tel que modifie.
San Jose, 11 et 17 aofit 1982

Textes authentiques : espagnol.

Enregistres par le Mexique le 22 juin 1983.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AItREO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE COSTA RICA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica de
Costa Rica,

Siendo Partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta para
la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Considerando que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio de
transporte y como medio para promover el entendimiento amistoso y la buena volun-
tad entre los pueblos aumentan dia a dia;

Deseando estrechar afn mds los vinculos culturales y econ6micos que unen a sus
pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Considerando que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad y
reciprocidad, los servicios adreos regulares entre los dos paises, a fin de lograr una
mayor cooperaci6n en el campo del transporte a~reo internacional;

Deseando concluir un convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos men-
cionados,

Han designado, por tanto, plenipotenciarios debidamente autorizados para este
fin quienes han convenido en los siguiente:

Articulo 1. Para los prop6sitos del presente Convenio:
A. El t~rmino "Convenio" significa el presente Convenio y el Cuadro de Rutas

anexo al mismo.
B. El t6rmino "autoridades aeronduticas" significa en el caso de los Estados

Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes o la persona o en-
tidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la actualidad ejerce
la Secretaria de Comunicaciones y Transportes y en el caso de la Reptiblica de Costa
Rica, el Ministerio de Transportes o la persona o entidad que fuere autorizada para
desempefiar las funciones que en la actualidad ejerce el Ministerio de Transportes.

C. El t6rmino "linea a6rea" significa toda empresa de transporte a6reo que
ofrezca o explote un servicio adreo internacional.

D. El tdrmino "linea a~rea designada" significa una linea adrea que las auto-
ridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes hubiere notificado a las auto-
ridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, que es la linea a6rea que explotard
una ruta o rutas de las especificadas en el Cuadro de Rutas anexo al Convenio.

E. El t6rmino "territorio", con relaci6n a un Estado, significa la extensi6n te-
rrestre y las aguas territoriales adyacentes a ella, bajo la soberania, dominio, protec-
ci6n, jurisdicci6n o fideicomiso de dicho Estado.

F. El t6rmino "servicio a6reo" significa todo servicio a6reo regular realizado
por aeronaves, destinadas al transporte ptiblico de pasajeros, carga o correo.

G. El t6rmino "servicio a6reo internacional" significa un servicio adreo que
pase por el espacio adreo situado sobre el territorio de mIs de un Estado.
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H. El t6rmino "escala para fines no comerciales" (escala t~cnica) significa un
aterrizaje para fines que no sean los de embarcar o desembarcar pasajeros, carga o
correo.

I. El t~rmino "capacidad de una aeronave" significa la carga comercial de una
aeronave expresada en funci6n del ndimero de asientos para pasajeros y del peso para
carga o correo.

J. El t~rmino "capacidad ofrecida" significa el total de las capacidades de las
aeronaves utilizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios adreos acordados,
multiplicados por la frecuencia con que estas aeronaves operan en un periodo dado.

K. El t~rmino "ruta a~rea" significa el itinerario preestablecido que debe seguir
una aeronave asignada a un servicio adreo regular.

L. El tdrmino "ruta especificada" significa la ruta descrita en el Cuadro de
Rutas adjunto a este Convenio.

M. El t~rmino "coeficiente de carga de pasajeros" significa la relaci6n entre el
nimero de pasajeros que transporte una linea a~rea en una ruta especificada y en un
lapso dado dividido por el ndimero de asientos ofrecidos por la misma linea a~rea en
la misma ruta y en el mismo lapso.

N. El t~rmino "frecuencia" significa el nimero de vuelos redondos en un lapso
dado, que una linea adrea efectda en una ruta especificada.

0. El t~rmino "ruptura de carga" significa el hecho de cambiar en una ruta
especificada, una aeronave por otra, de capacidad diferente.

P. El t~rmino "vuelos de itinerario" significa los vuelos efectuados por las
lineas a~reas designadas sobre rutas especificadas, sujetos a los horarios autorizados.

Q. El t6rmino "servicio continuado" (through plane service) significa el ser-
vicio que se presta por una linea adrea, sin cambiar la aeronave, ni el nuimero de vuelo
de un punto del territorio de una Parte Contratante a otro punto del territorio de la
otra Parte Contratante y mds alld de los puntos mencionados.

Articulo 2. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios
a~reos en las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas anexo.

2. Salvo lo estipulado en el presente Convenio la lIfnea a~rea designada por
cada Parte Contratante gozard en la explotaci6n de los servicios internacionales, de
los siguientes derechos:
a) Atravesar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en el mismo;
b) Hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio;
c) Embarcar y desembarcar en trdfico internacional en dicho territorio, en los pun-

tos especificados en el Cuadro de Rutas anexo, pasajeros, carga y correo.
3. El hecho de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no im-

pedird que la linea adrea de la Parte Contratante a la cual se hayan concedido tales
derechos inaugure posteriormente servicios a~reos en las rutas especificadas en dicho
Cuadro de Rutas.

4. Estos derechos en ningtn caso implicarn la facultad de combinar rutas
especificadas.

Articulo 3. 1. A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, las
autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes deberdn comunicarse a la
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brevedad posible las informaciones concernientes a las autorizaciones dadas para
explotar las rutas mencionadas en el Cuadro de Rutas.

2. El servicio a6reo de una ruta especificada, podri ser inaugurado por la linea
a~rea ya sea inmediatamente o en una fecha futura, a opci6n de la Parte Contratante
a la cual se conceden los derechos, despu6s de que esa Parte hubiere designado a
dicha linea a~rea para dar servicio en esa ruta y una vez otorgado por la otra Parte
Contratante, el permiso correspondiente. Dicha otra Parte Contratante estd
obligada a otorgarlo, exigiendo a la linea a6rea designada que llene los requisitos de
las autoridades aeronduticas competentes de dicha Parte Contratante, conforme a
las leyes y reglamentos generalmente aplicados por dichas autoridades.

Articulo 4. 1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder
o de revocar a la linea a6rea designada por la otra Parte Contratante el permiso para
prestar un servicio a6reo, en el caso de no estar satisfactoriamente convencida de que
una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo de dicha linea a~rea
est~n en manos de nacionales de la otra Parte Contratante, o en el caso de que dicha
linea adrea no cumpliere con las leyes y reglamentos mencionados en el presente Con-
venio, o en el caso de que la linea a~rea o el Gobierno que la designe dejaran de Ilenar
las condiciones bajo las cuales se otorgan los derechos, de conformidad con este
Convenio o en el caso de que la linea a6rea designada no cumpliere con las condi-
ciones contenidas en el permiso concedido.

2. Cuando una de las Partes haya ejercitado alguno de los derechos que les
confiere la cldusula anterior, cualquiera de elias puede acogerse a los tr~mites de con-
sulta y arbitraje establecidos en los articulos 12 y 13 de este Convenio.

Articulo 5. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a
la admisi6n en su territorio, o a la salida de dste, de las aeronaves utilizadas en la na-
vegaci6n a6rea internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n de tales aero-
naves mientras se encuentran dentro de su territorio, serdn aplicados a las aeronaves
de la linea a6rea designada por la otra Parte Contratante y serdn cumplidos por
dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la primera Parte Con-
tratante y mientras estdn dentro de 6l.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n, en
su territorio, la permanencia y la salida de los pasajeros, la tripulaci6n, la carga y el
correo, tales como reglamentos de entrada, salida, despacho, migraci6n, aduana, y
sanidad se aplican a los pasajeros, la tripulaci6n, la carga y el correo transportados
por las aeronaves de la linea a6rea designada por la otra Parte Contratante a la en-
trada o a la salida del territorio de la primera Parte o mientras aqu~llos se encuentran
en dicho territorio.

Articulo 6. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de capaci-
dad y las licencias, expedidos o convalidados por una Parte Contratante, que estu-
vieren en vigor, serin aceptados como validos por la otra Parte Contratante para los
fines de operaci6n en las rutas y servicios estipulados en este Convenio, bajo la condi-
ci6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certi-
ficados o licencias, sean iguales o mds elevados que las normas minimas establecidas
de conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional. Cada Parte
Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre su
propio territorio, los certificados de capacidad y las licencias concedidos a sus pro-
pios nacionales por otro Estado.
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Articulo 7. 1. Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer o per-
mitir que se impongan a las aeronaves de la otra Parte, tarifas justas y razonables por
el uso de aeropuertos ptiblicos y otras facilidades bajo su autoridad. Sin embargo,
cada una de las Partes Contratantes conviene en que dichas tarifas no serdn mayores
que las aplicadas por el uso de dichos aeropuertos y facilidades por sus aeronaves na-
cionales dedicadas a servicios internacionales similares.

2. Los aceites lubricantes, los materiales t6ci-icos de consumo, piezas de
repuesto, herramientas y los equipos especiales para trabajo de mantenimiento, asi
como las provisiones, introducidos en el territorio de una Parte Contratante por la
otra Parte Contratante, para uso exclusivo de las aeronaves de dicha Parte Contra-
tante, estarAn exentos, a base de reciprocidad, de los impuestos de aduana, derechos
de inspecci6n y otros impuestos o gravimenes federales, estatales y municipales.

3. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t6cnicos de con-
sumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se retuvieren a bordo de
las aeronaves de las lineas a6reas designadas sertn exonerados, a base de recipro-
cidad, a su llegada al territorio de la otra Parte Contratante o a su salida de 6l, de im-
puestos de aduana, derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravimenes fede-
rales, estatales y municipales, aun cuando dichos articulos sean usados o consumidos
por dichas aeronaves en vuelos dentro del referido territorio.

4. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t~cnicos de con-
sumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se pongan a bordo de
las aeronaves de las lineas de una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra
Parte Contratante y usados en servicios internacionales, estarAn exentos, a base de
reciprocidad, de impuestos de aduana, arbitrios, derechos de inspecci6n y otros im-
puestos o gravdmenes federales, estatales y municipales.

Articulo 8. Las Partes Contratantes convienen en que las lineas adreas
designadas gozarln de un tratamiento justo y equitativo para que puedan explotar
con iguales posibilidades los servicios a6reos acordados entre los territorios de las
Partes Contratantes.

Art(culo 9. En la explotaci6n de los servicios a6reos consignados en este Con-
venio por la linea a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, se
tomardn en consideraci6n los intereses de las lineas a6reas de la otra Parte Con-
tratante, a fin de no afectar indebidamente los servicios que estas iiltimas presten.

Articulo 10. 1. Queda entendido que los servicios que preste una linea adrea
designada conforme al presente Convenio retendrdn el objetivo primario de propor-
cionar transporte a6reo con capacidad adecuada a las necesidades del trdfico entre los
dos paises.

2. Los servicios prestados por las lineas a6reas que funcionen de acuerdo con
este Convenio deberdn guardar estrecha relaci6n con la necesidad ptiblica de tales
servicios.

3. El derecho de embarcar o desembarcar, en la prestaci6n de dichos servicios,
trfico internacional destinado a terceros paises o procedente de ellos en algan punto
o puntos de las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas se ejercerd conforme a los
principios generales de evoluci6n racional y met6dica, que ambas Partes Contra-
tantes aceptan, y estari sujeto al principio general de que la capacidad de transporte
a~reo debe guardar proporci6n:
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a) Con las necesidades del trdfico entre el pais de origen y los paises a donde va des-
tinado finalmente el trdfico;

b) Con las necesidades del servicio de las lineas a~reas directas; y
c) Con las necesidades del trdfico de la regi6n por donde pasa la linea adrea, des-

puds de tomarse en consideraci6n los servicios locales y regionales.
4. Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trdfico de quinta

libertad es complementario de los requerimientos del trdfico de las rutas entre los
territorios de las Partes Contratantes y a la vez subsidiario en relaci6n a los requeri-
mientos del trdfico de tercera y cuarta libertades entre el territorio de la otra Parte
Contratante y un tercer pais de la ruta.

5. Con relaci6n a 6sto, ambas Partes Contratantes reconocen que el desarrollo
de servicios locales y regionales es un derecho legitimo de sus respectivos paises.
Acuerdan por tanto consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las normas
de este Articulo sean cumplidas por sus respectivas lineas a6reas designadas, con el
fin de asegurar que sus intereses en los servicios locales y regionales y tambi6n en sus
servicios continentales no sufran perjuicios.

6. Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explotaci6n
serd admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante, ninguna rup-
tura de carga podrd efectuarse en el territorio de la otra Parte Contratante cuando
ello modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio de largo recorrido o
sea incompatible con los principios enunciados en este Convenio.

7. Antes de efectuar cualquier aumento de la capacidad ofrecida en una de las
rutas especificadas o en la frecuencia del servicio de la misma, se dard aviso con no
menos de quince (15) dias de anticipaci6n, por las autoridades aeronduticas de la
Parte Contratante interesada a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contra-
tante. En el caso de que esta tiltima considere que dicho aumento no se justifica en
vista del volumen de trdfico de la ruta o que resulte perjudicial a los intereses de la
linea a6rea que 6sta haya designado, podrd solicitar, dentro del tdrmino de quince
(15) dias una consulta con la otra Parte Contratante. Dicha consulta deberd iniciarse
dentro de los treinta (30) dias siguientes a la solicitud y las lineas adreas designadas
tendrdn la obligaci6n de presentar cualquier informaci6n que les sea pedida para
resolver sobre la necesidad o justificaci6n del aumento propuesto. En caso de que no
se llegue a un acuerdo entre las Partes Contratantes dentro de los noventa (90) dias
siguientes a partir de la fecha de la solicitud de la consulta, la cuesti6n seri sometida
a arbitraje en los t6rminos del articulo 13. Mientras tanto, el aumento propuesto no
podrd ser puesto en vigor.

Articulo 11. 1. Cuando una linea a6rea designada de una de las Partes Con-
tratantes someta a consideraci6n las tarifas de un vuelo desde un punto del territorio
de una Parte Contratante a otro punto del territorio de la otra Parte Contratante,
tomando en consideraci6n el servicio continuado de una aeronave, se fijarin en
niveles razonables con la debida consideraci6n a todos los factores pertinentes, tales
como costos de operaci6n, utilidades razonables y tarifas que cobran otras lineas
a6reas asi como a las caracteristicas de cada servicio. Estas tarifas estardn sujetas a la
aprobaci6n de las autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes, las cuales ac-
tuardn de acuerdo con sus obligaciones, de conformidad con este Convenio y dentro
de las limitaciones de sus facultades legales.

2. Cualquier tarifa que se proponga cobrar una linea adrea designada de cual-
quiera de las Partes Contratantes, por transporte a puntos en el territorio de la otra
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Parte Contratante o desde puntos en el territorio de la misma, tomando en con-
sideraci6n el servicio continuado de una aeronave, deberd ser presentada por dicha
linea adrea si asi se le requiriese, a las autoridades de aerondutica de la otra Parte
Contratante cuando menos con cuarenta y cinco (45) dias de anticipaci6n a la fecha
propuesta para su iniciaci6n a menos que la Parte Contratante a la que se le someta
permita presentarla en un plazo menor. Las autoridades de aerondutica de cada una
de las Partes Contratantes hardn todo lo posible para asegurar que las tarifas que se
carguen y cobren se ajusten a las tarifas presentadas a cualquiera de las Partes Con-
tratantes y que ninguna linea a~rea reembolse porci6n alguna de esas tarifas, de
ninguna manera, directa o indirectamente, inclusive el pago de comisiones excesivas
a agentes o el uso de tipos de cambio imaginarios para la conversi6n de monedas.

3. Las dos Partes Contratantes reconocen, que durante cualquier periodo por
el cual alguna de elias haya aprobado los procedimientos de la Conferencia de
Trdfico de la Asociaci6n Internacional de Transporte Adreo y otras asociaciones in-
ternacionales de lineas a~reas, todo arreglo de tarifas celebrado por medio de estos
procedimientos y que comprendan lineas a~reas de una Parte Contratante, estard su-
jeto a la aprobaci6n de esa Parte Contratante.

4. Si una Parte Contratante, al recibir la notificaci6n a que se refiere el pdrrafo 2
anterior, no estd satisfecha con la tarifa que se propone, informard de ello a la otra
Parte Contratante cuando menos con treinta (30) dias de anticipaci6n a la fecha pro-
puesta para entrar en vigor, y las Partes Contratantes tratardn de legar a un arreglo
respecto a la tarifa conveniente.

5. Si una Parte Contratante, al examinar una tarifa en vigor que se cobre por
transporte a su territorio, o procedente de 61, por una linea adrea de la otra Parte
Contratante, no estd satisfecha con dicha tarifa, la notificard a la otra Parte Contra-
tante y las Partes Contratantes tratardn de Ilegar a un arreglo respecto a la tarifa con-
veniente.

6. En caso de legar a un acuerdo, de conformidad con las disposiciones del
pdrrafo 4 6 del 5, cada Parte Contratante harA todo lo posible para poner dicha tarifa
en vigor.

7. a) Si conforme a las circunstancias expuestas en el prrafo 4, no es posible
legar a un acuerdo antes de la fecha en que deberia entrar en vigor, o

b) Si conforme a las circunstancias expuestas en el pdrrafo 5, no es posible
legar a un acuerdo antes de la fecha de expiraci6n de un t~rmino de sesenta (60) dias
contados despuds de la fecha de la notificaci6n:
en tal caso, la Parte Contratante que haya suscitado la objeci6n a la tarifa podri
adoptar las medidas que considere necesarias para evitar la iniciaci6n o continuaci6n
del servicio en cuesti6n con la tarifa que se objeta, siempre que la Parte Contratante
que suscita la objeci6n no requiera que se cobre una tarifa mis alta que la tarifa
minima que carga su propia linea a~rea o lineas afreas por servicios semejantes entre
los mismos dos puntos.

Se entiende que el procedimiento de los pdrrafos 4, 5 y 7, es aplicable
dinicamente en los casos de conflicto extremo entre las lineas a6reas designadas por
las Partes Contratantes o entre la linea a6rea designada y las autoridades
aeronduticas correspondientes. Los casos normales de no aprobaci6n de tarifas por
falta de cumplimiento de determinados requisitos por parte de la linea a6rea
designada que solicita la aprobaci6n, o por determinadas modificaciones a reglas de
aplicaci6n interna, siempre podrdn ser resueltos directamente entre la linea a~rea
designada y las autoridades aeronduticas correspondientes.
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8. Cuando en cualquier caso, de conformidad con los pirrafos 4 y 5 de este
articulo, las autoridades de aerondutica de las dos Partes Contratantes no puedan
ponerse de acuerdo dentro de un plazo de seis meses respecto a la tarifa conveniente y
despu6s de la consulta iniciada por la queja de una Parte Contratante en relaci6n con
la tarifa propuesta o una tarifa existente de la linea adrea o lineas a~reas dc la otra
Parte Contratante, a solicitud de cualquiera de ellas, se aplicard.n las disposiciones
del articulo 13 de este Convenio. Al rendir su informe, el tribunal de arbitraje se
guiard por los principios establecidos en este articulo.

9. A menos que se convenga de otro modo entre las Partes Contratantes, cada
Parte Contratante se compromete a esforzarse lo mds posible para asegurar que cual-
quiera tarifa especificada en t~rminos de la moneda nacional de una de las Partes
Contratantes se fije en una cantidad que represente un tipo de cambio efectivo (in-
clusive todos los derechos de cambios u otros cargos) al cual las lineas a~reas de am-
bas Partes Contratantes puedan convertir y remitir los ingresos e sus operaciones de
transporte a la moneda nacional de la otra Parte Contratante.

Articulo 12. 1. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd en todo
momento solicitar la celebraci6n de consultas entre las autoridades competentes de
las dos Partes Contratantes con el prop6sito de discutir la interpretaci6n, aplicaci6n
o modificaci6n de este Convenio. Dichas consultas comenzardn dentro de un periodo
de sesenta (60) dias, contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha
por el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Reptiblica de Costa Rica o
por la Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos, segtin
fuere el caso.

2. Las enmiendas asi acordadas se consignardn en un Protocolo adicional y en-
trardn en vigor una vez que ambas Partes Contratantes hayan cumplido con sus
respectivas disposiciones constitucionales y lo confirmen mediante un Canje de
Notas diplomdticas.

Articulo 13. 1. Excepto en aquellos casos en que este Convenio disponga
otra cosa, cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n de este Convenio que no pueda ser resuelta por medio de con-
sultas, serd sometida a un tribunal de arbitraje integrado por tres miembros, dos de
los cuales serdn nombrados por cada una de las Partes Contratantes y el tercero de
comtin acuerdo por los dos primeros miembros del tribunal, bajo la condici6n de que
el tercer miembro no serd nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes designard un drbitro dentro del t6r-
mino de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes Con-
tratantes haga entrega a la otra Parte Contratante de una nota diplomdtica en la cual
solicite el arreglo de una disputa mediante arbitraje; el tercer drbitro serd nombrado
dentro del t6rmino de treinta (30) dias, contados a partir del vencimiento del plazo de
sesenta (60) dias antes aludido.

3. Si dentro del t6rmino sefialado no se llega a un acuerdo con respecto al
tercer drbitro, el puesto serd ocupado por una persona que al efecto designe el
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional conforme
a su prdctica.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier resoluci6n que
sea dictada de conformidad con este articulo. El tribunal de arbitraje decidird sobre
la repartici6n de los gastos que resulten de este procedimiento.
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Articulo 14. Este Convenio y todas sus enmiendas serdn registrados en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 15. Si empezare a regir una Convenci6n general y multilateral de
transporte adreo aceptada por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio serd
modificado, siguiendo el procedimiento establecido en el articulo 12, para ajustarlo a
las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo 16. Cualquiera de las dos Partes Contratantes podrd, en todo
momento, dar aviso a la otra Parte Contratante de su intenci6n de poner fin al
presente Convenio, obligdndose a avisar simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. El Convenio quedari sin efecto a los seis (6) meses de la
fecha de recibo del aviso de terminaci6n. En caso de que la otra Parte Contratante no
acuse recibo, se considerard que el aviso fue recibido por ella catorce (14) dias
despu6s de la fecha de recibo del mencionado aviso por la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo 17. 1. El presente Convenio esta sujeto a ratificaci6n. El canje de
los instrumentos de ratificaci6n se hari a la brevedad posible en San Jos6, Costa
Rica.

2. El presente Convenio entrard en vigor treinta (30) dias despuds del canje de
los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 18. A menos que una de las Partes manifieste su intenci6n de ponerle
fin antes, en los t6rminos del articulo 16, el presente Convenio tendrd una duraci6n
de 3 afios a partir de la fecha de la firma y podrd ser renovado por otro periodo de
3 aftos y asi sucesivamente mediante Canje de Notas diplomdticas.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en la Ciudad de M6xico, en idioma espahiol, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos, el dia ocho del mes de septiembre del afto mil novecien-
tos sesenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repiiblica de Costa Rica:

[Signed - Sign'j [Signed - Signs]
ANTONIO CARRILLO FLORES FERNANDO LARA BUSTAMANTE

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

CUADRO DE RUTAS

SEccI6N I

Las lineas a6reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tendrin el
derecho de operar servicios a6reos en ambas direcciones en las rutas que se especifican y de
hacer escalas regulares en los puntos intermedios sefialados:
1. Ciudad de M~xico - puntos intermedios - San Jos6, C. R. y ms alla.
2. Mrida, Yuc. - puntos intermedios - San Jos6, C. R. y mds alhi.
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NOTAS:

1. La linea a~rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para
operar la ruta ndmero 1, s6lo tendrd derechos de quinta libertad entre un punto en Centro-
america y San Jos6 y viceversa, o entre San Jos6 y un punto en Sudam~rica y viceversa.

2. La linea a~rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para
operar la ruta nfimero 2, no tendrd derechos de quinta libertad hacia puntos en territorio costa-
rricense ni desde puntos en territorio costarricense.

3. Las lineas a~reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
podrdn omitir en alguno o en todos los vuelos los puntos intermedios y los puntos mis alid en
las rutas especificadas.

4. Las lineas a~reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para
operar las rutas I y 2 de esta Secci6n no tendrdn derechos de parada estancia ni desde puntos en
territorio costarricense ni hacia puntos en territorio costarricense.

SEccI6N I1

Las lineas afreas designadas por el Gobierno de la Repiblica de Costa Rica tendrdn el
derecho de operar servicios a~reos en ambas direcciones en las rutas que se especifican y de
hacer escalas regulares en los puntos intermedios sefialados:
1. San Jos6, C. R. - puntos intermedios - Mexico, D. F. y mds alld.
2. San Jos6, C. R. - puntos intermedios - Mrida, Yuc. y mds alld.

NOTAS:

1. La linea a~rea designada por el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica para operar
la ruta nirmero 1, s6lo tendrd derechos de quinta libertad entre San Salvador y Mexico y
viceversa.

2. La linea adrea designada por el Gobierno de la Rep6blica de Costa Rica para operar la
ruta ndimero 2, no tendrd derechos de quinta libertad hacia puntos en territorio mexicano ni
desde puntos en territorio mexicano.

3. Las lineas a~reas designadas por el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica podrdn
omitir en alguno o en todos los vuelos los puntos intermedios y los puntos mds alld de las rutas
especificadas.

4. Las lineas a6reas designadas por el Gobierno de la Repiblica de Costa Rica para
operar las rutas 1 y 2 de esta Secci6n no tendrdn derechos de parada estancia ni desde puntos en
territorio mexicano ni hacia puntos en territorio mexicano.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Costa Rica,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,'

Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
and of promoting friendly understanding and goodwill among peoples are increasing
from day to day,

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which link
their peoples and the understanding and goodwill which exist between them,

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality and
reciprocity, scheduled air services between the two countries, in order to obtain
greater co-operation in the field of international air transport,

Desiring to conclude an agreement which will facilitate the attainment of the
aforementioned objectives,

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for that purpose,
who have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
A. The term "Agreement" shall mean this Agreement and the Route Schedule

annexed hereto.
B. The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United

Mexican States, the Ministry of Communications and Transport or any person or
entity authorized to perform the functions exercised at present by the Ministry of
Communications and Transport; and, in the case of the Republic of Costa Rica, the
Ministry of Transport or any person or entity authorized to perform the functions
exercised at present by the Ministry of Transport.

C. The term "airline" shall mean any air transport enterprise offering or
operating an international air service.

D. The term "designated airline" shall mean an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified the aeronautical authorities of the
other Contracting Party to be the airline which will operate a route or routes specified
in the Route Schedule annexed to the Agreement.

E. The term "territory", in relation to a State, shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
jurisdiction or trusteeship of that State.

I Came into force on 21 January 1970, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at San Josd on 22 December 1969, in accordance with article 17 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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F. The term "air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail.

G. The term "international air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

H. The term "stop for non-traffic purposes" (technical stop) shall mean a land-
ing for any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

I. The term "capacity of an aircraft" shall mean the payload of an aircraft
expressed in terms of the number of seats for passengers and the weight for cargo and
mail.

J. The term "capacity offered" shall mean the total of the capacities of the air-
craft utilized for the operation of each one of the agreed air services multiplied by the
frequency with which the said aircraft operate over a given period.

K. The term "air route" shall mean the predetermined route followed by an
aircraft assigned to a scheduled air service.

L. The term "specified route" shall mean the route described in the Route
Schedule annexed to this Agreement.

M. The term "passenger load factor" shall mean the ratio of the number of
passengers carried by an airline on a specified route over a given period to the number
of seats offered by the same airline on the same route and over the same period.

N. The term "frequency" shall mean the number of round trips over a given
period that an airline operates on a specified route.

0. The term "change of gauge" shall mean the change of an aircraft for
another of different capacity on a specified route.

P. The term "scheduled flights" shall mean the flights made by the designated
airlines on specified routes in accordance with the authorized time-tables.

Q. The term "through plane service" shall mean the service offered by an air-
line without changing aircraft or flight number, from a point in the territory of one
Contracting Party to a point in the territory of the other Contracting Party and
beyond the aforesaid points.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the right specified in this Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the annexed Route Schedule.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, in the operation of international services, the fol-
lowing rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops for non-traffic purposes in the said territory;
(c) To embark and disembark passengers, cargo and mail in international traffic in

the said territory, at the points specified in the annexed Route Schedule.
3. If such rights are not exercised immediately, that fact shall not preclude the

subsequent inauguration of air services over the routes specified in that Route
Schedule by the airline of a Contracting Party to which such rights are granted.

4. In no case shall the aforementioned rights imply the right to combine
specified routes.
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Article 3. 1. Upon the entry into force of this Agreement, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall communicate to each other as soon as
possible the relevant information on authorizations granted to operate the routes
specified in the Route Schedule.

2. Air service on a specified route may be inaugurated by the airline im-
mediately or at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights
are granted, after that Party has designated the said airline to provide service on that
route and the other Contracting Party has given the necessary permission. The said
other Contracting Party is bound to give such permission, subject to the condition
that the designated airline must meet the requirements imposed by the competent
aeronautical authorities of the said other Contracting Party, in accordance with the
laws and regulations generally applied by those authorities.

Article 4. 1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
operating permission from the airline designated by the other Contracting Party in
the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of
failure by such airline to comply with the laws and regulations referred to in this
Agreement, or failure of the airline or the Government designating it to fulfill the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement, or
failure by the designated airline to comply with the conditions laid down when per-
mission was granted.

2. When one Party has exercised any of the rights conferred on it by the pre-
ceding clause, either Party may invoke the consultation and arbitration mechanism
set forth in articles 12 and 13 of this Agreement.

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft used in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party and shall be observed by such aircraft upon entering or departing from,
and while within, the territory of the first-mentioned Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as
regulations relating to entry, exit, clearance, migration, customs and health, shall ap-
ply to passengers, crew, cargo and mail transported on the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into or departure from, and
while within, the territory of the first-mentioned Party.

Article 6. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services described in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued or validated are equal to or
above the minimum standards established pursuant to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right to refuse to
recognize, for the purpose of fight over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article 7. 1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed
on aircraft of the other Party fair and reasonable charges for the use of public air-
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ports and other facilities under its authority. Each of the Contracting Parties agrees,
however, that the said charges shall not be higher than those paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft used in similar international services.

2. Lubriciting oils, technical supplies for consumption, spare parts, tools,
regular maintenance equipment and stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by the other Contracting Party solely for use by aircraft of the latter
Contracting Party shall be exempt, on the basis of reciprocity, from customs duties,
inspection fees and other domestic taxes and charges.

3. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts,
regular equipment and stores retained on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party shall be exempt on the basis of reciprocity, upon arriving in or
leaving the territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees and other domestic taxes and charges even if such articles are used by such air-
craft on flights within the said territory.

4. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts,
regular equipment and stores taken on board aircraft of the airlines of one Contract-
ing Party on international service in the territory of the other Contracting Party shall
be exempt, on the basis of reciprocity, from customs duties, tariffs, inspection fees
and other domestic taxes and charges.

Article 8. The Contracting Parties agree that the designated airlines shall be
accorded fair and reasonable treatment to ensure equal opportunity for the opera-
tion of agreed air services between the territories of the Contracting Parties.

Article 9. In the operation by the designated airline of either Contracting
Party of the air services referred to in this Agreement, the interests of the airlines of
the other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect un-
duly the services provided by the latter airlines.

Article 10. 1. It is agreed that the services provided by a designated airline
under this Agreement shall retain as principal objective the provision of air transport
with capacity adequate to the requirements of traffic between the two countries.

2. The services provided by the designated airlines operating under this Agree-
ment shall be closely related to the public demand for such services.

3. The right to take on or put down, in the operation of such services, interna-
tional traffic to or from third countries at any point or points on the routes specified
in the Route Schedule shall be exercised in accordance with the general principles of
rational and orderly development, which both Contracting Parties accept, and shall
be subject to the general principle that air transport capacity must be related to:
(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion;
(b) The requirements of through traffic; and
(c) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after local

and regional services have been taken into account.
4. The two Contracting Parties agree to recognize that fifth-freedom traffic is

complementary to the traffic needs on the routes between the territories of the Con-
tracting Parties and is subsidiary with regard to the needs of third-freedom and
fourth-freedom traffic between the territory of the other Contracting Party and a
third country on the route.
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5. With reference to this, both Contracting Parties recognize that the opera-
tion of local and regional services constitutes a legitimate right of the two Contract-
ing Parties. Consequently they agree to consult each other periodically on the way in
which the rules of this article are to be applied by their designated airlines in order to
ensure that their interests in the local and regional services, as well as their continen-
tal services, will not be prejudiced.

6. Any change of gauge justified by reason of economy of operation shall be
permitted at any point on the specified routes. However, no change of gauge may be
made in the territory of the other Contracting Party where it would alter the operat-
ing pattern of through traffic or would be incompatible with the principles set forth in
this Agreement.

7. Before any increase is made in the capacity offered or the frequency of serv-
ice on one of the specified routes, notice shall be given not less than fifteen (15) days
in advance by the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Should the latter Party con-
sider such an increase to be unjustified in view of the volume of traffic on the route or
to be detrimental to the interests of the airline designated by it, it may, within fifteen
(15) days, request consultation with the other Contracting Party. Such consultation
shall begin within thirty (30) days from the request, and the designated airlines shall
be required to submit any information requested of them so as to facilitate a decision
on the need or justification for the proposed increase. If no agreement is reached be-
tween the Contracting Parties within ninety (90) days from the date of the request for
consultation, the question shall be submitted to arbitration in accordance with the
provisions of article 13. In the meantime, the proposed increase may not be put into
effect.

Article 11. 1. When a designated airline of one Contracting Party submits
for consideration the rates for a flight from a point in the territory of one Contracting
Party to another point in the territory of the other Contracting Party, taking into ac-
count through plane service on one aircraft, the rates shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs of
operation, reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well as
the characteristics of each service. Such rates shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall act in accordance with
their obligations under this Agreement within the limits of their legal powers.

2. Any rate proposed to be charged by a designated airline of either Contract-
ing Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party, taking
into account through plane service on one aircraft, shall be filed by such airline with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least forty-five (45)
days before the proposed date of introduction unless the Contracting Party with
whom the filing is to be made permits filing on shorter notice. The aeronautical au-
thorities of each Contracting Party shall use their best efforts to ensure that the rates
charged and collected conform to the rates filed with either Contracting Party, and
that no carrier rebates any portion of such rates, by any means, directly or indirectly,
including the payment of excessive sales commissions to agents or the use of un-
realistic currency conversion rates.

3. It is recognized by both Contracting Parties that during any period for
which either Party has approved the traffic conference procedures of the Inter-
national Air Transport Association, or other associations of international air car-
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riers, any rate agreements concluded through these procedures and involving airlines
of that Contracting Party will be subject to the approval of that Contracting Party.

4. If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in para-
graph 2 above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform the other Con-
tracting Party at least thirty (30) days prior to the date proposed for such rate to
come into effect and the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on
the appropriate rate.

5. If a Contracting Party upon review of an existing rate charged for carriage
to or from its territory by an airline of the other Contracting Party is dissatisfied with
that rate, it shall so notify the other Contracting Party and the Contracting Parties
shall endeavour to reach agreement on the appropriate rate.

6. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of para-
graph 4 or 5, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such rate
into effect.

7. (a) If under the circumstances set forth in paragraph 4, no agreement can
be reached prior to the date that such rate would otherwise come into effect or

(b) If under the circumstances set forth in paragraph 5 no agreement can be
reached prior to the expiry sixty (60) days from the date of notification:
then the Contracting Party raising the objection to the rate may take such steps as it
may consider necessary to prevent the inauguration or the continuation of the service
in question at the rate complained of, provided, however, that the Contracting Party
raising the objection shall not require the charging of a rate higher than the lowest
rate charged by its own airline or airlines for comparable service between the same
pair of points.

It is agreed that the procedure provided for in paragraphs 4, 5 and 7 shall be ap-
plicable only in cases of irreconcilable difference of opinion between the airlines
designated by the Contracting Parties or between the designated airline and the aero-
nautical authorities concerned. Normal cases involving the non-approval of tariffs as
a result of a failure to comply with certain requirements on the part of the designated
airline requesting approval or as a result of certain amendments to internal regula-
tions may always be settled directly between the designated airline and the aero-
nautical authorities concerned.

8. When in any case under paragraphs 4 and 5 of this article the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a period of six months
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one Con-
tracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or air-
lines of the other Contracting Party, upon the request of either, the terms of arti-
cle 13 of this Agreement shall apply. In rendering its opinion, the arbitral tribunal
shall be guided by the principles laid down in this article.

9. Unless otherwise agreed between the Contracting Parties, each Contracting
Party undertakes to use its best efforts to ensure that any rate specified in terms of the
national currency of one of the Contracting Parties will be established in an amount
which reflects the effective exchange rate (including all exchange fees or other
charges) at which the airlines of both Contracting Parties can convert and remit the
revenues from their transport operations into the national currency of the other Con-
tracting Party.

Article 12. 1. Consultation between the competent authorities of both Con-
tracting Parties may be requested at any time by either Contracting Party for the pur-
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pose of discussing the interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
receipt of the request by the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic
of Costa Rica or the Ministry of Foreign Affairs of the United Mexican States, as the
case may be.

2. The amendments so agreed upon shall be set forth in an additional Protocol
and shall enter into force after the two Contracting Parties have complied with their
respective constitutional provisions and confirm that they have done so by means of
exchange of diplomatic notes.

Article 13. 1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute
between the Contracting Parties relative to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled through consultation shall be submitted to an ar-
bitral tribunal composed of three members, one designated by each of the Contract-
ing Parties and the third by agreement by the first two members of the tribunal, on
condition that the third member is not a national of either of the Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within sixty
(60) days from the date of delivery by either of the Contracting Parties to the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting the settlement of a dispute by arbi-
tration; the third arbitrator shall be designated within thirty (30) days from the date
of expiration of the sixty (60) days referred to above.

3. If within the term indicated no agreement is reached concerning the third ar-
bitrator, the post shall be filled by a person appointed for that purpose by the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization, in conformity
with its practice.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision rendered
under this article. The arbitral tribunal shall decide upon the apportionment of the
expenses entailed in this procedure.

Article 14. This Agreement and all amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 15. If a general multilateral air transport convention, accepted by
both Contracting Parties, enters into force, this Agreement shall be amended in ac-
cordance with the procedure set forth in article 12, so as to conform with the provi-
sions of such convention.

Article 16. Either Contracting Party may at any time notify the other Con-
tracting Party of its intention to terminate this Agreement, in which case it shall be
required to notify the International Civil Aviation Organization at the same time.
The Agreement shall terminate six (6) months after the date of receipt of the notice of
termination. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall
be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of such notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 17. 1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at San Josd, Costa Rica.

2. This Agreement shall enter into force thirty (30) days following the
exchange of the instruments of ratification.
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Article 18. Unless one of the Parties gives notice of its intention to terminate
it earlier under the provisions of article 16, this Agreement shall remain in force for a
period of three years from the date of signature and may be renewed for successive
three-year periods through the exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, in duplicate in the Spanish language, both texts being
equally authentic, on 8 September 1966.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Costa Rica:

[Signed] [Signed]

ANTONIO CARRILLO FLORES FERNANDO LARA BUSTAMANTE

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Worship

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The airlines designated by the Government of the United Mexican States shall be entitled
to operate air service on the routes specified, in both directions, and to make scheduled stops at
the following intermediate points:
1. Mexico City - intermediate points - San Josd and beyond.
2. Mdrida, Yucatan - intermediate points - San Jos6 and beyond.

NOTES:

1. The airline designated by the Government of the United Mexican States to operate
route 1 shall have only fifth-freedom rights between a point in Central America and San Jos6
and vice versa, or between San Jos6 and a point in South America and vice versa.

2. The airline designated by the Government of the United Mexican States to operate
route 2 shall not have fifth-freedom rights either to or from points in Costa Rican territory.

3. The airlines designated by the Government of the United Mexican States may omit,
on any or all flights, intermediate points and points beyond on the specified routes.

4. The airlines designated by the Government of the United Mexican States to operate
routes 1 and 2 of this Section shall not have stopover rights either from or to points in Costa
Rican territory.

SECTION II

The airlines designated by the Government of the Republic of Costa Rica shall be entitled
to operate air services on the routes specified, in both directions, and to make scheduled stops
at the following intermediate points:
1. San Jose - intermediate points - Mexico City and beyond.
2. San Jos6 - intermediate points - M6rida, Yucatin and beyond.
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NOTES:

1. The airline designated by the Government of the Republic of Costa Rica to operate
route 1 shall have only fifth-freedom rights between San Salvador and Mexico City and vice
versa.

2. The airline designated by the Government of the Republic of Costa Rica to operate
route 2 shall not have fifth-freedom rights to or from points in Mexican territory.

3. The airlines designated by the Government of the Republic of Costa Rica may omit on
any or all flights, intermediate points and points beyond on the specified routes.

4. The airlines designated by the Government of the Republic of Costa Rica to operate
routes I and 2 of this Section shall not have stop-over rights either from or to points in Mexican
territory.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
COSTA RICA RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Costa Rica,

Etant parties a la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

Consid6rant que les perspectives offertes par l'aviation civile, non seulement
comme moyen de transport mais aussi comme instrument de promotion de l'amiti6 et
de la bonne volont6 entre les peuples, ne cessent de s'61argir;

D6sireux de resserrer encore les liens culturels et 6conomiques qui unissent leurs
peuples et de cultiver la bonne entente et la bonne volont6 qui existent entre eux;

Consid6rant qu'il est souhaitable d'organiser les services a6riens r6guliers entre
les deux pays, sur la base de l'Ngalit6 et de la r6ciprocit6, pour am6liorer la coopera-
tion dans le domaine des transports a6riens internationaux;

D6sireux de conclure un accord facilitant la r6alisation des objectifs ci-dessus
mentionn6s,

Ont d6sign6 et dfiment habilit6 A cette fin des pl6nipotentiaires, qui sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
A. Le terme <<Accord>> d6signe le pr6sent Accord et le tableau des routes qui lui

est annex6.
B. L'expression oautorit6s a6ronautiques, d6signe, en ce qui concerne les

Etats-Unis du Mexique, le Secretariat des communications et des transports, ou la
personne ou l'organisme habilit6s A assumer les fonctions actuellement exerc6es par
le Secr6tariat des communications et des transports; en ce qui concerne la R6publique
du Costa Rica, le Minist~re des transports, ou la personne ou l'organisme habilit6s A
assumer les fonctions actuellement exerc~es par le Minist~re des transports.

C. L'expression "entreprise de transport a~rien d6signe toute entreprise de
transport a6rien qui offre ou exploite un service adrien international.

D. L'expression «entreprise d~signe, s'entend d'une entreprise de transport
a~rien que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes aura
d6sign6e aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante comme devant
exploiter l'une des routes indiqudes au tableau ci-annex6.

E. Le terme o<territoire, dsigne, en ce qui concerne un Etat, son 6tendue ter-
restre et les eaux territoriales adjacentes, plac6es sous la souverainetd, la domination,
la protection, la juridiction ou la tutelle de cet Etat.

I Entre en vigueur le 21 janvier 1970, soit 30jours apres l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico
le 22 d~cembre 1969, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 17.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

2
97.

Vol. 1317,1-21939



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 113

F. L'expression «service a6rien> ddsigne tout service a~rien r6gulier exploit6
par des adronefs destinds au transport public de passagers, de marchandises ou de
courrier.

G. L'expression «service a6rien international d6signe un service adrien qui
traverse un espace a~rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

H. L'expression «escales non commerciales (escales techniques) d6signe un
atterrissage opdr6 6 d'autres fins qu'embarquer ou d6barquer des passagers, des mar-
chandises ou du courrier.

I. L'expression ocapacit6 d'un a6ronef d6signe la charge utile d'un a~ronef,
exprim6e en nombre de sifges de passagers ou en poids de fret ou de courrier.

J. L'expression ocapacit6 offerte d6signe le produit de la capacit6 totale des
a6ronefs exploitant chacun des services a6riens convenus par la fr6quence d'op6ra-
tion de ces a~ronefs en une p~riode donn6e.

K. L'expression (route a6rienne> d6signe l'itin6raire pr6tabli que doit suivre
un a6ronef affect6 A un service a6rien r6gulier.

L. L'expression (route indiqu6e s'entend d'un itin6raire d6crit dans le tableau
des routes annexd au pr6sent Accord.

M. L'expression «coefficient de remplissage ddsigne le quotient du nombre de
passagers transport6s par une entreprise de transport a6rien pendant une p6riode
donn6e sur une route sp~cifi6e et du nombre de sifges offerts par cette meme entre-
prise, sur la m~me route, pendant la m~me p6riode.

N. Le terme < fr6quence s'entend du nombre de vols aller et retour effectuds
par une entreprise de transport adrien sur une route indiqu6e.

0. L'expression «rupture de charge> s'entend du changement, sur une route
indiqu~e, d'un a6ronef pour un autre, de capacit6 diff6rente.

P. L'expression ovols r6guliers d6signe les vols effectu6s par les entreprises
d6sign6es sur les routes indiqu6es, assujettis aux horaires fixds.

Q. L'expression «service long-courrier d6signe le service offert par une entre-
prise de transport a6rien, sans substitution d'adronef ni changement de numdro de
vol, entre un point situ6 sur le territoire d'une des Parties contractantes et au-delA.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, aux fins de
l'tablissement de services a~riens internationaux r6guliers sur les routes indiqu6es
dans le tableau des routes ci-annex6, les droits 6tablis par le pr6sent Accord.

2. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, l'entreprise ddsign6e par
chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation des services internationaux, du
droit :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) D'embarquer ou de d6barquer sur ledit territoire, en service international, des

passagers, des marchandises et du courrier aux points spdcifids dans le tableau
des routes ci-annex6.
3. Le fait de ne pas exercer imm6diatement ces droits ne constituera pas un

obstacle A l'inauguration ult6rieure de services adriens sur les routes indiqudes dans
ledit tableau des routes par l'entreprise de la Partie contractante A laquelle ces droits
sont accordds.
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4. Les droits 6noncds ci-dessus ne comprennent en aucun cas le droit de com-
biner des routes indiqudes.

Article 3. 1. Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes devront se communiquer le plus rapidement
possible les renseignements concernant les autorisations accord6es pour exploiter les
routes indiqudes dans le tableau des routes.

2. Les services a6riens sur une route indiqu6e pourront etre inaugur6s imm&
diatement ou ultdrieurement, au choix de la Partie contractante A laquelle les droits
sont accord6s, lorsque celle-ci aura ddsign6 pour ladite route une entreprise charg6e
de la desservir et que 'autre Partie contractante aura donn6 'autorisation d'exploita-
tion voulue. Cette derni~re Partie sera tenue d'accorder l'autorisation apr~s s'etre
assur6e que l'entreprise ddsignde satisfait aux conditions prescrites par ses autoritds
adronautiques, conform6ment aux lois et r~glements normalement appliqu6s par les-
dites autoritds.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de
retirer A une entreprise ddsign6e par l'autre Partie rautorisation d'exploitation d'un
service a6rien si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre
Partie contractante, si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements men-
tionn6s dans le prdsent Accord, ou si l'entreprise ou le gouvernement qui l'aura
d6signde cessent de se conformer aux conditions 6nonc6es dans l'autorisation.

2. Ds que l'une des Parties aura exerc6 Fun des droits pr6vus au paragraphe
pr6c6dent, l'une ou rautre pourra se prdvaloir des m6canismes de consultation et
d'arbitrage fix6s aux articles 12 et 13 du pr6sent Accord.

Article 5. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affects A la navigation adrienne inter-
nationale, ou l'exploitation et la navigation des a6ronefs se trouvant dans les limites
dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise ddsignde par 'autre Partie
contractante, qui devront s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire de la Pre-
miere partie et tant qu'ils se trouveront dans ses limites.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le sdjour ou la sortie des passagers, dquipages, marchandises ou courrier,
tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, de cong6, d'immi-
gration, de douane et de sant6, seront applicables aux passagers, 6quipages, mar-
chandises et courrier transportds i bord des a~ronefs des entreprises d6sign6es par
l'autre Partie A l'entrde et A la sortie du territoire de la premiere et tant qu'ils se trou-
veront dans ses limites.

Article 6. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences
d~livrdes ou validdes par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 seront
reconnus valables par l'autre Partie aux fins de 'exploitation des routes et des services
convenus dans le prdsent Accord, sous r6serve que les conditions requises pour la
d~livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes aux
normes minimales 6tablies en vertu de la Convention relative A 'aviation civile inter-
nationale. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaltre, pour
le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s A ses propres
ressortissants par un autre Etat.
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Article 7. 1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser
imposer aux adronefs de l'autre Partie des redevances dquitables et raisonnables pour
rutilisation des a~roports publics et autres installations et services plac6s sous son
autoritd. Chacune des Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces redevances
ne seront pas plus 6lev~es que les droits qui sont acquittds pour l'utilisation desdits
a6roports, installations et services par ses adronefs nationaux affect~s A des services
internationaux similaires.

2. Les lubrifiants, produits techniques de consommation, pieces de rechange,
instruments et materiel sp6cial d'entretien ainsi que les provisions de bord introduits
dans le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie contractante, et
destinds uniquement aux adronefs de ladite Partie contractante, seront exon6rds,
titre r6ciproque, des droits de douane, frais d'inspection et autres redevances ou taxes
f~drales, provinciales et municipales.

3. Les carburants, lubrifiants, autres produits techniques de consommation et
les pieces de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord des a6ronefs des
entreprises ddsign6es seront exon6r~s, A titre r6ciproque, A leur arriv6e dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante ou A leur sortie dudit territoire, des droits de
douane, frais d'inspection et autres taxes ou redevances f~d6rales, provinciales et mu-
nicipales, m~me si les articles vis6s seront utilisds ou consomm6s par les a~ronefs lors-
qu'ils survoleront le territoire en question.

4. Les carburants, lubrifiants et autres produits techniques de consommation,
les pices de rechange, l'quipement normal et les provisions qui seront embarqu6s A
bord des a~ronefs des entreprises de l'une des Parties contractantes dans le territoire
de l'autre Partie contractante et utilis~s pendant les vols internationaux seront
exon6r6s, A titre r6ciproque, des droits de douane, redevances, frais d'inspection et
autres taxes f6d6rales, provinciales et municipales.

Article 8. Les Parties contractantes conviennent d'accorder aux entreprises
ddsign~es un traitement juste et dquitable pour leur permettre d'exploiter dans des
conditions d'6galit6 les services a~riens entre leurs territoires respectifs.

Article 9. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra,
en exploitant les services adriens indiquds dans le pr6sent Accord, prendre en considd-
ration les int6r~ts des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, afin de ne
pas compromettre indfiment les services assures par ces derni~res.

Article 10. 1. Il est entendu que les services assur6s par une entreprise
d~signde en vertu du present Accord auront pour but essentiel de fournir une capacit6
correspondant 4 la demande de trafic entre les deux pays.

2. Les services fournis par les entreprises d6sign6es en vertu du pr6sent Accord
devront etre 6troitement adaptds aux besoins du public.

3. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, dans le cadre desdits services inter-
nationaux, un trafic a destination ou en provenance de pays tiers le long des routes in-
diqu6es dans le tableau des routes sera exerc6 conform6ment au principe g~n6ral d'un
d6veloppement m~thodique et rationnel, convenu entre les deux Parties contrac-
tantes, et de telle fagon que la capacit6 de transport soit proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers;
c) Aux exigences du trafic de la r6gion desservie par 'entreprise, compte tenu des

services locaux et r6gionaux.
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4. Les deux Parties contractantes conviennent que le trafic au titre de la cin-
qui~me libert6 de l'air a un caractre compl~mentaire par rapport aux exigences du
trafic entre leurs territoires et qu'il est subordonn6 A celles du trafic au titre des
troisi~me et quatri~me libert~s de l'air entre le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et celui d'un pays interm~diaire.

5. A cet 6gard, les deux Parties contractantes s'accordent A reconnaitre que le
d~veloppement des services locaux et r~gionaux est un droit l~gitime de leurs pays res-
pectifs. Elles conviennent donc de se consulter p6riodiquement sur la mani~re dont
les normes du present article seront respect~es par les entreprises d~sign~es par
chacune d'elles, et pour s'assurer que leurs int~r&s en mati~re de services locaux,
r~gionaux et continentaux ne sont pas compromis.

6. Toute rupture de charge justifi~e par des raisons d'6conomie d'exploitation
sera admise A toutes les escales des routes indiqu~es. Ndanmoins, aucune rupture de
charge ne pourra 8tre effectu~e dans le territoire de l'autre Partie contractante si cela
modifie les caract~ristiques de 'exploitation de services long-courriers, ou est incom-
patible avec les principes poses dans le present Accord.

7. Avant d'augmenter la capacitd offerte sur l'une des routes indiqu~es ou la
frdquence du service sur ladite route, les autorit~s adronautiques de la Partie contrac-
tante intdress~e en informeront quinze (15) jours A l'avance au moins les autorit~s
adronautiques de l'autre Partie contractante. Au cas ofi ces dernires consid~reraient
que l'augmentation n'est pas justifi~e par le volume du trafic ou qu'elle porte pr6-
judice aux intr~ts de l'entreprise ddsignde par elles-m~mes, ladite Partie pourra
demander, dans les quinze (15) jours qui suivront, a consulter l'autre Partie contrac-
tante. Les consultations devront s'ouvrir dans les trente (30) jours suivant la
demande et les entreprises d6sign6es auront l'obligation de fournir tous les renseigne-
ments qui leur seront demandds pour prendre une d6cision quant A la ndcessit6 ou la
justification de l'augmentation propos6e. Au cas oii les Parties contractantes ne par-
viendraient pas A un accord dans les quatre-vingt-dix (90) jours de la demande de
consultation, le diffdrend sera soumis A l'arbitrage conform6ment A l'article 13. Dans
l'intervalle, l'augmentation proposde ne pourra 8tre mise en vigueur.

Article 11. 1. Quand une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes prdsentera les tarifs proposes pour un vol commengant sur le territoire d'une
Partie contractante et se terminant sur le territoire de l'autre Partie, compte tenu des
exigences du service long-courrier, ces tarifs seront fixds A un niveau raisonnable,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des
frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~ndfice normal, des tarifs appliquds par
les autres entreprises ainsi que des caractristiques du service consid6r6. Ces tarifs
seront soumis A l'approbation des autoritds adronautiques des Parties contractantes,
qui agiront conform6ment aux obligations que leur impose le pr6sent Accord, et dans
les limites des pouvoirs qui leur sont 16galement conf~rds.

2. Les tarifs que se propose d'appliquer une entreprise d6sign6e de l'une ou
l'autre des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante, compte tenu des exigences du service long-
courrier, devra Etre soumis par l'entreprise considrde aux autorit~s adronautiques de
l'autre Partie contractante si elles en font la demande quarante-cinq (45) jours au
moins avant la date d'entr6e en vigueur propos6e, A moins que la Partie contractante
en question n'accepte que ce d~lai soit r6duit. Les autoritds a6ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront d'assurer que les tarifs fixes et effectivement prati-
qu~s sont bien ceux qui auront 6 soumis A l'une ou l'autre des Parties et qu'aucune
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entreprise ne consent des reductions sur ces tarifs, de mani&e directe ou indirecte,
par exemple en versant aux agents des commissions exag6r~es ou en appliquant des
taux de change fictifs.

3. Les deux Parties contractantes reconnaissent que pendant toute p6riode
pour laquelle rune ou l'autre aura approuvd la procddure des conf6rences de trafic de
l'Association du transport a6rien international, ou de toute autre association d'entre-
prises de transport a~rien international, tous les accords de tarifs conclus selon cette
proc6dure et int~ressant des entreprises de transport de cette Partie contractante
seront soumis i 'approbation de ladite Partie.

4. Si l'une des Parties contractantes, au requ de la notification vis6e au para-
graphe 2 ci-dessus, juge inacceptable le tarif propos6, elle en avisera l'autre Partie
trente (30) jours au moins avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur du tarif; les
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif qu'il convient
d'appliquer.

5. Si l'une des Parties contractantes, apr~s avoir examin6 un tarif appliqu6 au
transport A destination ou en provenance de son territoire par une entreprise de
l'autre Partie, n'approuve pas ce tarif, elle en avisera l'autre Partie, et les Parties
contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif A appliquer.

6. Si les Parties parviennent a un accord comme il est dit aux paragraphes 4 ou 5,
chacune d'elles s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

7. a) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 4, les Parties contractantes ne par-
viennent k s'entendre avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur du tarif, ou

b) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 5, elles ne parviennent pas a s'entendre
dans les soixante (60) jours de la date de la notification,
la Partie contractante qui lve des objections contre le tarif consid6r6 pourra pren-
dre les mesures qu'elle jugera utiles pour empecher que le service en question ne soit
mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6, A condition de ne pas r6clamer un
tarif supdrieur au tarif minimum appliqud par sa propre ou ses propres entreprises as-
surant un service comparable entre les deux m~mes points.

I est entendu que la proc6dure pr6vue aux paragraphes 4, 5 et 7 s'appliquera
uniquement en cas de diff6rend grave entre les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes ou entre 'entreprise d6sign6e et les autorit6s a~ronautiques correspon-
dantes. Dans les cas ordinaires oi les tarifs ne sont pas approuv6s du fait que 'entre-
prise d~signde qui sollicite l'approbation ne r~pond Z certaines conditions, ou par
suite de modification des r~gles d'application interne, les diffdrends pourront tou-
jours etre r6solus directement entre l'entreprise d6sign6e et les autorit6s a6ronau-
tiques comp6tentes.

8. S'il advient que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
ne peuvent se mettre d'accord conform6ment aux paragraphes 4 et 5 du prdsent arti-
cle dans un d~lai de six mois sur le tarif A appliquer, l'une d'elles peut, apr~s les
consultations ouvertes par la plainte de l'une ou l'autre A propos du tarif proposd ou
appliqu6 par une entreprise d6signde de 'autre Partie, se pr6valoir des dispositions de
l'article 13 du pr6sent Accord. Pour rendre sa d6cision, le tribunal d'arbitrage s'in-
spirera des principes 6tablis dans le pr6sent article.

9. A moins que les Parties contractantes ne conviennent qu'il en soit autre-
ment, chacune d'elles s'engage A faire tout son possible pour que tout tarif exprim6
dans la monnaie nationale de l'une d'elles soit 6tabli selon un taux de change effectif
(y compris les frais de change et autres cofits), que les entreprises d~sign~es par les
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deux Parties contractantes peuvent utiliser pour convertir et transf6rer dans la mon-
naie de I'autre Partie les revenus de leurs operations.

Article 12. 1. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, deman-
der l'ouverture de consultations entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties,
dans le dessein de discuter de l'interpr6tation, de I'application ou de la modification
du prdsent Accord. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours de
la date A laquelle aura 6 reque la demande par le Minist~re des relations ext~rieures
et du culte de la R~publique du Costa Rica ou par le Secretariat aux relations ext6-
rieures des Etats-Unis du Mexique, selon le cas.

2. Les amendements ainsi approuv~s feront l'objet d'un Protocole compl&
mentaire et entreront en vigueur quand les deux Parties contractantes auront accom-
pli les formalit6s constitutionnelles voulues et l'auront confirm6 par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 13. 1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, tout diff6rend
entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A l'application du present
Accord qui ne pourrait re r6glM par voie de consultation sera soumis A un tribunal
d'arbitrage compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et
le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers, 6tant entendu que ce troisi~me ar-
bitre ne devra 8tre ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans les soixante
(60) jours de la date A laquelle l'une d'elles aura adress6 l'autre une note diploma-
tique demandant que le diffdrend soit soumis A l'arbitrage; le tiers arbitre devra etre
d6sign6 dans les trente (30) jours i compter de 'expiration du d~lai de soixante (60)
jours susmentionn6.

3. Si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le d6lai pr6vu, une personne sera
d~sign~e pour remplir ces fonctions par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, conform~ment A la pratique de cette organisation.

4. Les Parties contractantes s'engagent & se conformer A toute d6cision prise en
vertu du present article. Le tribunal d'arbitrage d~cidera de la r6partition des frais
engag6s.

Article 14. Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15. Si une convention multilat6rale de caractbre g6n~ral relative aux
transports a6riens entre en vigueur et est accept~e par les deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 selon la procedure pr~vue A l'article 12 et rendu
conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 16. Chacune des deux Parties pourra, A tout moment, notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord, en avisant simultan6ment 'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de cette intention. L'Accord restera en vigueur
pendant les six (6) mois suivant la date de reception de la notification. En rabsence
d'accus6 de r6ception de rautre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui
8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date A laquelle elle sera parvenue a
l'Organisation de raviation civile internationale.

Article 17. 1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. L'6change des ins-
truments de ratification aura lieu A San Jos6 (Costa Rica) dans les plus brefs d6lais.
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2. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s l'change des
instruments de ratification.

Article 18. A moins que l'une des Parties ne manifeste l'intention d'y mettre
fin plus t6t selon la proc6dure d6finie A I'article 16, le pr6sent Accord restera en
vigueur pendant trois ans A compter de la date de sa signature et pourra atre
renouveld tous les trois ans pour une p~riode de m~me durde par un 6change de notes
diplomatiques.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico, en double exemplaire, en espagnol, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, ce 8 septembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique du Costa Rica:

Le Secr~taire aux relations ext~rieures, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Signi] [Signf]

ANTONIO CARRILLO FLORES FERNANDO LARA BUSTAMANTE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique auront le droit
d'exploiter les routes ci-apr~s dans les deux sens, et de faire r~guli~rement escale aux points in-
termddiaires indiqu~s :
1. Mexico - points intermddiaires - San Jos6 (Costa Rica) - points au-delA.
2. Mrida (Yucatan) - points interm~diaires - San Jos6 (Costa Rica) - points au-delA.

NOTES :

1. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique n'aura, pour
l'exploitation de la route n° 1, que les droits relevant de la cinqui~me libert6 entre un point
d'Amrique centrale et San Jos6, et vice versa, ou entre San Jos6 et un point d'Amrique du
Sud, et vice versa.

2. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique ne jouira pas,
dans l'exploitation de la route n° 2, les droits relevant de la cinquikme libert6, quand le vol aura
pour origine ou destination un point situ6 en territoire costa-ricien.

3. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique pourront
ne pas faire escale, lors de n'importe quel vol, en l'un ou plusieurs des points interm6diaires et
des points dits (<au-delA>> des routes indiqu6es.

4. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique ne pour-
ront, dans l'exploitation des routes nos 1 et 2 de la pr~sente section, accorder la facult6 d'arrt
en cours de route A leurs passagers en provenance ou A destination de points situ6s sur le ter-
ritoire costa-ricien.
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SECTION II

Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica auront le
droit d'exploiter les routes ci-apr~s dans les deux sens, et de faire r~guli~rement escale aux
points intermddiaires indiquds :
1. San Jos6 (Costa Rica) - points interm6diaires - Mexico - points au-deli.
2. San Jos6 (Costa Rica) - points interm~diaires - Mrida (Yucatan) - points au-del.

NOTES :
1. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica n'aura,

pour l'exploitation de la route no 1, que les droits relevant de la cinqui~me libert6 entre San
Salvador et Mexico, et vice versa.

2. L'entreprise d~signde par le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica ne jouira
pas, dans l'exploitation de la route n° 2, des droits relevant de la cinqui~me libert6, quand le vol
aura pour origine ou destination un point situ6 en territoire mexicain.

3. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica pour-
ront ne pas faire escale, lors de n'importe quel vol, en l'un ou plusieurs des points intermd-
diaires et des points dits o au-delAk des routes indiqu~es.

4. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica ne
pourront, dans 'exploitation des routes nos 1 et 2 de la pr~sente section, accorder la facult6
d'arrt en cours de route A leurs passagers en provenance ou A destination de points situ~s sur le
territoire mexicain.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA AMENDING THE
AIR TRANSPORT AGREE-
MENT OF 8 SEPTEMBER 19662

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU COSTA RICA
MODIFIANT L'ACCORD RE-
LATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS DU 8 SEPTEMBRE
19662

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

San Jos6, a 21 de noviembre de 1979

No. 1130/369.4"79"

Sefior Ministro:
Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Transporte Areo entre el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica de Costa
Rica, suscrito en la Ciudad de M~xico, el 8 de septiembre de 1966.

Como es del conocimiento de Vuestra Excelencia, las negociaciones que se
celebraron en la ciudad de San Josd del 15 al 17 de octubre de 1979, entre Represen-
tantes del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y del Gobierno de la Repiblica
de Costa Rica, concluyeron con el acuerdo de que el Convenio sobre Transporte
Areo deberia de modificarse de la siguiente forma:

"A. Se incorporard un nuevo Articulo al texto del Convenio sobre
Transportes Areos vigente entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repdiblica
de Costa Rica con el ndmero 11 bis, cuyo texto es el siguiente:

Articulo 11 bis. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la
empresa designada de la otra Parte Contratante, la libre transferencia al cambio
oficial de los excedentes de los ingresos respecto a los gastos, obtenidos en su
territorio como resultado del transporte de pasajeros, equipajes, correo y mer-
cancias realizados por la empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte
Contratante. Las transferencias entre las Partes Contratantes, cuando se hayan
reguladas por un convenio especial, se efectuardn de acuerdo con el mismo.

I Came into force on 24 November 1980 by an exchange
of notes by which the Contracting Parties informed each
other of its approval, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See p. 103 of this volume.

I Entre en vigueur le 24 novembre 1980 par un echange
de notes par lequel les Parties contractantes se sont in-
form6es de son approbation, conformement aux disposi-
tions desdites notes.

2 Voir p. 112 du present volume.
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B. Se sustituye el Cuadro de Rutas por el siguiente:

CUADRO DE RUTAS

SECCI6N I

La Iinea adrea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, tendrA el
derecho de operar servicios adreos, en ambas direcciones, en las rutas que se especifican y
hacer escalas regulares en los puntos sefialados en este pdrrafo.
A. Ciudad de M6xico - un punto intermedio en Centroam~rica - San Jos6 de Costa

Rica y mis allA a Panami y/o mads alld a un punto en Sudam6rica.
B. M~rida, Cozumel, Canctn, un punto en Centroam6rica - San Jos6 de Costa Rica y

mis alld a Panamd y/o Sudam6rica.

SECci6N II
La linea adrea designada por la Reptiblica de Costa Rica, tendrd el derecho de operar

servicios adreos, en ambas direcciones, en las rutas que se especifican y hacer escalas
regulares en los puntos sefialados en este pdrrafo.
A. San Jos6 de Costa Rica - un punto intermedio en Centroam6rica - Ciudad de Mix-

ico y mds all Los Angeles, California en los Estados Unidos de Amdrica.
B. San Jos6 de Costa Rica - un punto intermedio en Centroam6rica - M6rida o

Cozumel o Canctin y mis alid a Dallas, Fort Worth o Nueva Orleans en los Estados
Unidos de Am6rica.

SECcI6N III. FORMA DE OPERACI6N

1. Las lineas adreas designadas podrin omitir el punto intermedio y los puntos mis
alld en cualquiera de sus vuelos en una o en ambas direcciones, siempre que, un punto de
partida en el pals de origen de la linea a~rea designada sea cubierto en cada vuelo.

2. Los derechos de trdfico de tercera, cuarta y quinta libertad otorgados de confor-
midad con el articulo 2 del Convenio se ejercertn conforme lo establezcan las Autoridades
Aeronduticas de las Partes Contratantes.

3. La capacidad ofrecida en los servicios convenidos serd predeterminada de con-
formidad con lo previsto por el articulo 10 del Convenio.

4. Los horarios de las operaciones de los servicios convenidos procurarn ser esta-
blecidos de tal manera que satisfagan lo mejor posible las necesidades de servicio pdiblico y
de comin acuerdo entre las lineas afreas designadas por ambas Partes Contratantes antes
de ser sometidos para su aprobaci6n a las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes
Contratantes, al menos con treinta dias de anticipaci6n a su entrada en vigor.

5. Las Partes Contratantes con el firme prop6sito de incrementar el acercamiento de
las lineas afreas designadas, se comprometen recomendar a sus respectivas lineas a6reas la
concertaci6n de acuerdos de cooperaci6n en los campos comercial, tdcnico, econ6mico,
etc., para la mejor explotaci6n de los servicios a6reos acordados."
El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considerando procedente la

citada modificaci6n, propone al de Vuestra Excelencia se enmiende el Convenio que
nos ocupa en los tdrminos antes descritos.

Si el Gobierno de la Repdiblica de Costa Rica estA de acuerdo con los t6rminos de
la presente nota, propongo a Vuestra Excelencia que esta nota y la de respuesta corn-
unicando la aceptaci6n de su Gobierno, constituyan una modificaci6n al Convenio
sobre Transporte Mreo, tal como aqui se dispone.
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Esta modificaci6n entrard en vigor en la fecha en que se efecttie un Canje de
Notas adicional por medio del cual las Partes Contratantes se comuniquen haber
obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

PILAR SALDIVAR
Embajadora

Al Excelentisimo
Sefior Licenciado Rafael Angel Calder6n Fournier

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
de la Repfblica de Costa Rica

Presente

[TRANSLATION]

SECRETARIAT OF FOREIGN AFFAIRS

MEXICO

San Jos6, 21 November 1979

No. 1130/369.4"79"

Dear Sir,

I have the honour to refer to the Air
Transport Agreement between the Gov-
ernment of the United Mexican States
and the Government of the Republic of
Costa Rica, which was signed at Mexico
City, on 8 September 1966.'

As you know, the negotiations which
took place in San Jos6 from 15 to 17 Oc-
tober 1979, between representatives of
the Government of the United Mexican
States and those of the Government of
the Republic of Costa Rica, concluded
with an agreement that the Air Trans-
port Agreement should be amended as
follows:

"A. A new article, article 11 bis,
shall be inserted in the Air Transport
Agreement currently in force between
the United Mexican States and the
Republic of Costa Rica, the text of
which shall read as follows:

I See p. 103 of this volume.

[TRADUCTION]

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES
MEXICO

San Jos6, le 21 novembre 1979

N* 1130/369.4"79"

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me r~fdrer A I'Accord

entre le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Costa Rica relatif aux tran-
sports adriens, conclu A Mexico le 8 sep-
tembre 1966'.

Comme Votre Excellence ne rignore
pas, les ndgociations qui se sont tenues A
San Jos6 du 15 au 17 octobre 1979 entre
les reprdsentants du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et ceux du Gou-
vernement de la Rdpublique du Costa
Rica ont abouti A un accord, aux termes
duquel il conviendrait de modifier l'Ac-
cord relatif aux transports adriens de la
mani~re suivante :

<<A. II conviendra d'insdrer un
nouvel article au texte de 'Accord rela-
tif aux transports adriens conclu entre
les Etats-Unis du Mexique et la Rdpu-
blique du Costa Rica, article qui
portera le no 11 bis et dont le texte est
le suivant :
I Voir p. 112 du pr6sent volume.
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Article 11 bis. Each Contracting
Party undertakes to guarantee that the
designated carrier of the other Con-
tracting Party may freely remit, at the
official rate of exchange, any surplus
of income over expenditure obtained
in its territory from the transport of
passengers, baggage, mail and goods
performed by the air carrier designated
by the other Contracting Party. Remit-
tances between Contracting Parties,
when regulated by a special agreement,
shall be effected in accordance with
such agreement.

B. The Route Schedule shall be re-
placed by the following:

ROUTE SCHEDULE

SECTION I
The airline designated by the Govern-

ment of the United Mexican States shall be
entitled to operate air services on the routes
specified, in both directions, and to make
scheduled stops at the points specified in
this paragraph.
A. Mexico City - an intermediate point

in Central America - San Jos6 and
beyond to Panama and/or beyond to
a point in South America.

B. Mrida, Cozumel, Canctin, a point in
Central America - San Jos6 and
beyond to Panama and/or South
America.

SECTION 11
The airline designated by the Republic of

Costa Rica shall be entitled to operate air
services on the routes specified, in both
directions, and to make scheduled stops at
the points specified in this paragraph.

A. San Jos6 - an intermediate point in
Central America - Mexico City and
beyond to Los Angeles, California, in
the United States of America.

B. San Jos6 -an intermediate point in
Central America - Mrida or Cozumel
or Cancfin and beyond to Dallas, Fort

Article 11 bis. Chaque Partie
contractante s'engage A garantir A l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le libre transfert, au taux
de change officiel, de l'exc6dent de ses
recettes sur ses dpenses r6sultant du
transport de passagers, de bagages, de
courrier ou de fret effectu6 par l'entre-
prise consid6r~e. D~s qu'un accord
sp6cial en aura fix6 le r6gime, les trans-
ferts entre les Parties contractantes se
feront conform6ment A cet accord.

B. Le Tableau des routes est rem-

plac6 par le tableau suivant :

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

L'entreprise d6sign6e par le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique aura le
droit d'exploiter les routes ci-apr~s dans les
deux sens, et de faire rdguli~rement escale
aux points intermddiaires indiqu~s ci-
dessous.
A. Mexico - un point interm6diaire en

Am~rique centrale - San Jos6 (Costa
Rica) et points au-delA au Panama et
6ventuellement en Am~rique du Sud.

B. Mrida, Cozumel, Canctin, un point
en Am~rique centrale - San Jos6
(Costa Rica) et points au-deli au
Panama et dventuellement en Am&
rique du Sud.

SECTION 11

L'entreprise d~sign~e par le Gouverne-
ment de la R~publique du Costa Rica aura
le droit d'exploiter les routes ci-apr~s dans
les deux sens, et de faire r~guli~rement
escale aux points interm6diaires indiquds
ci-dessous.
A. San Jos6 (Costa Rica) - un point in-

term~diaire en Am~rique centrale -
Mexico et au-delh vers Los Angeles
(Californie) [Etats-Unis d'Am6rique].

B. San Jos6 (Costa Rica) - un point in-
term6diaire en Amdrique centrale -
MWrida ou Cozumel ou Canciin et
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Worth or New Orleans in the United
States of America.

SECTION III. MODE OF OPERATION
1. The designated airlines may omit the

intermediate point and points beyond on
any of their flights, in one or in both direc-
tions, provided that one point of departure
in the country of origin of the designated
airline is included on each flight.

2. Traffic rights of the third, fourth and
fifth freedoms, granted in accordance with
article 2 of the Agreement, shall be exer-
cised as determined by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties.

3. The capacity offered on agreed serv-
ices shall be determined in advance, in ac-
cordance with the provisions of article 10
of the Agreement.

4. Every effort shall be made to ensure
that the operating schedules for agreed
services are drawn up jointly by the
designated airlines of the two Contracting
Parties in such a way as best to meet public
service needs; they shall be submitted to the
aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties for approval, at least
30 days prior to their entry into force.

5. The Contracting Parties, with the
firm intention of promoting closer co-
operation between the designated airlines,
undertake to recommend to their respective
airlines that they draw up co-operation
agreements in the commercial, technical,
economic and other fields so as to enhance
operation of the agreed air services."
The Government of the United Mex-

ican States considers the aforesaid
amendment appropriate and proposes to
your Government that the Agreement in
question be amended as outlined above.

If the Government of the Republic of
Costa Rica agrees with the wording of
this note, I propose that this note and
your reply notifying us of your Govern-
ment's agreement should constitute an

points au-delA vers Dallas, Fort Worth
ou La Nouvelle-Orl~ans (Etats-Unis
d'Am6rique).

SECTION III. MODALITtS D'EXPLOITATION

1. Les entreprises ddsign~es pourront
ne pas faire escale A l'un des points interm6-
diaires ou l'un des points dits au-delA A
l'occasion de n'importe quel vol et dans
n'importe quel sens, h condition qu'un
point de dpart situ6 dans le pays d'origine
de 'entreprise consid&rde soit desservi A
chaque vol.

2. Les droits relevant des troisi~me,
quatri~me et cinqui~me libert6s, accord~s
en vertu de 'article 2 de 'Accord, s'exer-
ceront selon les modalit6s fix6es par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

3. La capacit6 offerte des services
convenus sera ddtermin6e /i l'avance,
conform~ment aux dispositions de 'arti-
cle 10 de l'Accord.

4. Les horaires d'exploitation des ser-
vices convenus seront, dans toute la mesure
possible, 6tablis par entente entre les entre-
prises d6signdes par les deux Parties
contractantes et de mani~re h satisfaire au
mieux aux exigences du service public,
avant d'etre pr6sent6s pour approbation
aux autorit6s adronautiques de chaque Par-
tie contractante 30 jours au moins avant
leur entr6e en vigueur.

5. Les Parties contractantes, ferme-
ment r~solues A favoriser le rapprochement
des entreprises d6sign6es, s'engagent A
recommander i chacune d'elles de ndgocier
avec les autres des accords de coop6ration
dans les domaines commercial, technique,
6conomique, etc., pour am6liorer 'exploi-
tation des services convenus. ,
Le Gouvernement des Etats-Unis du

Mexique juge bienvenue cette modifica-
tion et propose au Gouvernement de
Votre Excellence d'amender l'Accord
dans le sens indiqu6.

Si le Gouvernement de la R6publique
du Costa Rica approuve les termes de la
pr6sente note, je propose A Votre Excel-
lence que la prdsente note et celle dans la-
quelle votre gouvernement nous signi-
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amendment to the Air Transport Agree-
ment as outlined herein.

This amendment shall enter into force
on the date of an additional exchange of
notes whereby the Contracting Parties
shall notify one another that they have
obtained the approval which they each
require, in accordance with their respec-
tive constitutional procedures.

I take this opportunity, etc.

fiera son acceptation constituent un
amendement A I'Accord relatif aux trans-
ports a6riens.

Cet amendement entrera en vigueur 6
la date de l'6change de notes suppldmen-
taire par lequel les Parties contractantes
s'informeront r~ciproquement de l'ach6-
vement des proc6dures constitutionnelles
n6cessaires.

Je saisis cette occasion, etc.

PILAR SALDiVAR

Ambassador

His Excellency
Mr. Rafael Angel Calder6n Fournier

Minister for Foreign Affairs
and Worship of the Republic
of Costa Rica

By hand

PILAR SALDiVAR
Ambassadrice

Son Excellence
M. Rafael Angel Calder6n Fournier

Ministre des relations ext6rieures
et du culte de la R6publique
du Costa Rica

En main propre

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

SUBDIRECCI6N GENERAL DE POLITICA EXTERIOR

San Jos6, 23 de noviembre de 1979

No. 943 PE-SD

Sefiora Embajadora:
Tengo el honor de contestar la Nota de Vuestra Excelencia No. 1130/369.4"79"

de fecha 21 de noviembre de 1979, la que dice:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno
de Costa Rica con las anteriores propuestas. En consecuencia, la Nota arriba
transcrita, conjuntamente con la presente respuesta constituyen un Acuerdo sobre la
materia entre nuestros dos Gobiernos.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a la sefiora Embajadora las seguridades
de mi ms distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]
RAFAEL ANGEL CALDER6N FOURNIER

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisima
Sefiora Pilar Saldivar

Embajadora de Mdxico
Ciudad

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OFFICE OF THE ASSISTANT DIRECTOR

FOR FOREIGN POLICY

San Josd, 23 November 1979

No. 943 PE-SD

Madam,
I have the honour to reply to your note

No. 1130/389.4"79", dated 21 Novem-
ber 1979, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of Costa Rica accepts
the above proposals. Accordingly, your
note and this reply shall constitute an
Agreement on the subject between our
two Governments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
RAFAEL ANGEL CALDERON FOURNIER

Minister of Foreign Affairs

Her Excellency
Mrs. Pilar Saldivar

Ambassador of Mexico
San Jos6

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

SOUS-DIRECTION GENIRALE

DE LA POLITIQUE EXTERIEURE

San Jos6, le 23 novembre 1979

N* 943 PE-SD

Madame l'Ambassadrice,
J'ai l'honneur de r~pondre A la note

de Votre Excellence no 1130/369.4"79"
dat~e du 21 novembre 1979, qui se lit
comme suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement du
Costa Rica accepte les propositions qui
prc dent. En consequence, la note sus-
mentionn6e et la pr6sente r6ponse consti-
tuent un accord en la mati~re entre nos
deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,

[Signi]
RAFAEL ANGEL CALDERON FOURNIER

Son Excellence
Madame Pilar Saldivar

Ambassadrice du Mexique
San Jos6
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA AMENDING THE
AIR TRANSPORT AGREE-
MENT OF 8 SEPTEMBER 1966,2
AS AMENDED3

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU COSTA
RICA MODIFIANT L'ACCORD
RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS DU 8 SEPTEMBRE
19662, TEL QUI MODIFIE3

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

728.6.0/369.4
Ntim. 1075

San Jos6, a 11 de agosto de 1982

Sefior Ministro:
Tengo a honra referirme al Convenio sobre Transporte A6reo entre el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica de Costa Rica, del
8 de septiembre de 1966, tal como fue enmendado por canje de notas del 21 y 23 de
noviembre de 1979.

Como es del conocimiento de Vuestra Excelencia, con fecha 6 de mayo del
presente aflo, se celebraron conversaciones entre representantes del Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos y del Gobierno de la Repdiblica de Costa Rica, en las que
se concluy6 que era conveniente modificar el cuadro de rutas del Convenio sobre
Transporte A6reo, tal como fue enmendado en 1979, de la siguiente forma:

1. El Pdrrafo B de la Secci6n I del citado cuadro de rutas se substituye por
el siguiente:
B. M6rida, Cozumel, Canctin - dos puntos en Centroam6rica - San Jos6 de

Costa Rica y mis all a Panamd y/o Sudam6rica.
2. El Pdrrafo B de la Secci6n II del citado cuadro de rutas se substituye

por el siguiente:
B. San Jos6 de Costa Rica - dos puntos intermedios en Centroam6rica -

Mdrida, Cozumel, Canctin y mis all a Dallas/Fort Worth o Nueva
Orleans en los Estados Unidos de Am6rica.

I Came into force on 7 February 1983 by an exchange of
notes (effected on 28 January and 7 February 1983) by
which the Contracting Parties informed each other of its
approval, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 103 of this volume.
3 See p. 121 of this volume.

I Entre en vigueur le 7 fevrier 1983 par un echange de
notes (effectue les 28 janvier et 7 fevrier 1983) par lequel les
Parties contractantes se sont inform es de son approba-
tion, conformiment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 112 du present volume.
3 Voir p. 121 du present volume.
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Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Costa Rica, propongo a Vuestra
Excelencia que esta nota y la de respuesta, en la que comunique la aceptaci6n de su
Gobierno, constituyan una modificaci6n al cuadro de rutas anexo al Convenio sobre
Transporte Adreo vigente entre nuestros dos paises, en los tdrminos antes sefialados,
y la cual entrard en vigor en la fecha en que se efectde un canje de notas adicional por
medio del cual las partes se comuniquen haber obtenido la aprobaci6n que cada una
de ellas requiera de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, Seftor Ministro, las seguridades de mi
ms atenta y distinguida consideraci6n.

PILAR SALDVAR
Embajadora

Al Excelentisimo Seftor Licenciado Fernando Volio
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de Costa Rica
Presente

[TRANSLATION]

SECRETARIAT OF FOREIGN AFFAIRS

OF MEXICO

728.6.0/369.4
No. 1075

San Josd, 11 August 1982
Sir,

I have the honour to refer to the Air
Transport Agreement between the Gov-
ernment of the United Mexican States
and the Government of the Republic of
Costa Rica, of 8 September 1966', as
amended by the exchange of notes of
21 and 23 November 1979.2

As you know, on 6 May 1982, repre-
sentatives of the Government of the
United Mexican States and representa-
tives of the Government of the Republic
of Costa Rica held talks at which it was
agreed that it would be appropriate to
amend the route schedule of the Air
Transport Agreement, as amended in
1979, in the following manner:

1. Section I, paragraph B, of the
aforesaid route schedule shall be re-
placed by the following text:

I See p. 103 of this volume.
2 See p. 121 of this volume.

ITRADUCTION]

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

728.6.0/369.4

No 1075

San Jos6, 11 aofit 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord

entre le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Costa Rica relatif aux trans-
ports a6riens, conclu le 8 septembre
1966', tel qu'il a W amend6 par
l'6change de notes des 21 et 23 novembre
19792.

Votre Excellence n'ignore pas les pour-
parlers qui se sont ddroul6s le 6 mai pass6
entre les repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et ceux du
Gouvernement de la R6publique du
Costa Rica; ces pourparlers ont fait ap-
para7itre qu'il serait s6ant de modifier le
tableau des routes de l'Accord, tel
qu'amend6 en 1979, de la fagon suivante :

1. Remplacer le paragraphe B de
la section I par le texte suivant :

I Voir p. 112 du present volume.
2 Voir p. 121 du present volume.

Vol. 1317, 1-21939



130 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuell des Traitks 1983

B. Mrida, Cozumel, Canctin - two
points in Central America - San
Jos6 and beyond to Panama
and/or South America.

2. Section II, paragraph B, of the
route schedule shall be replaced by the
following text:
B. San Jos6 - two intermediate

points in Central America -
M6rida, Cozumel, Canctdn and
beyond to Dallas, Fort Worth or
New Orleans in the United States
of America.

If the above is acceptable to the Gov-
ernment of Costa Rica, I propose that
this note and your reply notifying me of
your Government's agreement, should
constitute an amendment to the route
schedule annexed to the Air Transport
Agreement in effect between our two
countries as outlined above, and that it
should come into force on the date of an
additional exchange of notes whereby
the Parties shall notify one another that
they have obtained the approval they
each need in accordance with their respec-
tive constitutional procedures.

I take this opportunity, etc.

B. Mrida, Cozumel, Canctin - deux
points en Amdrique centrale -
San Jos6 (Costa Rica) et points
au-delA au Panama et dventuelle-
ment en Am6rique du Sud.

2. Remplacer le paragraphe B de
la section II par le texte suivant :

B. San Jos6 (Costa Rica) - deux
points interm6diaires en Amd-
rique centrale - M6rida, Cozumel,
Canctin et points au-delA vers
Dallas-Fort Worth ou la Nouvelle-
Orl6ans (Etats-Unis d'Am6rique).

Si la proposition qui prc de rencontre
l'agrdment du Gouvernement du Costa
Rica, je proposerai A Votre Excellence
que la prdsente note et la r6ponse dans la-
quelle votre gouvernement nous fera
part de son acceptation constituent un
amendement au tableau des routes an-
nexd A l'Accord relatif aux transports
a6riens en vigueur entre nos deux pays;
cette modification entrera en vigueur A la
date de l'6change de notes compl6men-
taire par lequel les Parties s'informeront
r6ciproquement de l'ach~vement des pro-
c6dures constitutionnelles n6cessaires.

Je saisis cette occasion, etc.

PILAR SALDIVAR
Ambassador

His Excellency
Mr. Fernando Volio

Minister for Foreign Affairs
and Worship of Costa Rica

San Jos6

Son Excellence
Monsieur Fernando Volio

Ministre des relations ext6rieures
et du culte du Costa Rica

San Jos6
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Departamento de Tratados - Politica Exterior

No. 109 DT-PE

San Jos6, 17 de agosto de 1982

Seflorita Embajadora:
Tengo el honor de contestar la Nota de Vuestra Excelencia 728.6.0/369.4

No. 1075 de fecha 11 de agosto de 1982, que dice:

[See note I- Voir note I]

Me es grato comunicar la aceptaci6n del Gobierno de Costa Rica de la proposi-
ci6n anterior.

En consecuencia, la presente Nota y la Nota de Vuestra Excelencia transcrita
arriba, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos paises que entrard en vigencia a
partir de la fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign6]
FERNANDO VOLIO JIMENEZ

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Excelentfsima sefiorita Pilar Saldivar
Embajadora de los Estados Unidos de Mexico
Ciudad

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Department of Treaties -
Foreign Policy

No. 109 DT-PE

San Josd, 17 August 1982

Madam,
I have the honour to reply to your note

728.6.0/369.4 No. 1075, dated 11 Au-
gust 1982, which reads as follows:

[See note I]

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTfERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE

Dpartement des traitds -

Politique extdrieure

N* 109 DT-PE

San Jos6, le 17 aoft 1982

Madame l'Ambassadrice,
J'ai 'honneur de rdpondre A la note de

Votre Excellence 728.6.0/369.4 no 1075,
en date du 11 aoOt 1982, qui se lit comme
suit :

[Voir note I]
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I am pleased to inform you that the
Government of Costa Rica accepts the
above proposal.

Accordingly, the aforesaid note and
this reply shall constitute an Agreement
between our two countries that shall
come into force as of this date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
FERNANDO VOLIO JIMtNEZ

Minister for Foreign Affairs
and Worship

Her Excellency
Miss Pilar Saldivar

Ambassador of the United Mexican States
San Jos6

J'ai le plaisir de vous informer que le
Gouvernement du Costa Rica accepte la
proposition qui prcde.

En cons6quence, la note de Votre
Excellence mentionn~e ci-dessus et la
pr6sente note constituent un accord entre
nos deux pays, qui entrera en vigueur A la
date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures
et du culte,

[Signd]

FERNANDO VOLIO JIMENEZ

Son Excellence
Mile Pilar Saldivar

Ambassadrice des Etats-Unis du Mexique
San Jos6
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MEXICO
and

COSTA RICA

Agreement on co-operation in the field of tourism. Signed at
San Jose on 25 July 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 22 June 1983.

MEXIQUE
et

COSTA RICA

Accord relatif a la cooperation dans le domaine touristique.
Sign6 i San Jose le 25 juillet 1980

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 22 juin 1983.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N TURfSTICA ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REP(JBLICA DE COSTA RICA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica de
Costa Rica,

Considerando las relaciones de amistad entre los dos paises;
Conscientes de la importancia del turismo como factor econ6mico y de com-

prensi6n entre los pueblos;
Animados del deseo de desarrollar y fomentar las relaciones turisticas entre los

dos paises, asi como la cooperaci6n entre sus organismos oficiales de turismo;
Deseosos de estimular el conocimiento mutuo de su potencialidad turistica;
Considerando el desarrollo actual de la actividad turistica en ambos paises y el

interds de una explotaci6n eficiente de sus recursos en la materia,
Convienen en lo siguiente:

Art(culo I. Las Partes adoptardn las medidas que juzguen necesarias a fin de
promover el desarrollo del turismo entre los dos paises e incrementar la corriente
turistica entre ellas.

Articulo II. Ambas Partes intercambiardn informaci6n:
- Sobre sus recursos turisticos;
- Sobre las empresas pdblicas o privadas que presten servicios en el campo de la pro-

moci6n del turismo internacional;
- Sobre los servicios que se ofrecen en sus territorios a los turistas extranjeros, asi

como sobre las medidas destinadas a facilitar la importaci6n y la exportaci6n de
documentos de publicidad turistica;

- Sobre la capacidad de los servicios destinados particularmente al turismo de estu-
diantes o de j6venes en general.

Artculo III. Dentro del limite que les marca su legislaci6n interna, cada una
de las Partes favorecerA:
1. La promoci6n y publicidad turistica;
2. La adopci6n de medidas destinadas a facilitar las comunicaciones y los trans-

portes turisticos entre los dos paises;
3. La adopci6n de medidas destinadas a simplificar y hacer accesibles las formali-

dades requeridas para los viajes.

Articulo IV. Las Partes evaluardn los progresos realizados en el campo de los
servicios turfsticos y el desarrollo de nuevos servicios turisticos.

Articulo V. 1. Ambas Partes intercambiardn informaci6n respecto de
aquellos recursos turisticos con que cada una cuente susceptibles de ser fomentados.

2. Favorecerdn la creaci6n de nuevos polos de desarrollo turistico, en especial
en zonas rurales.
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3. Intercambiardn informaci6n sobre la legislaci6n vigente en cada uno de los
dos paises para la protecci6n y la conservaci6n de los recursos naturales y culturales
de interds turistico.

Articulo VI. 1. Las Partes intercambiardn, por conducto de sus organismos
oficiales de turismo, sus experiencias en el campo de la administraci6n de hoteles y de
otro tipo de alojamiento, asi como en el de las prestaciones de servicio con fines
turisticos.

2. Se esforzardn por mejorar la cooperaci6n en los campos de la ensefianza y
de la formaci6n profesional de especialistas en el sector del turismo, incluyendo la
ensefianza y la investigaci6n de alto nivel.

3. Formulardn programas especiales de becas y de prdcticas para los becarios.
Asimismo intensificartn la cooperaci6n entre profesionales de ambos paises a fin de
elevar el nivel de sus tdcnicos en turismo.

4. Intercambiard.n informaci6n sobre la reglamentaci6n que cada una tenga
respecto de las actividades turisticas profesionales y sobre sus experiencias en materia
de albergues de j6venes, turismo social, estaciones en montafia, campos de pesca
turistica, normas para alojamiento turistico, "status" de las agencias de viajes y de los
guias de turistas.

5. Con el objeto de estimular la animaci6n turistica, apoyardn la organizaci6n
conjunta de manifestaciones culturales y artisticas.

ArtIculo VII. Las Partes establecerdn las bases para una cooperaci6n con-
tinua en materia de planificaci6n, de investigaci6n y de desarrollo de la infraestruc-
tura turistica. Esta cooperaci6n podrd llevar, en ciertos casos, a la instrumentaci6n,
por profesionales mexicanos y costarricenses, de proyectos concebidos conjun-
tamente.

Articulo VIII. Las Partes determinardn las condiciones en las cuales ciertos
funcionarios de su administraci6n del turismo, en particular los especializados en
programaci6n turistica, podrdn comparar sus metodologias relativas a los problemas
de infraestructura y comercializaci6n.

ArtIculo IX. Las Partes acuerdan facilitar, de conformidad con sus respec-
tivas legislaciones, el desarrollo de las coinversiones en el sector turismo, en especial
aquellas destinadas al alojamiento.

Articulo X. 1. Con el objeto de seguir, promover y evaluar los proyectos y
acciones que resulten del presente Acuerdo, se crea un Comit6 T~cnico en Materia de
Turismo.

2. Este Comit6 estard integrado por los representantes de las administraciones
del turismo de cada una de las Partes y podrd incluirse en 61 a representantes de otras
instituciones y a expertos.

3. El Comit6 se reunird alternadamente en cada uno de los dos paises en la
fecha que se fije de comtin acuerdo, por la via diplomdtica.

4. El Comitd presentarA un informe de sus actividades anuales a la Comisi6n
Mixta de Cooperaci6n Econ6mica Mdxico-Costa Rica.
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Articulo XI. El presente Acuerdo estA sujeto a ratificaci6n y entrard en vigor
treinta dias despu6s de la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n. El canje
de los instrumentos de ratificaci6n tendrd lugar en la Ciudad de Mdxico.

El presente Acuerdo permanecerd en vigor durante cinco afilos contados a partir
de su entrada en vigor y se entenderd tfcitamente prorrogado por periodos adi-
cionales de dos afios, a menos que una de las Partes notifique, por escrito, a la otra
Parte su intenci6n de denunciarlo, por lo menos seis meses antes de su vencimiento
original o antes de la expiraci6n de cualquier periodo adicional de dos afios.

La denuncia de este Acuerdo no afectard los proyectos y programas en ejecuci6n
acordados durante su validez, a menos que ambas Partes convengan lo contrario.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados al efecto firman el presente
Acuerdo en dos ejemplares originales igualmente vdlidos en idioma espafiol, en la
ciudad de San Josd, Costa Rica, a los veinticinco dias del mes de julio del afto mil no-
vecientos ochenta.

Por los Estados Unidos Por la Reptiblica

Mexicanos: de Costa Rica:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]
GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA ENRIQUE ODIO SOTO

Secretario de Turismo Presidente Ejecutivo
del Instituto Costarricense de Turismo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF COSTA RICA ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Costa Rica,

Considering the friendly relations between the two countries,
Bearing in mind the importance of tourism as an economic factor and as a factor

for understanding between peoples,
Motivated by a desire to develop and foster relations in the field of tourism be-

tween the two countries and co-operation between their official tourist organizations,
Seeking to familiarize each other with their touristic potential,
Considering the current state of development of tourist activity in both coun-

tries and the benefits to be gained from exploiting their touristic resources effectively,
Agree as follows:

Article I. The Parties shall adopt such measures as they deem necessary to
promote the development of tourism between the two countries and increase the flow
of tourists between them.

Article II. The two Parties shall exchange information on:
- Their touristic resources;
- Public or privately owned enterprises rendering services connected with the

promotion of international tourism;
- Services provided in their territories to foreign tourists and on measures to facili-

tate the import and export of promotional literature;
- The availability of services designed specifically for students and young people in

general.

Article III. Within the limits set by their respective internal legislations, the
two Parties shall encourage:
1. The promotion of tourism and tourist publicity;
2. The adoption of measures to facilitate tourist communications and transport be-

tween the two countries;
3. The adoption of measures to simplify and relax travel formalities.

Article IV. The Parties shall assess the progress made in the field of tourist
services and the development of new tourist services.

Article V. 1. The two Parties shall exchange information regarding those
tourist resources which might be developed in each country.

I Came into force on 19 November 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Mexico City on 20 October 1981, in accordance with article XI.
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2. They shall encourage the creation of new focal points for the development
of tourism, particularly in rural areas.

3. They shall exchange information on the legislation in force in each country
governing the protection and conservation of natural and cultural resources of
touristic interest.

Article VI. 1. The Parties shall, through their official tourist organizations,
share the experience they have acquired in the area of hotel management and the man-
agement of other types of accommodation and in the provision of tourist services.

2. They shall endeavour to improve their co-operation in the fields of specialized
instruction and vocational training in the tourism sector, including advanced instruc-
tion and research.

3. They shall set up special scholarship and internship programmes. They shall
also strengthen co-operation between professionals in the two countries with a view
to upgrading their skills relevant to the tourist industry.

4. They shall exchange information on their respective regulations governing
professional activities relating to tourism and their experience with regard to youth
hostels, tourism, sponsored by companies or organizations, mountain resorts, recre-
ational fishing areas, standards of accommodation and the status of travel agencies
and tour guides.

5. They shall encourage the joint organization of cultural and artistic events
for the purpose of fostering tourism.

Article VII. The Parties shall establish the bases for ongoing co-operation in
planning, research and development relating to the tourism infrastructure. This co-
operation may lead, in certain cases, to the implementation by Mexican and Costa
Rican professionals of projects formulated jointly.

Article VIII. The Parties shall determine the conditions under which certain
officials of their tourist authorities, particularly experts in tourism programming, may
compare their methodologies with respect to infrastructure and marketing problems.

Article IX. Within the framework of their respective national legislations, the
Parties shall facilitate the development of co-investments in the tourism sector, and
particularly in accommodation.

Article X. 1. A Special Committee for Tourism shall be established with a
view to monitoring, promoting and evaluating projects and activities resulting from
this Agreement.

2. This Committee shall be composed of representatives of the tourist author-
ity of each Party and may include representatives of other agencies and experts.

3. The Committee shall meet alternately in each of the two countries on a date
set by mutual agreement through the diplomatic channel.

4. The Committee shall present an annual report on its activities to the Joint
Commission for Economic Co-operation between Mexico and Costa Rica.

Article XI. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force
30 days after the date on which the instruments of ratification are exchanged. The
exchange of the instruments of ratification shall take place at Mexico City.
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This Agreement shall be concluded for a five-year period beginning on the date
of its entry into force and shall be automatically renewed for successive two-year
periods unless one of the Parties notifies the other in writing of its intention to
denounce it at least six months prior to its original date of expiration or before the
expiration date of any subsequent two-year period.

Denunciation of this Agreement shall not affect projects or programmes in prog-
ress which were agreed upon while it was in force unless the two Parties agree other-
wise.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries designated for that purpose have
signed this Agreement in two equally authentic original copies in the Spanish
language at San Jos6, Costa Rica, on 25 July 1980.

For the United Mexican For the Republic

States: of Costa Rica:

[Signed] [Signed]
GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA ENRIQUE ODIO SOTO

Minister of Tourism Executive President of the
Costa Rican Institute of Tourism
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU COSTA RICA RELATIF A LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE TOURISTIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Costa Rica,

Consid~rant les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays;
Conscients du r~le important que joue le tourisme en tant que facteur du d~ve-

loppement dconomique et de comprehension entre les peuples;
Anim~s du d~sir d'encourager et d'intensifier les relations touristiques entre les

deux pays et la cooperation entre leurs organismes officiels de tourisme;
Souhaitant mieux connaltre leurs potentiels touristiques respectifs;
Consid~rant l'expansion que connalt actuellement l'activit6 touristique dans les

deux pays et l'int&r t que prdsente une exploitation efficace de leurs ressources
touristiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties prendront les mesures qu'elles estimeront n~ces-
saires afin de promouvoir le d~veloppement de leurs activit~s touristiques r~ciproques
et d'accroitre les courants touristiques entre les deux pays.

Article I1. Les deux Parties 6changeront des informations
- Sur leurs ressources touristiques;
- Sur les entreprises publiques ou privies qui fournissent des services de promotion

du tourisme international;
- Au sujet des services qui sur leurs territoires, sont offerts aux touristes 6trangers,

et des mesures propres A faciliter l'importation et l'exportation de documentation
publicitaire touristique;

- Sur la capacit6 des services touristiques sp~cialement destines aux 6tudiants ou A
la jeunesse en g~n~ral.

Article III. Dans les limites de sa legislation nationale, chacune des Parties
favorisera :
1. La promotion et la publicit6 touristiques;
2. L'adoption de mesures propres A faciliter les communications et les transports i

des fins touristiques entre les deux pays;
3. L'adoption de mesures aptes A simplifier et faciliter les formalit~s A remplir pour

voyager.

Article IV. Les Parties 6valueront les progrbs accomplis dans le domaine des
services touristiques et les nouveaux services crd6s dans ce secteur.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1981, soit 30 jours aprbs l'Echange des instruments de ratification qui a eu lieu hL
Mexico le 20 octobre 1981, conformdment A 'article XI.
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Article V. 1. Chacune des Parties dchangera avec l'autre Partie des rensei-
gnements sur celles de ses ressources touristiques qui sont susceptibles de promotion.

2. Les Parties encourageront la creation de nouveaux p6les de d6veloppement
touristique, notamment dans les zones rurales.

3. Chacune des Parties 6changera avec I'autre Partie des informations sur la
1dgislation qui, dans son pays, rdgit la protection et la conservation des ressources
naturelles et culturelles pr6sentant un int~ret touristique.

Article VL 1. Les Parties se communiqueront, par l'interm6diaire de leurs
organismes officiels de tourisme, les donn6es d'expdrience qu'elles ont recueillies dans
le domaine de la gestion d'6tablissements h6teliers et d'autres moyens d'h6bergement,
et dans celui des prestations de services touristiques.

2. Les Parties s'efforceront de coop6rer plus efficacement dans le domaine de
l'enseignement et de la formation professionnelle dispens6s A des spdcialistes du
secteur touristique, comprenant l'enseignement et la recherche de haut niveau.

3. Les Parties 61aboreront des programmes sp6ciaux de bourses et de stages
pratiques h l'intention des boursiers. Elles intensifieront 6galement la cooperation
entre les cadres professionnels des deux pays afin d'am~liorer le niveau des agents
techniques de leur secteur touristique.

4. Chacune des Parties 6changera avec l'autre Partie des informations sur la
r6glementation qui, sur son territoire, rdgit les activitds touristiques professionnelles
et sur les donn~es d'exp6rience qu'elle a recueillies dans les domaines suivants :
auberges de jeunesse, tourisme social, stations de montagne, terrains de peche
touristiques, normes A appliquer en mati~re d'h~bergement touristique, statut des
agences de voyages et des guides touristiques.

5. Les Parties encourageront, aux fins de promotion des activit6s d'animation
touristique, l'organisation conjointe de manifestations culturelles et artistiques.

Article VII. Les Parties 6tabliront les bases d'une coop6ration durable dans le
domaine des activit6s de planification, de recherche et de d6veloppement lies A rin-
frastructure touristique. A la faveur de cette coop6ration, les cadres professionnels
mexicains et costa-riciens ex6cuteront, dans certains cas, des projets dlabords en
commun.

Article VIII. Les Parties arr~teront les conditions dans lesquelles certains
fonctionnaires de leurs organismes gouvernementaux de tourisme, notamment ceux
qui sont sp~cialis6s dans les questions de programmation touristique, compareront
les mdthodes qu'ils mettent en oeuvre pour r~soudre des probl~mes d'infrastructure et
de commercialisation.

Article IX. Les Parties dcident de faciliter, conform6ment aux dispositions
de leurs 16gislations respectives, le d6veloppement de co-investissements dans le
secteur touristique et plus particulirement celui de l'h6bergement.

Article X. 1. Un Comit6 technique charg6 du tourisme est cr66 en vue
d'assurer le suivi, la promotion et l'valuation des projets et activit6s d6coulant de
r'application du pr6sent Accord.
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2. Le Comit6 sera form6 de repr~sentants des services touristiques gouverne-
mentaux des deux Parties et, 6ventuellement, de repr6sentants d'autres institutions et
d'experts.

3. Le Comit6 se r~unira alternativement dans chacun des deux pays A une date
que les Parties fixeront d'un commun accord par la voie diplomatique.

4. Le Comit6 soumettra chaque annie un rapport d'activit6 A la Commission
mixte de coop6ration dconomique Mexique-Costa Rica.

Article XI. Le present Accord est sujet i ratification et entrera en vigueur le
trenti~me jour qui suivra la date de l'Nchange des instruments de ratification, A
Mexico.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de sa date
d'entr6e en vigueur et sera tacitement reconduit pour des p~riodes successives de deux
ans, A moins que, six mois au moins avant 'expiration de la p~riode de validit6 origi-
nale ou de tout autre terme suppl6mentaire de deux ans, rune des Parties ne notifie
par 6crit b I'autre son intention de le d6noncer.

La d~nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets et programmes en
cours dont l'exdcution aurait W convenue durant la p~riode de validit6 de celui-ci,
sauf si les deux Parties en d6cident autrement.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires d6sign~s b cet effet ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires originaux en espagnol, les deux textes faisant 6galement
foi, le 25 juillet 1980 A San Jos6 (Costa Rica).

Pour les Etats-Unis Pour la R6publique
du Mexique : du Costa Rica :

Le Secr6taire d'Etat Le President de I'Institut
au tourisme, costa-ricien du tourisme,

[Signf] [Signd]

GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA ENRIQUE ODIO SOTO
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JAPAN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol on procedures and conditions for Japanese salmon
fishing in the north-west Pacific Ocean in 1979. Signed
at Moscow on 21 April 1979

Authentic texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 22 June 1983.

JAPON
et

UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Protocole concernant les procedures et les conditions rela-
tives i la peche du saumon par des navires japonais
dans le secteur nord-ouest du Pacifique en 1979. Signe hi
Moscou le 21 avril 1979

Textes authentiques : japonais et russe.
EnregistrJ par le Japon le 22 juin 1983.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJIo 0 OP$AAKE 14 YCJIOBI4AX IHOHCKOrO flPOMbI-
CRIA IOCOCER B CEBEPO-3AnAAHOIfl tqACT4 TI4XOFO
OKEAHA B 1979 rOqY

r-paBHTeJlbCTBo 5IInOHHH H FIpaBHTeJbCTO Coo3a COBeTCKHX COIHJanHCTH-
xeCKHX Pecny6niK B COOTBeTCTBHH C CornaueHuleM Me)KAy FIpaBHTeJnbCTBoM [no-
HHH H I-paBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHanHCTHqeCKHX Pecny6rnHK 0 CO-
TpYaHHqeCTBe B o61aCTH pbI6HorO XO351ACTBa, nognHcaHHbIM B MOCKBe 21 anpens
1978 roaa, corniaCHJIHCb 0 HH)KecjieAyiotueM:

1. 1Uejubl HaCTo3uuero I'pOTOKojla qBJHeTCR orIpeAeJIeHHe nopYjaKa H YCJIo-
BHI qiOHCKOro npOMbICJIa jiococe B ceBepO-3anaAHORl qaCTH THXoro oKeaHa 3a
npejaejiaMH 200-MIRbHbIX npH6pe)KHbIX paiROHOB C yqeTOM nonoweHHfl 3aKoHa
AnHOHHH OT 2 MaA 1977 rota 0 BpeMeHHbIX Mepax, OTHOCIUtHXCR K pbI6OlOBHbIM
patIOHaM, H YKa3a lpe3HaHyMa BepxoBHoro CoBeTa CCCP OT 10 AeKa6pA 1976
roga <<O BpeMeHHbIX Mepax HO coxpaHeHHIO )KHBbIX pecYPCOB H peryJIHpOBaHHIO
pbI6onOBCTBa B MOPCKHX paJtoHax, npnneraioUpx K no6epe)KbIo CCCP)), a TaK)Ke C
yqeTOM TOrO, qTO CCCP B 1979 roy He 6ygeT BeCTH rIpOMbicei nococefl B ceBepo-
3anaAHOrI qaCTH THXoro oieaHa 3a npegenaMH 200-MnnbHbIX npH6peWKHbIX pafto-
HOB.

2. HHKe onpeaenjOiATCA nOPAAOK H YCJIOBHA ASiIOHCKOrO npOMbICia nococefl B
ceBepo-3anaAHoft laCTH Tnxoro OKeaHa 3a npeaenaMH 200-MIbHbIX parlOHOB:

(1) 3anpeigaeTcA npOMbicen niococeft B pafloHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa
MepHIAHaHOM 1700 B.A., c iora napaienbio 44' c.M., C 3anaaa H ceBepa JIHHHRMH
200-MHnbHbIX npH6pe)KHbIX paftOHOB CCCP H CLUA.

(2) O6beM BbIJIOBa B ceBepO-3afaHOtI qaCTH Tlxoro oKeana 3a npeaenaMH
200-MHnbHbIX npH6pe)KHbIX paflOHOB H3 o6wero roaoBoro o6feMa BbIJIOBa noco-
cefl B ceBepO-3aria11HOfl 4aCTH THxoro oKeana 3a npeAeJIaMH 200-MIwIbHbIX flpH-
6pecHblX paAtoHoB CCCP anS AnoHHH Ha 1979 roA, COCTaBRniomuero 42,5 TbIC.
TOHH (36,4 MJIH. UTYK), He RomeH rpeBbIIaTb 23,5 TbIC. TOHH (18,8 MJIH. ImTyK).

B 3TOM qHcne o61,beM BbIJnOBa KeTbI He AojinKeH npeBbIuiaTb 3,8 MflH. ITYK,
o6-beM BbflnOBa KpaCHOUI - l,1 MJIH. IIITyK, a o6ieM BbIJIOBa KHxcyqa - 1,2 MJIH.
IIITyK. IO KaHCAOMY H3 nepeqHcjneHHbIX BHfaOB AonycKaeTc.t OTKJ1OHeHHe B npege-
nax Ao 10%.

(3) YnoOMAHyTbIlR B IIYHKTe (2) o61,eM BbIJIOBa MO)KeT 6bITb BbI6paH B nepHoX
c I MaA no 31 HiOjiJ 1979 roAa. OaHaKo B paloHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa MepH-
gHaHOM 1750 B.A., c iora napanneito 440 c.M., c 3anaaa MepHIHaHOM 1700 B.A. H C
ceBepa JIHHHeft 200-MHnbHbix npH6pe)KHbIX paROHOB CIWIA, npoMibcen BeaeTCA B
nepnoA c I Ma no 15 HioH 1979 roAa.

(4) anaHHa apHbTepHblX ceTeri, BbIMeTbIBaeMbliX B Mope OAHHM pb16ojioB-
HbIM CYAHOM, He aOJI3KHa flpeBblUIaTb 15 KM, a Ani MeJIKHX pbI6OflOBHbIX CYAOB
TOHHa>KeM MeHee 30 TOHH, 6a3HpyIOWHXCq Ha flOpTbi S[nOHHH - 10 KM.

PaCCTOSIHHe Me)Kgy nOpAKaMH apH4TepHbIX ceTel, BbiMeTbIBaeMblX Ka)KXbIM
pbI16OJiOBHbIM CYAHOM, H3MepeTCA HeIIOCpegCTBeHHO nocne cnycKa ceTeti B Mope.
PaCCTOiHHe Me>KAy OAHHM HOPIaIKOM ceTei H apyrHM, CaMbiM 6IHxKafhUIHM K HeMy
BO BceX HanpaBneHHiX, AOJKHO COCTfBJITb He MeHee:
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- 8 KM /JflSl pbl6onOBHblX Cy/lOB, 6a3HpyIotLUHXC Ha cy/la-MaTKH;

- 6 KM LJI cpe/lHeTOHHa)KHbIX pbl6OJlOBHbX cy/lOB, 6a3HpyIotuHxcH Ha IIOpTbI

5InOHHH;

-4 KMAJln MeJIKHX pbI6oiOBHbX CyAOB TOHHa)KeM MeHee 30 TOHH, 6a3HpyIOIWXCS

Ha nOpTbI ,nOHHH.

(5) YCTaHaBJIHBaOTC3[ cJeyioIUHe pa3Mepbl 3iqen (OT y3aa go y3na)lpHb-

TeIPHbIX ceTefl:

-/liS cyigoB, 6a3HpyIoIUHXCl Ha cy/a-MaTKH, He MeHee 60 MM, rpHqeM B Ka)KaOM

BbICTaBjieHHoM nop/lKe He MeHee 60% JIHHbI Ka)K/joro BbICTaBj1eHHOrO no-

p31AKa !OJDKHO HMeTb pa3MeP AqeH He MeHee 65 MM;

-/li1 cyLOB, 6a3HpyIOIUjHXC Ha fOpTbi AIIOHHH, He MeHee 55 MM.

(6) KamcAoe pb16OROBHoe CYJHO JAOJDKHO HMeTb Ha 6opTy paapeiueHne 1nn

CBH/aeTeJIbCTBO Ha npaBo BeaLeHHI IIpOMblCfa niococef, Bbl/aHHoe KOMneTeHTHbIMH

BJIaCTAIMH AInOHHH.

(7) KoMneTeHTHbie BjIaCTH nIHOHHH yBexOMJI$IOT COBeTCKYIO CTOpOHy 0

BbIIaHHbIX pa3peiuieHHiX iHIM CBHIeTeJbCTBaX Ha npaBO BeneHfS1 IpOMbiCila noco-

ceft.
(8) B OTHOIIIeHHH cpeAXHeTOHHa3KHbIX pbI6oOBHblX CyJgOB, 6a3HpyIomUHxcs

Ha FlOpTbI 5IflOHHH, YCTaHaBJIHBaeTCA o6IbeM BbIROBa /lRIA Ka)KaOrO CyJIHa OT-

neJIbHO, H OH yKa3bIBaeTCA B yIOM51HYTOM B nYHKTe (6) pa3peuieHH1 HJIH CBK/e-

TejibCTBe.

B cnyqae nepepacnpegeneHPIR o6IeMa BbIJIOBa Mexcgy OTgejibHblMH pb16oIO-

BHbIMH cyJgaMH B npexlenax o6wero o6,eMa BbIwnOBa, yCTaHOBIeHHOrO AuiRS

CpegIHeTOHHa)KHbIX pb16OJlOBHbIX CYfIOB, 6a3HpyIOUHXCi Ha IOpTbi B AnIIOHHH, H

coo6laeMoro COBeTCKOI CTOpOHe, KOMnIeTeHTHbIe BJaCTH MHOHHH BbIgaIoT
TaKHM pbI6OJIOBHbIM cygaM CBHaeTenbCTBa o nepepacnpenenenHn H He3aMeAJIH-
TejibHO HH4bopMHpyIOT o6 3TOM COBeTCKYtO CTOPOHY.

3. B tuenqx o6ecneqeHHq co61jogeHH.9 noJIo)KeHHrl HaCToiujero IpOTOKona B
OTHOIeHHH npoMbiCJIa, ynOMAHYTOrO B IIYHKTe 1, lpaBHTeflbCTBa o6eHX aOrOBa-

PHBaIOIUHXC1 CTOPOH nPHMYT Mepb1 B ceBepO-3anagjHOfl qaCTn THxoro oKeaHa 3a
npexgenaMH 200-MHJmHbIX pafIOHOB cornacHo cJegyioluHM HoJIO)KeHHHM:

(1) Ha 6opT pbi6ojiOBHoro CYJHa OjlHOfl oroBapHBaomecic C'TopOHbl, Be-

aymero npoMbixceJI nococefl B COOTBeTCTBHH C nOjiO)KeHH3IMH HaCTo.Hmuero I-poTo-
Kona, Mo)KeT nOJAHATbCA JAOJDKHbIM o6pa3oM ynOJ1HOMOqeHHOe AIOJDKHOCTHOe nI-

uo xpyroft )joroBapHBaioLeicA CTOpOHbl gJI31 OCMOTpa o6opyaOBaHHs, CYJIOBbIX

3KyPHaJIOB, JAOKyMeHTOB, YJIOBa H jjpyrnx npegMeTOB, a TaKowe oripoca qjIeHOB 3KH-

nawKa B uenx OCytueCTBneHHn1 HOJIO)KeHHfl HaCTosiutero I'pOTOKOnia. TaKHe oc-
MOTPbI H oflpOCbi ocyIIeCTBJIIIOTCI TaKHM o6pa3oM, qTO6bI CBeCTH K MHHHMYMY
BMeiuaTeJlbCTBO B pbI6onlOBHyIO Ae5TeJIbHOCTb 3TOFO pbl6OjiOBHOrO CygHa. YKa-

3aHHOe JIOICKHOCTHOe .rlHIIO JJOJDKHO IlpeAI'bRBHTb yAOCTOBepeHHe JIHqHOCTH,
BbiaHHOe eMy KOMneTeHTHbIM opraHOM TOA, ,4oroBapHBatotuetc5i CTOpOHbI, K KO-
TOpol npHHaIie3KHT 3TO JIHI[O.

(2) ECJIH pb6OJIOBHOe CyJIHO HuI qieH ero 3KHnaKa gLeCTBHTeibHO BegeT

npOMbiCeJI B napyiueHHe nojio)KCeHHl HaCTOLtiero IpoToKona HJIH ecli HMeIOTC5I
)jOCTaTOqHbie OCHOBaHH noJIaraTb, qTO 3TO CygLHO HJIH qneH ero 3KHna)Ka/ eAlCTBH-

TeJIbHO BeIlH TaKOrl npoMbiCenl go Toro, KaK YKa3aHHOegXOJ]KHOCTHOe JIHtIO rlOTAH1-
JIOCb Ha 6OpT CyJIHa, OHO Mo)KeT 3agepwaTb 3TO pbI6OJIOBHOe CyXIHO HJIH apecTo-
BaTb 3TOFO qnjeHa 3KHIIa)Ka.
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B 3TOM cjiyqae AorOBapHBatoua Icm CTOpOHa, K KOTOpOiR IIpHHaLjie)KHT 3TO
IIOnKHOCTHOe JIHIIO, t9On)KHa KaK MO)KHO CKopee coo6tUHTb xtpyror LaoroBapHBaio-
ilcsi CTOpOHe, K KOTOpOA npHHaune)KHT yKa3aHHOe CyHHO HIHn qJeH 3KHnaka, o
3auaep)KaHHH H1IH apecTe, a TaKe aOn)KHa KaK MO)KHO CKopee nepeaaTb Ha MeCTe
CYAHO HH qneHa 3KHfa)Ka HO0JKHOCTHOMY flHUY TOR aorOBaHBao1tjeftcA CTO-
POHbI, K KOTOPOl1 OHH npHHaatie)KaT, ecnH TOJIbKO 6yeT cornaCoBaH BOnPOC 0 Apy-
rOM MeCTe nepeaaqH Meway O6eHMH lOFOBaPHBaOIUHMHCI CTOPOHaMH. OaHaKO B
cnyqae, ecnH 4orOBapHBaouacA CTOPOHa, nonyqHBaA YKa3aHHOe coo6lueHHe,
6yuaeT JnHuieHa BO3MO)KHOCTH HeMeUJneHHO nPHHRITb HX H IOIlPOCHT 0 TOM Hpyryto
gorOBapHBaiotuyiocH CTOpOHy, nocneAHAA Mo)KeT aep)KaTb nOa Ha30oPOM

yKa3aHHOe CYaHO HlIH qneHa 3KHna)Ka Ha YCnOBHAX, CornacyeMbIX Me)KQy o6eHMH
JaorOBaHBaOiuHMHCAI CTOPOHaMH.

(3) KoMnieTeHXHA IIpOH3BOHHTb cyae6Hoe pa36HpaTenbCTBO no HenaM,
BO3HHKalOi1HM B CBS13H C HaCTOSII.HM HyHKTOM, a TaKwKe fOABepraTb BHHOBHbIX Ha-
Ka3aHmio, HpHHaneKHT HCKJIIOqHTe11bHO HagInewatUHM BTIaCTIM aorOBapHBato-

Iueilcl CTopOHbI, K KOTOPOft npHHaaneKMT YKa3aHHOe pb16onOBHoe CYAHO HnIH
qneH 3KHna)Ka. AKTbI H aIOKa3aTejbCTBa, nOHTBep)KaIOIttHe HapyweHHe, HO)IKHbI
6bITb npeaCTaBneHbI KaK MO)KHO cKopee aorOBapHBaioauelcqI CTOpOHe, HMeiouerf
IOPHCAHKUlIO nPOH3BO4HTb cyte6Hoe pa36HpaTenbCTBO no AenaM 0 TaKHX Hapy-
IneHHAX.

(4) npaBHTeIbCTBO )ioroBapBaomuef CA CTOPOHEI, pb16onoBHoe CyaIHO KO-
TOpOfR BeQeT npoMbicenf jiococefl B COOTBeTCTBHH C HOnO>KeHHAMH HaCTOAluero
I-poTOKona, nIPHHHMaeT COOTBeTCTBYtOittHe MepbI K TOMy, qTO6b LOJI)KHbIM o6pa-
30M ynOnHOMOqeHHOe AOJKHOCTHOe JIHIO apyroif aorOBapHBaioueflcA CTopOHbI
HMeIO BO3MO)KHOCTb 6ecnpenATCTBeHHo rOHMmaTbC Ha 60OpT 3TOFO pbI6OnOB-
Horo CyAHa, H tTo6Eb BO BpeMA ero npe6blBaHHA Ha 6opTy qneHbi 3KHnawKa 3TOFO
pbI6OJOBHoro CyAHa OKa3bIBaIH eMy coaerICTBHe B HpOBeQeHHH HHCneKIIHH, BKnIO-
qaa HpHHS1THe Mep no o6ecneqeHHIO YCTpaHeHHA BCKPbITbIX B pe3yJIbTaTe HrcneK-
UHH HapyweHIIA.

4. HaCTOAWHAIr lpoTOKojI IIOaJeWKHT YTBep)KaeHHIO B COOTBeTCTBIhM C
npoIIenypaMH, YCTaHOBJ1eHHbIMH BHYTpeHHHM 3aKOHOaaTenjbCTBOM Ka)KIO 1 H3 J1O-
FOBapHBaOI1HXCA CTOPOH. HaCTOAIUHfl IIpoToKOn BCTYIIHT B CHIY CO UHH o6MeHa
1IHjilOMaTHqeCKHMH XOKyMeHTaMH, H3BeiuajoIUHMH o ero yTBep)KoeHHH, H 6yaeT
HaeACTBOBaTb 1o 31 AleKa6pA 1979 roaa.

B Yt1OCTOBEPEHHE qErO HH)KenoIunHCaBmHecsI, AOJDKHbIM o6pa3oM Ha TO ynoJI-
HOMOqeHHbIe CBOHMI -lpaBMTejibCTBaMH, noLInHcaJH HaCTOLUH f 1IpOTOKOJI.

COBEPUIEHO B MOCKBe 20 anpejIa 1979 roAa B UBYX 3K3eMnnqpaX Ha AHOHCKOM H
PYCCKOM S3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OoaHHaKOBY1O CHny.

3a IpaBHTenbCTBO 3a -paBHTenbCTBO

5nIIOHHH: Coo3a COBeTCKHX COIuHa.rlHCTHqeCKHX
Pecny6HK:

T. UOMOTO B. KAMEHUEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON PROCEDURES AND CONDITIONS FOR JAPANESE
SALMON FISHING IN THE NORTH-WEST PACIFIC OCEAN IN
1979

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, in accordance with the Agreement between the Government of Japan and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on co-operation with
regard to fisheries, signed in Moscow, on 21 April 1978,2 have agreed as follows:

1. The purpose of this Protocol is to define the procedures and conditions for
Japanese salmon fishing in water areas of the north-west Pacific Ocean outside the
200 mile coastal water areas, taking into account the provisions of the Japanese Act
of 2 May 1977 on provisional measures relating to fishing areas, and of the Decree of
the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR of 10 December 1976 on "Provi-
sional measures to protect living resources and regulate fishing in the sea areas conti-
guous to the coast of the USSR", and taking into account the fact that the USSR will
not conduct salmon fishing in water areas of the north-west Pacific Ocean outside the
200 mile coastal water areas in the year 1979.

2. The procedures and conditions for Japanese salmon fishing in water areas
of the north-west Pacific Ocean beyond the 200 mile coastal water areas shall be as
follows:

(1) Salmon fishing shall be prohibited in the water area bounded on the east by
the line of 1700 east longitude, on the south by the line of 440 north latitude, and on
the west and north by the lines of the 200 mile coastal water areas of the Soviet Union
and the United States.

(2) The size of the catch in water areas of the north-west Pacific Ocean outside
the 200 mile coastal water areas shall not exceed 23,500 tons (18.8 million fish) out of
the total annual catch of salmon in the water areas of the north-west Pacific Ocean
outside the 200 mile coastal water areas of the Soviet Union prescribed for Japan in
the year 1979, which constitutes 42,500 tons (36.4 million fish).

Within the aforementioned limit, the size of the Siberian salmon catch shall not
exceed 3.8 million fish, the size of the red Siberian salmon catch - 1.1 million fish,
and the size of the silver salmon catch - 1.2 million fish. A deviation of approxi-
mately 10 per cent shall be permitted for each of the species enumerated.

(3) The catch size referred to in subparagraph (2) may be taken during the
period from 1 May to 31 July 1979. However, in the area bounded on the east by the
line of 175' east longitude, on the south by the line of 440 north latitude, on the west
by the line of 1700 east longitude and on the north by the line of the 200 mile coastal
water areas of the United States, fishing must be conducted during the period from
1 May to 15 June 1979.

(4) The length of drifter nets dropped by a single fishing vessel shall not exceed
15 kin, and in the case of small fishing vessels of less than 30 tons stationed in
Japanese ports - 10 km.

I Came into force on 27 April 1979, the date of the exchange of the diplomatic notes by which the Contracting Parties
informed each other that it had been approved pursuant to their respective legal procedures, in accordance with paragraph 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1154, p. 173. See also ibid., vol. 1225, No. 1-19782.
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The distance between sets of drifter nets dropped by each fishing vessel shall be
measured immediately after lowering the nets into the sea. The distance between one
set of nets and the sets closest to it in all directions shall be not less than:
- 8 km for fishing vessels stationed with a mother ship;
- 6 km for fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese ports;
- 4 km for small fishing vessels of less than 30 tons stationed in Japanese ports.

(5) The mesh size (from knot to knot) of drifter nets shall be as follows:
- In the case of vessels stationed with a mother ship not less than 60 mm, provided

that, in the case of each set of drifter nets in place in the water, not less than 60 per
cent of the length of each such set of nets shall have a mesh size of not less than
65 mm;

- In the case of vessels stationed in Japanese ports, not less than 55 mm.
(6) Each fishing vessel shall have on board a permit or certificate issued by the

competent Japanese authorities granting the right to conduct salmon fishing.
(7) The competent Japanese authorities shall inform the Soviet Party of the

permits or certificates granting the right to conduct salmon fishing which have been
issued.

(8) In the case of fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese
ports, the catch size shall be determined separately for each vessel and shall be indi-
cated in the permit or certificate referred to in subparagraph (6).

Where the catch size is redistributed among the separate fishing vessels within
the limits of the total catch size determined for fishing vessels of medium tonnage
stationed in Japanese ports and reported to the Soviet Party, the competent Japanese
authorities shall issue redistribution certificates to such fishing vessels and shall forth-
with so inform the Soviet Party.

3. In order to ensure the observance of the provisions of this Protocol with
respect to the type of fishing referred to in paragraph 1, the Governments of the two
Contracting Parties shall take measures in water areas of the north-west Pacific
Ocean outside the 200 mile coastal water areas in accordance with the following
provisions:

(1) A fishing vessel of one of the Contracting Parties conducting salmon fish-
ing in accordance with the provisions of this Protocol may be boarded by a duly
authorized official of the other Contracting Party for the purpose of inspecting
equipment, the vessel's log-books, documents, the catch and other objects and of
interrogating crew members in order to ensure compliance with the provisions of this
Protocol. Such inspections and interrogations shall be conducted in such a way as to
minimize interference with the fishing operations of such fishing vessels. The said
official shall produce the identification card issued to him by the competent body of
the Contracting Party having jurisdiction over him.

(2) If a fishing vessel or a member of its crew is actually engaged in fishing
operations in contravention of the provisions of this Protocol or if there are sufficient
grounds to assume that such vessel or crew member was actually engaged in such fish-
ing operations up to the time when the said official boarded the vessel, the official
may detain such fishing vessel or arrest such crew member.

In such case, the Contracting Party having jurisdiction over the official shall
forthwith inform the Contracting Party having jurisdiction over the said vessel or
crew member about the detention or arrest and shall also forthwith release the vessel
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or crew member at the place of such detention or arrest to an official of the Contract-
ing Party having jurisdiction over them, unless the two Contracting Parties have
agreed on another place for their release. If, however, the Contracting Party receiving
the information aforesaid is unable to accept them immediately and so requests the
other Contracting Party, the latter may keep the said vessel or crew member under
surveillance according to conditions agreed upon by the two Contracting Parties.

(3) Authority to try cases arising in connection with this paragraph and to im-
pose penalties in respect thereof shall vest exclusively in the competent authorities of
the Contracting Party having jurisdiction over the said fishing vessel or crew
member. Documents and evidence in support of the offence shall be submitted forth-
with to the Contracting Party having jurisdiction in the judicial proceedings for the
trial of the offence.

(4) The Government of the Contracting Party having jurisdiction over a fish-
ing vessel conducting salmon fishing in accordance with the provisions of this Proto-
col shall take appropriate measures to ensure that a duly authorized official of the
other Contracting Party is able to board such fishing vessel without hindrance and
that during his stay on board the members of the crew of such fishing vessel co-
operate with him in the conduct of the inspection, including the taking of measures
to eliminate violations discovered as a result of the inspection.

4. This Protocol shall be approved in accordance with the procedures prescribed
by the internal legislation of each of the Contracting Parties. This Protocol shall
enter into force on the date of the exchange of the diplomatic documents giving
notice of its approval and shall remain in force until 31 December 1979.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
Governments, have signed this Protocol.

DONE in Moscow on 21 April 1979, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

T. UOMOTO V. KAMENTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' CONCERNANT LES PROCtDURES ET LES CONDI-
TIONS RELATIVES A LA PIRCHE DU SAUMON PAR DES NAVIRES
JAPONAIS DANS LE SECTEUR NORD-OUEST DU PACIFIQUE
EN 1979

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques, en vertu de 'Accord entre le Gouvernement japonais et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques sur la coop6ration
dans le domaine de la pche, signd h Moscou le 21 avril 19782, sont convenus de ce qui
suit :

1. Le but du present Protocole est de d6finir les proc6dures et les conditions de
la peche du saumon par des navires japonais dans le secteur nord-ouest du Pacifique
au-del& de la limite de 200 milles des zones c6tires, compte tenu des dispositions de
la loi relative aux mesures provisoires concernant les zones de p~che, adoptde le 2 mai
1977 par le Japon, ainsi que de la loi relative aux mesures provisoires destin6es A la
prdservation des ressources biologiques et A la r6glementation de la peche dans les
zones maritimes adjacentes au littoral de 'URSS, adopt6e le 10 d6cembre 1976 par le
Prdsidium du Soviet supreme de rURSS, compte tenu 6galement de ce que 'URSS ne
pechera pas le saumon en 1979 dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-dela de la
limite de 200 milles des zones c6tires.

2. Sont d~finies ci-apr~s les proc6dures et les conditions de la peche du saumon
par des navires japonais dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-dela de la limite
de 200 milles des zones c6ti~res :

1) La p~che du saumon est interdite dans les parages d~limit6s A l'est par le
m6ridien 170' de longitude est, au sud par le parallle 44' de latitude nord, A l'ouest
et au nord par les lignes constitu6es par la limite de 200 milles des zones c6ti~res de
I'URSS et des Etats-Unis.

2) La prise annuelle globale de saumon dans le secteur nord-ouest du Pacifique
au-delh de la limite de 200 milles des zones c6tires de rURSS dtant de 42 500 tonnes
(36,4 millions d'unit~s), le volume des prises effectudes par le Japon en 1979 dans le
secteur nord-ouest du Pacifique au-delA de la limite de 200 milles des zones c6ti~res
ne doit pas etre sup6rieur h 23 500 tonnes (18,8 millions d'unit6s).

Dans ce total, le volume des prises de saumon keta ne doit pas d6passer 3,8 mil-
lions d'unit6s, celui des prises de saumon nerka - 1,1 million d'unit6s et celui des
prises de saumon kisutch - 1,2 million d'unitds. Pour chacune des espces susmen-
tionn6es un exc6dent maximal de 10 p. 100 est toldrd.

3) Le volume des prises vis6 au paragraphe 2 est accord6 pour la p6riode allant
du i er mai au 31 juillet 1979. Toutefois, dans les parages d6limit~s i l'est par le m6ri-
dien 1750 de longitude est, au sud par le parall~le 440 de latitude nord, b l'ouest par le
m6ridien 1700 de longitude est et au nord par les lignes constituant la limite de
200 milles des zones c6tires des Etats-Unis, les activitds de pache seront menses dans
la p6riode allant du Ier mai au 15 juin 1979.

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1979, date de l'change des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se
sont informees de son approbation effectuce selon leurs procedures respectives, conformement au paragraphe 4.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1154, p. 173. Voir aussi ibid., vol. 1225, n
° 1-19782.
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4) La longueur des chaluts jet~s par un seul bftiment de p~che ne doit pas tre
supdrieure A 15 km et, pour les petits bfitiments jaugeant moins de 30 tonneaux et
bas6s dans les ports japonais, A 10 km.

La distance entre les s6ries de chaluts jet6s par chaque batiment de peche est
mesurde immddiatement apr~s le mouillage des chaluts. La distance entre une sdrie de
chaluts et la sdrie la plus proche dans toutes les directions doit etre d'au moins
- 8 km pour les batiments de peche d~pendant d'un bAtiment mre;
- 6 km pour les batiments de peche de moyen tonnage bas6s dans les ports japonais;
- 4 km pour les petits bAtiments de pche jaugeant moins de 30 tonneaux et basds

dans les ports japonais.
5) Les dimensions des mailles des chaluts (de noeud A nceud) doivent etre les

suivantes :
- Pour les batiments d6pendant d'un batiment m6re, pas moins de 60 mm; en outre,

dans chaque sdrie hal6e, la dimension des mailles ne doit pas 8tre infdrieure A
65 mm sur 60 p. 100 au moins de la longueur de la s~rie;

- Pour les bttiments bases dans des ports japonais, pas moins de 55 mm.
6) Chaque batiment de peche doit avoir A son bord une autorisation ou une

licence de peche du saumon ddlivr~e par les autorit~s japonaises comptentes.
7) Les autorit6s japonaises comp6tentes tiennent la Partie sovi6tique inform6e

des autorisations ou licences de p~che du saumon qu'elles d~livrent.
8) En ce qui concerne les batiments de peche de moyen tonnage bases dans les

ports japonais, les prises autoris~es sont fix6es pour chaque batiment et le volume en
est indiqu dans l'autorisation ou la licence vis6e au paragraphe 6.

Dans le cas d'une redistribution des prises entre des bAtiments de peche distincts
n'excddant pas les limites du total des prises fix6 pour les bAtiments de p~che de
moyen tonnage bas6s dans les ports japonais et notifi6e A la Partie sovi6tique, les
autorit~s japonaises comptentes d6livrent A ces bAtiments de p~che des attestations
de redistribution et en informent sans d6lai la Partie sovi6tique.

3. Afin d'assurer l'observation des dispositions du pr6sent Protocole en ce qui
concerne les activit~s mentionnes au paragraphe 1, les gouvernements des deux
Parties contractantes prennent des mesures ayant effet dans le secteur nord-ouest du
Pacifique, au-delA de la limite de 200 milles des zones cbtires, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s :

1) Peut monter h bord d'un batiment de p~che relevant de l'une des Parties
contractantes et se livrant A la peche du saumon conform6ment aux dispositions du
present Protocole tout fonctionnaire dfiment habilit6 de l'autre Partie contractante,
afin d'examiner les instruments, les journaux et documents de bord, les prises et tous
autres objets, ainsi que pour interroger les membres de l'quipage aux fins de l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Protocole. I1 sera procdd6 A ces examens et interro-
gatoires en veillant A ce que les operations de p~che du bAtiment ne subissent qu'un
minimum de perturbations. Ledit fonctionnaire est tenu de presenter une piece
d'identitd d6livr6e par l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante dont il relive.

2) Si le batiment de pEche ou un membre de son 6quipage contrevient effective-
ment aux dispositions du prdsent Protocole ou s'il existe des raisons suffisantes de
penser que ledit batiment ou un membre de son 6quipage a effectivement contrevenu

ces dispositions avant que ledit fonctionnaire ne soit mont6 A bord du bAtiment,
celui-ci a facult6 de saisir ledit batiment ou d'arreter ledit membre d'6quipage.
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Dans ce cas, la Partie contractante dont relkve ledit fonctionnaire est tenue de
notifier cette saisie ou cette arrestation dans les meilleurs d6lais A l'autre Partie
contractante dont relive ledit bAtiment ou membre d'6quipage et doit 6galement,
dans les meilleurs ddlais, remettre sur place le bAtiment ou le membre d'6quipage A un
fonctionnaire de la Partie contractante dont ils rel~vent, A moins que les deux Parties
contractantes ne conviennent d'un autre lieu pour ce faire. Toutefois, dans le cas oii
une Partie contractante, ayant regu la notification susmentionn6e, n'aurait pas la
possibilitd de s'acquitter imm6diatement de cette tfiche et demanderait A l'autre Partie
contractante de s'en charger, cette dernire peut maintenir sous sa garde ledit bAti-
ment ou ledit membre d' quipage dans les conditions fixdes d'un commun accord par
les deux Parties contractantes.

3) Ne peuvent connaltre des affaires relevant du pr6sent article, ou condamner
les coupables, que les autorit~s habilit6es de la Partie contractante dont relive ledit
bAtiment de peche ou ledit membre d'6quipage. Les pieces et les preuves d6montrant
qu'il y a eu contravention doivent etre pr6sent6es dans les meilleurs ddlais A la Partie
contractante ayant competence pour connaltre des affaires relatives A de telles contra-
ventions.

4) Le gouvernement de la Partie contractante dont un bAtiment se livre A la
pache du saumon conform6ment aux dispositions du prdsent Protocole prend les
mesures appropri6es pour que le fonctionnaire dfiment habilit6 de l'autre Partie
contractante ait la possibilit6 de se rendre sans restriction A bord de ce bitiment de
p~che et qu'au cours de sa visite, les membres d'6quipage dudit batiment l'aident A
mener A bien son inspection, et notamment en prenant des mesures pour 61iminer
toute violation que ladite inspection ferait apparaitre.

4. Le pr6sent Protocole est soumis A approbation conform6ment aux proc&
dures requises par la 1dgislation interne de chacune des Parties contractantes. Le prd-
sent Protocole entrera en vigueur le jour de l'change des instruments diplomatiques
attestant son approbation et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1979.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Protocole.

FAIT A MOSCOU, le 21 avril 1979 en double exemplaire, en langues japonaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

T. UOMOTO V. KAMENTSEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJ'Io 0 I0PAALKE 14 YCJIOBI4AX HOHCKOr'O HPOMbI-
CRIA JIOCOCEfl B CEBEPO-3AHAAHOIl IACTH THXO"O
OKEAHA B 1981 FOAY

-paBHTejibCTBO AnIIOHHH H f'paBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COLxHaiHCTH-
qeCKHX Pecny6rnHK B COOTBeTCTBHH c CornameHHeM MewKay FIpaBHTenbCTBOM [InO-
HHH H -paBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COLiHanHCTHqeCKHX Pecny61nHK o CO-
TPYEIHHteCTBe B o6n1acTH pb16Horo XO3AAflCTBa, noXnHcaHHbIM B MOCKBe 21 anpenA
1978 roaa, coriacHilIcb 0 HH)KecJIeXyioueM:

1. I.enblo HacTonuero lIpoTOKojia HBneTC9 onpegeneHHe nOpnLIKa H YCJIO-
BHt] RnOHCKOrO npOMbcna nococeft B ceBepo-3anaaUHOf1 MaCTH Tixoro oKeaHa 3a
npeaeniaMH 200-MHImbHbiX npH6peC)KHbIX paftOHOB C yqeTOM nionoeHHAl 3axoHa
AInOHHH OT 2 Mail 1977 roaa 0 BpeMeHHbIX Mepax, OTHOCAIHXCA K pb6OJlOBHbIM
paftoHaM, H YKa3a flpe3HaHyMa BepxOBHoro COBeTa CCCP OT 10 AeKa6pA 1976
roga 0O BpeMeHHbIX Mepax no coxpaHeHH1o )KHBbIX pecYPCOB H perynHPoiaHHIO
pbI6OJlOBCTBa B MOPCKHX paflonax, nptneraioUnx K no6epeKbio CCCP)>, a Tamoe c
yqeTOM Toro, qTO CCCP B 1981 roay He 6yaeT BeCTH npoMbiceI nococeif B ceBepo-
3anaAilHog qaCTln THxoro oreaHa 3a npeAenaMH 200-MHnbHbIx npH6peKHbIX parlo-
HOB.

2. HnKe onpeaenoTcA riOpAnOK H YCJOBHn nrOHCKOrO flpOMblCna nococeA B
ceBepo-3ana4Hofl qaCTH Tiixoro oKeaHa 3a npenenaMH 200-MHJlbnbIX npH6penKHbIX
paIAOHOB:

(1) 3anpeLlaeTcA npoMbicen nococeti B pafloHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa
MepHAHaHOM 1700 B.4., c iora napannenbio 440 c.u., c 3anaaa H ceaepa JIHHHAMH
200-MHnbbIx npH6peKHbIX paRiOHOB CCCP H CIWIA.

(2) 06seM BblnoBa B ceBepo-3anaAHot qaCTH THxoro OKeaHa 3a npegenaMH
200-MHnbHbix npH6peKHbX paAlOHOB H3 o61ero ronoBoro o6feMa BbInOBa ioco-
cefl B ceBepo-3anaLAHof qaCTH THxoro oKeaHa 3a npeaenaMH 200-MHJnHbix rpH-
6peKHbIX paflOHOB CCCP gin ,InOHHH Ha 1981 roa, COCTaBniomuero 42,5 TbIC.
TOHH (36,4 MJIH. UITyK), He oi)KeH npeBbiuaTb 23,5 TblC. TOHH (18,8 MJIH. mTyK).

B TOM qHcJIe o6ieM BbIJOBa KeTbI He non1KeH npeBbI~UaTb 3,8 MJIH. IIITYK,
o6feM BbIJ1OBa KpaCHOAI - 1,1 MJIH. IUTYK, a o6leM BbIfnOBa KH)Kyqa - 1,2 MjIH.
TUTyK. no Ka-KnOMy H3 iepeqHcJIeHHbiX BHAOB loriyCKaeTcH OTKJIOHeHHe B npee-
nax xo 10%.

(3) YnOMIHyTbIfl B IIYHKTe (2) o61eM BbIJIOBa MO3IeT 6bIT BbI6paH B nepHoa
c 1 Mal no 31 14OnI 1981 roga. OaHaKo B pafloHe, orpaHHqeHHOM C BOCTOKa MepH-
UaHaHOM 1750 B.., c ora napannenmo 44' c.m., C 3anaaa MepHHaHOM 1700 B.. H C
ceBepa JIHHHeft 200-MHnbHbIX npH6pe)CHbIX patiOHOB CLIIA, rpOMbilCeI BeeTCR B
nepHoU c I MaA no 15 HioHo 1981 rosa.

(4) UJIHHa 4pHd)TCPHbIX CeTeAf, BblMeTbIBaeMbiX B Mope OAHHM pbl6 OJnOB-
HbIM CYAHOM, He aOJDKHa npeBbwaI1Tb 15 KM, a Ai MeJIKHX pbl6OjiOBHbIX CYAOB
TOHHa)KeM MeHee 30 TOHH, 6a3HpyboaIHxcA Ha nOpTbl [inOHHH - 10 KM.

PaCCTOAHHI Mexcdy riOPnnKaMH aPHd)TepHbIX ce'Tet, BbIMeTbIBaeMbIX KaK-
,abiM pbi6OjiOBHbIM CYAHOM, H3MepxeTC$ HeriocpeCTBeHHO fiocne CriyCKa CeTerf B
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Mope. PaccToAHue MewKay OaHHM IIOP3SaKOM ceTefA Ha pyrHM, CaMbIM 6nHwaflUHM
K HeMY BO BceX HaIlpaBreHHnIX, ,UOJAI2HO COCTaBrIRTb He MeHee:

- 8 KM £arlR pbI6OjiOBHbIX cyaOB, 6a3HpytomUHxcA Ha cyaa-MaTKH;

- 6 KM UIR cpea1HeTOHHa)KHbIX pb16ojiOBHbIX cytxon, 6a3HpytoanxcA Ha nOPTbI
AnoHHn;

-4 KM ,IIrSI MerlKHX pb16onrOBHbX CY,/OB TOHHa)KeM MeHee 30 TOHH, 6a3HpytonHxcs
Ha nOpTbi InOHHH.

(5) YCTaHaBIHBaOTCA cneayioLne pa3Mepbi Aqen (OT Y3jn DO y3jia) apHcb-
TePHb1lX ceTeAl:

-aJIa CyaOB, 6a3HpylournxcA Ha cyaa-MaTKH, He MeHee 60 MM, npHqeM B Ka)KQOM
BbICTaBjieHHOM nOPAAKe He MeHee 60% aJIHHbl Ka)KxiorO BbICTaBjIeHHOFO HO-

PAAKa AOJIKHO HMeTb paaMep AteH He MeHee 65 MM;

-UnA Cy0oB, 6a3HpytoWHxcA Ha nOPTbi 5InOHHH, He MeHee 55 MM.

(6) KaKauoe pbi6oJIoBHoe CYAHO AOJDKHO HMeTb Ha 6opTy paapemieHae HJIH
CBHeTeJIbCTBO Ha npaBO BeaeHHA npoMbicna nococefl, BbQaHHOe KoMneTeHTHhIMH
BnaCTSIMH AIIloHHH.

(7) KoMneTeHTHbie BniaCTH I-OHHH YBeOMJIAIOT COBeTCKYIO CTOpOHy 0
BbiQaHHblX paapeiueHHAX HuH CBHaeTe2JbCTBaX Ha npaBO BeaeHHA nPOMbiCJia JIoco-
cert.

(8) B OTHOieHHH cpeRHeTOHHa)KHbIX pb16onoBHbIX CYAOB, 6a3HpyIoIHcaC3
Ha lOpTbli ,IIOHHH, YCTaHaBJIHBaeTCH o6feM BbIflOBa AJ1I1 Ka)Kaoro CYQHa OT-

QeJIbHO, H OH YKa3bIBaeTCA B ynOMHYTOM B nYHKTe (6) pa3pemenHHH HJIH CBHle-
TerIbCTBe.

B cnyqae nepepacnpeAeneHnA o6,eMa BblnOBa MeeKQy OTQflbHbIMH
pbI6OIOBHbIMH cyaMH a npeaenax o6muero o6eMa abmnoea, yCTaHOBneHHOrOaXI

cpeQHeTOHHaKHbIX pbI6OjIOBHbIX CYQOB, 6a3HpyIOIUHXCA Ha IlOpTbl B AIOHHH, H
coo6wlaeMoro COBeTCKOAl CTOpOHe, KOMIIeTeHTHbie BjIaCTH AnOHHH BbIQaIOT
TaKHM pb16OJIOBHbIM cyaaM CBHaeTeJIbCTBa 0 nepepacnpeaejieHHH H-He3aMeQJIH-
TeiIbHO HHd)OpMHpyIOT o6 3TOM COBeTCKyIO CTopOHy.

3. B uejiAx o6ecneqeHHA co6JHoXaeHHR nOJIO)KeHHfi HacTo~iiero IPOTOKojia B

OTHOI1eHHH npoMbicna, yIOMAHYTOrO B nYHKTe 1, f-paBHTeJIbCTBa o6eIIx aorOBa-

pHBaIOLuHXC CTOpOH npHMYT Mepbl B ceBepo-3anaHOfI qaCTH Tixoro oKeaHa 3a

npeueuaMH 200-MHJIEHhIX paAOHOB cornacno cJieyIOIuHM IoJIo)KeHHRM:

(1) Ha 6OpT pbI6OJTOBHoro CYQHa OQHOfl AoroBapHBaoieflcA CTopOHbI, Be-
gyiiero npoMbicen niococefl B COOTBeTCTBHH C riOj]O)KeHHAMH HaCToSImero IpOTO-

Kona, Mo)KeT nOQHATbCI QaOJDKHbIM o6pa3oM ynOJIHoMoqeHHoe aOOn)KHOCTHOe fH-

n1o Apyroi J.oroaapHBaiouelc CTopOHbl QfI OCMOTpa o6opyQOBaHHA, CY]OBbIX
)KypHaJIOB, QOKyMeHTOB, YJIOBa H QpyrHx npegMeTOB, a TaK)Ke onpoca LneHOB 3KH-
naa)K B uenjix ocyuleCTBjieHHS nOj1O)KeHHri HaCToSiu.ero I-poTOKoJIa. TaKHe oc-

MOTpbI H ofipOCbI ocyIueCTBJIAIOTCA TaKHM o6pa3oM, ITo6bI CBeCTH K MHHHMYMY
BMeIuaTeJIbCTBO B pbI6OJIOBHyIO QesTeI1bHOCTb 3TOrO pbI6ojIOBHOro CyAHa. YKa-

3aHHOe QOJDKHOCTHoe JIHUO QOM)KHO nQpe/Q'BHTb YQOCTOBepenHe JIHqHOCTH,
Bb1IaHHOe eMy KOMIIeTeHTHbIM opraHOM TORl AoroBapHBao11oeicA CTOpoHbI, K KO-
TOPOiR npHHajie)KHT 3TO JIHUO.

(2) EcjiH pbl6OJIOBHoe CYAHO HJIH qieH ero 3KHna)Ka QefkCTBHTeJIbHO BeQeT
IIpOMbICeJI B HapyUIeHHe noflo)KeHHI HaCToAiiero rIpoTOKojia HJIH eCjIH HMeIOTCA

QOCTaTOqHhIe OCHOBaHHI nonaraTb, qTO 3TO CYDIHO HJIH qjieH ero 3KHIa)Kaa DeiftCTBH-
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TenIbHO BeJIH TaKOft npoMbCeI lO TOrO, KaK yKa3aHHOe QOIJKHOCTHOe J1I1O fIOaHiI-
£IOCb Ha 6OpT CyaHa, OHO MO)KeT 3aXepwaTb 3TO pb160IOBHOe CYJaHO HJIH apecTo-
BaTh 3TOIO neHa 3KHna)Ka.

B 3TOM cnyqae aoroBapiatouacR CTOpOHa, K KOTOPOl npHHaIne)KHT 3TO
AIOJlKHOCTHOe JIHllO, JAOJKHa KaK MO)KHO cKopee coo61UHTE )Ipyrofi JorOBapHBaIo-
LuelcsI CTOpOHe, K KOTOpOig ripHHaWne)KHT yKa3aHHoe CyUHO HJIH tjieH 3KHna)Ka, o
3aJep)KaHHH HuH apecTe, a TaK3Ke AoJDKHa KaK MO)KHO cKopee nepeuaTb Ha MeCTe
CYAHO HrH qjieHa 3KHnaKa AOJDKHOCTHOMY IHUY TOR aoroBapHBaiouecS CTO-
pOHbI, K KOTOPOAl OHH fpHHaUIec)KaT, HOCKOnlbKY He 6yiIeT cornacoBaH Bonpoc o
ApyroM MeCTe nepegaqH MexAy o6eHMH aorOBapHBaiOIUHMHC5I CTOPOHaMH. Oa-
Haxo B cnyqae, eCJH aorOBapHBaioi1acx CTOPOHa, nojilyqHBuIa yKa3aHHoe coo6-
1leHHe, 6yueT JIHUIeHa BO3MO)KHOCTH HeMeaj.eHHO InPHHHlTb HX H IOnPOCHT 0 TOM
upyryo aoroBapHBaoiyiocA CTOPOHY, nOCJIeAHA MO)KeT zIep)KaTb nOA HaA30-
pOM yKa3aHHoe CYAHO HIH qeHa 3KHna)Ka Ha yCJIOBHRIX, coruiacyeMbix Me)Kfly
o6eHMH ,orOBapHBalOUHMHCR CTOPOHaMH.

(3) KOMIIeTeHLHA nPOH3BOaHTb cyJe6Hoe pa36HpaTenbCTBO no AeuIaM,
BO3HHKaIOIHM B CBR3H C HaCTOIUHM HyHKTOM, a TaKe noABepraTb BHHOBHbIX Ha-
Ka3aHHIO, npHHaaneKHT HCKJIIOqHTeJlbHO HaJIue)KaLUHM BnaCTIM aorOBapHBaio-

.IueAlCR CTOpOHbl, K KOTopork npHHa jIeKHT yKa3aHHoe pbI6onOBHOe CYAHO HJIH
qjIeH 3KHna)Ka. AKTbI H AtOKa3aTejibCTBa, nOaITBep)KaoLLHe HapylueHHe, OJI)KHbI
6bITb npeACTaBjieHb KaK MO)KHO CKopee aoroBapHBaioweflcq CTOPOHe, HMetOnleft
IOPHCAHKLHIO UPOH3BOAHTb cyae6Hoe pa36HpaTeIbCTBO no aejiaM 0 TaKHX Hapy-
IueHH3X.

(4) FIpaBHTeIBCTBO 4oroBapHBaomneic CTOpOHbl, pbI6onOBHOe CyaHO KO-
TOPOl BeXeT npoMbcen nococerl B COOTBeTCTBHH C IIoJIo)KeHHAMH HaCTo~utero
IIpoTOKona npHHHMaeT COOTBeTCTBytOIJgHe MepbI K TOMY, qTO6bi aOf)KHbIM o6pa-
30M ynOfHOMOqeHHOe aIOnKHOCTHoe nHItO Apyrofai orOBapHBatoiweftcq CTOpOHbl
HMenO BO3MO)KHOCTb 6ecnpenHATCTBeHHO HOAHHMaTbCA Ha 6OpT 3TOrO pb16OJlOB-
Horo CYJIHa, H qTo6bI BO BpeMq ero npe6bIBaHHA Ha 60pTy 1meHbI 3KHnawKa 3TOrO
pbl6OJIOBHorO cyaHa OKa3bIBaIH eMy coefICTBHe B npoBe ieHHH HHCneKIuHH, BKJIIO-
qas npHHstTHe Mep no o6ecneqeHHO yCTpaHeHHA BCKpbIT]IX B pe3YJIbTaTe HHCneK-

UHH HapyueHHfl.

4. HaCTOIWUHlI IpOTOKOu noaIie)KHT yTBepKCeHHIO B COOTBeTCTBHH C
npoLieJypaMH, yCTaHOBjieHHbIMH BHYTpeHHHM 3aKOHoaaTeiECTBOM Ka)KOrif3 Jo-
roBapHBaoIuHxcst CTOpOH. HaCTOIUIHr I-[pOTOKOJI BCTynfHT B CHJIY CO AHt o6MeHa
DHIIJIOMaTHqeCKHMH JOKyMeHTaMH, H3BemuaOU1HMH 0 ero yTBep)KgeHHH, H 6yaeT
nIeflCTBOBaTb JO 31 aeKa6pq 1981 roga.

B YatOCTOBEPEHHE qErO HH)KenornHcaBUIHeCA, tAOJDKHlbIM o6pa3oM Ha TO ynon-
HOMOqeHHbIe CBOHMH I-paBHTeIbCTBaMH, nonnacanH HaCTOAWllHri1pOTOKOJI.

COBEPUJEHO B MOCKBe 20 anpenm 1981 rona B aBYX 3K3eMnlnpaX Ha .HIOHCKOM H
pYCCKOM R3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMefOT ORHHaKOByIO CHfy.

3a 'paBHTem6bCTBO 3a I-paBHTenbCTBO
AnOHHH: Coo3a COBeTCKHX COLI~arIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

T. UOMOTO B. KAMEHUEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON PROCEDURES AND CONDITIONS FOR JAPANESE
SALMON FISHING IN THE NORTH-WEST PACIFIC OCEAN IN
1981

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, in accordance with the Agreement between the Government of Japan and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on co-operation with
regard to fisheries, signed in Moscow, on 21 April 1978,2 have agreed as follows:

1. The purpose of this Protocol is to define the procedures and conditions for
Japanese salmon fishing in water areas of the north-west Pacific Ocean outside the
200 mile coastal water areas, taking into account the provisions of the Japanese Act
of 2 May 1977 on provisional measures relating to fishing areas, and of the Decree of
the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR of 10 December 1976 on "Provi-
sional measures to protect living resources and regulate fishing in the sea areas contig-
uous to the coast of the USSR", and taking into account the fact that the USSR will
not conduct salmon fishing in water areas of the north-west Pacific Ocean outside the
200 mile coastal water areas in the year 1981.

2. The procedures and conditions for Japanese salmon fishing in water areas
of the north-west Pacific Ocean beyond the 200 mile coastal water areas shall be as
follows:

(1) Salmon fishing shall be prohibited in the water area bounded on the east by
the line of 170' east longitude, on the south by the line of 44*north latitude, and on
the west and north by the lines of the 200 mile coastal water areas of the Soviet Union
and the United States.

(2) The size of the catch in water areas of the north-west Pacific Ocean outside
the 200 mile coastal water areas shall not exceed 23,500 tons (18.8 million fish) out of
the total annual catch of salmon in the water areas of the north-west Pacific Ocean
outside the 200 mile coastal water areas of the Soviet Union prescribed for Japan in
the year 1981 which constitutes 42,500 tons (36.4 million fish).

Within the aforementioned limit, the size of the Siberian salmon catch shall not
exceed 3.8 million fish, the size of the red Siberian salmon catch - 1.1 million fish,
and the size of the silver salmon catch - 1.2 million fish. A deviation of approxi-
mately 10 per cent shall be permitted for each of the species enumerated.

(3) The catch size referred to in subparagraph (2) may be taken during the
period from 1 May to 31 July 1981. However, in the area bounded on the east by the
line of 1750 east longitude, on the south by the line of 44* north latitude, on the west
by the line of 1700 east longitude and on the north by the line of the 200 mile coastal
water areas of the United States, fishing must be conducted during the period from
1 May to 15 June 1981.

(4) The length of drifter nets dropped by a single fishing vessel shall not exceed
15 km, and in the case of small fishing vessels of less than 30 tons stationed in
Japanese ports - 10 km.

I Came into force on 29 April 1981, the date of the exchange of the diplomatic notes by which the Contracting Parties
informed each other that it had been approved pursuant to their respective legal procedures, in accordance with paragraph 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1154, p. 173. See also ibid., vol. 1225, No. 1-19782.
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The distance between sets of drifter nets dropped by each fishing vessel shall be
measured immediately after lowering the nets into the sea. The distance between one
set of nets and the sets closest to it in all directions shall be not less than:
- 8 km for fishing vessels stationed with a mother ship;
- 6 km for fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese ports;
- 4 km for small fishing vessels of less than 30 tons stationed in Japanese ports.

(5) The mesh size (from knot to knot) of drifter nets shall be as follows:
- In the case of vessels stationed with a mother ship not less than 60 mm, provided

that, in the case of each set of drifter nets in place in the water, not less than 60 per
cent of the length of each such set of nets shall have a mesh size of not less than
65 mm;

- In the case of vessels stationed in Japanese ports, not less than 55 mm.
(6) Each fishing vessel shall have on board a permit or certificate issued by the

competent Japanese authorities granting the right to conduct salmon fishing.
(7) The competent Japanese authorities shall inform the Soviet Party of the

permits or certificates granting the right to conduct salmon fishing which have been
issued.

(8) In the case of fishing vessels of medium tonnage stationed in Japanese
ports, the catch size shall be determined separately for each vessel and shall be indi-
cated in the permit or certificate referred to in subparagraph (6).

Where the catch size is redistributed among the separate fishing vessels within
the limits of the total catch size determined for fishing vessels of medium tonnage
stationed in Japanese ports and reported to the Soviet Party, the competent Japanese
authorities shall issue redistribution certificates to such fishing vessels and shall forth-
with so inform the Soviet Party.

3. In order to ensure the observance of the provisions of this Protocol with
respect to the type of fishing referred to in paragraph 1, the Governments of the two
Contracting Parties shall take measures in water areas of the north-west Pacific
Ocean outside the 200 mile coastal water areas in accordance with the following
provisions.

(1) A fishing vessel of one of the Contracting Parties conducting salmon fish-
ing in accordance with the provisions of this Protocol may be boarded by a duly
authorized official of the other Contracting Party for the purpose of inspecting
equipment, the vessel's log-books, documents, the catch and other objects and of
interrogating crew members in order to ensure compliance with the provisions of this
Protocol. Such inspections and interrogations shall be conducted in such a way as to
minimize interference with the fishing operations of such fishing vessel. The said offi-
cial shall produce the identification card issued to him by the competent body of the
Contracting Party having jurisdiction over him.

(2) If a fishing vessel or a member of its crew is actually engaged in fishing
operations in contravention of the provisions of this Protocol or if there are sufficient
grounds to assume that such vessel or crew member was actually engaged in such fish-
ing operations up to the time when the said official boarded the vessel, the official
may detain such fishing vessel or arrest such crew member.

In such case, the Contracting Party having jurisdiction over the official shall
forthwith inform the Contracting Party having jurisdiction over the said vessel or
crew member about the detention or arrest and shall also forthwith release the vessel
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or crew member at the place of such detention or arrest to an official of the Contracting
Party having jurisdiction over them, unless the two Contracting Parties have agreed on
another place for their release. If, however, the Contracting Party receiving the
information aforesaid is unable to accept them immediately and so requests the other
Contracting Party, the latter may keep the said vessel or crew member under surveil-
lance according to conditions agreed upon by the two Contracting Parties.

(3) Authority to try cases arising in connection with this paragraph and to im-
pose penalties in respect thereof shall vest exclusively in the competent authorities of
the Contracting Party having jurisdiction over the said fishing vessel or crew
member. Documents and evidence in support of the offence shall be submitted forth-
with to the Contracting Party having jurisdiction in the judicial proceedings for the
trial of the offence.

(4) The Government of the Contracting Party having jurisdiction over a fish-
ing vessel conducting salmon fishing in accordance with the provisions of this Proto-
col shall take appropriate measures to ensure that a duly authorized official of the
other Contracting Party is able to board such fishing vessel without hindrance and
that during his stay on board the members of the crew of such fishing vessel co-
operate with him in the conduct of the inspection, including the taking of measures
to eliminate violations discovered as a result of the inspection.

4. This Protocol shall be approved in accordance with the procedures prescribed
by the internal legislation of each of the Contracting Parties. This Protocol shall
enter into force on the date of the exchange of the diplomatic documents giving
notice of its approval and shall remain in force until 31 December 1981.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
Governments, have signed this Protocol.

DONE in Moscow on 20 April 1981, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

T. UOMOTO V. KAMENTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' CONCERNANT LES PROCtDURES ET LES CONDI-
TIONS RELATIVES A LA PECHE DU SAUMON PAR DES NAVIRES
JAPONAIS DANS LE SECTEUR NORD-OUEST DU PACIFIQUE
EN 1981

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques, en vertu de l'Accord entre le Gouvernement japonais et le
Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques sur la coop6ration
dans le domaine de la p~che, sign6;h Moscou le 21 avril 1978', sont convenus de ce qui
suit :

1. Le but du pr6sent Protocole est de d6finir les proc6dures et les conditions de
la p~che du saumon par les navires japonais dans le secteur nord-ouest du Pacifique
au-deli de la limite de 200 milles des zones c6ti~res, compte tenu des dispositions de
la loi relative aux mesures provisoires concernant les zones de peche, adopt6e le 2 mai
1977 par le Japon, ainsi que de la loi relative aux mesures provisoires destin6es A la
preservation des ressources biologiques et A la r6glementation de la p~che dans les
zones maritimes adjacentes au littoral de 'URSS, adopt6e le 10 d~cembre 1976 par le
Presidium du Soviet supreme de 'URSS, compte tenu dgalement de ce que l'URSS ne
p~chera pas le saumon en 1981 dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-dela de la
limite de 200 milles des zones c6ti~res.

2. Sont d6finies ci-apr6s les procedures et les conditions de la p~che du saumon
par des navires japonais dans le secteur nord-ouest du Pacifique au-delA de la limite
de 200 milles des zones c6tires :

1) La p~che du saumon est interdite dans les parages d6limit~s A l'est par le
m(ridien 170' de longitude est, au sud par le parall~le 44' de latitude nord, A l'ouest
et au nord par les lignes constitu6es par la limite de 200 milles des zones c6tires de
rURSS et des Etats-Unis.

2) La prise annuelle globale de saumon dans le secteur nord-ouest du Pacifique
au-delA de la limite de 200 milles des zones c6tires de rURSS 6tant de 42 500 tonnes
(36,4 millions d'unit6s), le volume des prises effectu6es par le Japon en 1981 dans le
secteur nord-ouest du Pacifique au-delA de la limite de 200 milles des zones c6tires
ne doit pas etre supdrieur A 23 500 tonnes (18,8 millions d'unitds).

Darts ce total, le volume des prises de saumon keta ne doit pas d~passer 3,8 mil-
lions d'unit6s, celui des prises de saumon nerka - 1,1 million d'unit6s et celui des
prises de saumon kisutch - 1,2 million d'unit6s. Pour chacune des esp~ces susmen-
tionndes un exc6dent maximal de 10 p. 100 est tol&6.

3) Le volume des prises vis6 au paragraphe 2 est accord6 pour la p~riode allant
du ier mai au 31 juillet 1981. Toutefois, dans les parages d61imit6s h l'est par le m~ri-
dien 175' de longitude est, au sud par le parallle 440 de latitude nord, A l'ouest par le
m6ridien 1700 de longitude est et au nord par les lignes constituant la limite de
200 milles des zones c6ti&es des Etats-Unis, les activit6s de peche seront men6es dans
la p~riode allant du 1er mai au 15 juin 1981.

I EntrE en vigueur le 29 avril 198 1, date de I'change des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform~es de son approbation effectu~e selon leurs procedures respectives, conformement au paragraphe 4.

2 Nations Unies, Recueildes Trails, vol. 1154, p. 173. Voir aussi ibid., vol. 1225, no 1-19782.

Vol. 1317, 1-21942



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 181

4) La longueur des chaluts jet~s par un seul bdtiment de peche ne doit pas atre
supdrieure A 15 km et, pour les petits bAtiments jaugeant moins de 30 tonneaux et
bases dans les ports japonais, A 10 km.

La distance entre les s6ries de chaluts jet~s par chaque batiment de peche est
mesurde imm~diatement aprs le mouillage des chaluts. La distance entre une s6rie de
chaluts et la srie la plus proche dans toutes les directions doit etre d'au moins
- 8 km pour les bAtiments de peche d~pendant d'un bAtiment mere;
- 6 km pour les batiments de peche de moyen tonnage basds dans les ports japonais;
- 4 km pour les petits bAtiments de peche jaugeant moins de 30 tonneaux et bas6s

dans les ports japonais.
5) Les dimensions des mailles des chaluts (de noeud A nceud) doivent atre les

suivantes :
- Pour les batiments d~pendant d'un batiment mere, pas moins de 60 mm; en outre,

dans chaque sdrie hal~e, la dimension des mailles ne doit pas etre infdrieure A
65 mm sur 60 p. 100 au moins de la longueur de la s6rie;

- Pour les batiments bas6s dans des ports japonais, pas moins de 55 mm.
6) Chaque batiment de pache doit avoir A son bord une autorisation ou une

licence de peche au saumon d~livr6e par les autorit6s japonaises comp6tentes.
7) Les autorit6s japonaises comptentes tiennent la Partie sovi6tique inform6e

des autorisations ou licences de peche au saumon qu'elles delivrent.
8) En ce qui concerne les bfatiments de peche de moyen tonnage bas6s dans les

ports japonais, les prisds autorisdes sont fix6es pour chaque batiment et le volume en
est indiqu6 dans 'autorisation ou la licence vis6e au paragraphe 6.

Dans le cas d'une redistribution des prises entre des bAtiments de peche distincts
n'excddant pas les limites du total des prises fix6 pour les batiments de peche de
moyen tonnage bases dans les ports japonais et notifide & la Partie sovi6tique, les
autoritds japonaises compdtentes ddlivrent A ces batiments de peche des attestations
de redistribution et en informent sans d6lai la Partie sovi6tique.

3. Afin d'assurer l'observation des dispositions du pr6sent Protocole en ce qui
concerne les activitds mentionndes au paragraphe 1, les gouvernements des deux
Parties contractantes prennent des mesures ayant effet dans le secteur nord-ouest du
Pacifique, au-delA de la limite de 200 milles des zones c~ti~res, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s :

1) Peut monter i bord d'un batiment de peche relevant de l'une des Parties
contractantes et se livrant A la peche du saumon conform~ment aux dispositions du
pr6sent Protocole tout fonctionnaire dfiment habilit6 de l'autre Partie contractante,
afin d'examiner les instruments, les journaux et documents de bord, les prises et tous
autres objets, ainsi que pour interroger les membres de l'6quipage aux fins de l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Protocole. Il sera proc6d A ces examens et interro-
gatoires en veillant A ce que les op6rations de pche du bdtiment ne subissent qu'un
minimum de perturbations. Ledit fonctionnaire est tenu de presenter une piece
d'identit6 d61ivr~e par l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante dont il relive.

2) Si le bAtiment de peche ou un membre de son dquipage contrevient effective-
ment aux dispositions du prdsent Protocole ou s'il existe des raisons suffisantes de
penser que ledit bAtiment ou un membre de son 6quipage a effectivement contrevenu
A ces dispositions avant que ledit fonctionnaire ne soit mont6 A bord du batiment,
celui-ci a facult6 de saisir ledit batiment ou d'arreter ledit membre d'6quipage.
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Dans ce cas, la Partie contractante dont relive ledit fonctionnaire est tenue de
notifier cette saisie ou cette arrestation dans les meilleurs ddlais A l'autre Partie
contractante dont relive ledit bitiment ou membre d'6quipage et doit 6galement,
dans les meilleurs ddlais, remettre sur place le bAtiment ou le membre d'dquipage A un
fonctionnaire de la Partie contractante dont ils rel~vent, A moins que les deux Parties
contractantes ne conviennent d'un autre lieu pour ce faire. Toutefois, dans le cas oil
une Partie contractante, ayant requ la notification susmentionn6e, n'aurait pas la
possibilitd de s'acquitter immddiatement de cette tache et demanderait A l'autre Partie
contractante de s'en charger, cette derni~re peut maintenir sous sa garde ledit biti-
ment ou ledit membre d'6quipage dans les conditions fixdes d'un commun accord par
les deux Parties contractantes.

3) Ne peuvent connaitre des affaires relevant du pr6sent article, ou condamner
les coupables, que les autorit6s habilit~es de la Partie contractante dont relive ledit
bAtiment de p~che ou ledit membre d'6quipage. Les pieces et les preuves d6montrant
qu'il y a eu contravention doivent Etre pr~sentdes dans les meilleurs ddlais i la Partie
contractante ayant comp6tence pour connaitre des affaires relatives A de telles contra-
ventions.

4) Le gouvernement de la Partie contractante dont un batiment se livre A la
pche du saumon conform6ment aux dispositions du prdsent Protocole prend les
mesures appropri6es pour que le fonctionnaire diment habilit6 de l'autre Partie
contractante ait la possibilit6 de se rendre sans restriction A bord de ce batiment de
peche et qu'au cours de sa visite, les membres d'6quipage dudit bAtiment l'aident A
mener A bien son inspection, et notamment en prenant des mesures pour dliminer
toute violation que ladite inspection ferait apparaitre.

4. Le pr6sent Protocole est soumis A approbation conform~ment aux proc&
dures requises par la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes. Le prd-
sent Protocole entrera en vigueur le jour de l'change des instruments diplomatiques
attestant son approbation et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1981.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT t Moscou, le 20 avril 1981, en double exemplaire, en langues japonaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

T. UOMOTO V. KAMENTSEV
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC

The Government of Japan and the Government of the Argentine Republic,
Inspired by a common desire to develop closer cultural relations between the

two countries for the purpose of promoting a deeper understanding in each of their
respective countries of the culture, history, institutions and general way of life of the
other country,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have agreed as follows:

Article L 1. The two Governments will promote the exchange between the
two countries of scholars, teachers, students, research workers, artists and other per-
sons engaging in cultural or educational activities.

2. The two Governments will encourage close co-operation between the cul-
tural, educational and professional organisations of the two countries.

Article II. Each Government will facilitate the establishment and develop-
ment in its country of cultural institutions of the other country.

Article III. Each Government will encourage in its country the teaching and
research of the language, literature, culture and other aspects of the other country at
universities and other educational institutions.

Article IV. Each Government will facilitate in its country the provision of
scholarships to the nationals of the other country to enable them to undertake study,
research and training.

Article V. The two Governments will co-operate in the exchange of informa-
tion on their respective educational systems which will assist in the interpretation and
evaluation in either of the two countries of degrees, diplomas and certificates issued
in the other country for academic purposes and where appropriate for professional
purposes.

Article VI. 1. Each Government will encourage and facilitate the under-
standing of the culture, history, institutions and general way of life of the other
country especially by means of:
(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures, seminars, concerts and the performing arts;
(c) Fine arts, crafts and other cultural exhibitions;
(d) Radio, television, films, gramophone records, tapes and other mechanical

means.
2. Each Government will encourage in its country the translation, reproduction

and publication of literary, artistic and academic works produced by the nationals
or organisations of the other country.

I Came into force on 27 March 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place in Buenos
Aires, in accordance with article XII.
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Article VII. Each Government will accord in its country to the nationals of
the other country facility of access to museums, art galleries, libraries, documenta-
tion centres and other establishments of a cultural nature.

Article VIIL The two Governments will facilitate co-operation between the
press, radio and television services of the two countries.

Article IX. The two Governments will encourage and facilitate tourism be-
tween the two countries with a view to promoting mutual understanding between the
two peoples.

Article X. The two Governments will encourage co-operation and the exchange
of visits between youth and youth organisations as well as between sportsmen and
sporting organisations of the two countries.

Article XL The two Governments will hold consultations with each other at
the request of either of them in order to review the progress of the exchanges provided
for in the present Agreement and to assure its implementation.

Article XII. The present Agreement shall be subject to ratification and shall
come into force on the date of exchange of instruments of ratification which shall
take place at Buenos Aires.

Article XIII. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years and thereafter until the expiration of one year from the day on which either
Government shall give notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this eleventh day of October, 1979, in the English
language.

For the Government For the Government

of Japan: of the Argentine Republic:

SUNAO SONODA CARLOS WASHINGTON PASTOR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la RMpublique argentine,
Animds du m~me d6sir de resserrer les relations culturelles entre les deux pays en

vue d'approfondir dans leurs pays respectifs la comprdhension de la culture, de l'his-
toire, des institutions et du style de vie de I'autre pays,

Ont d6cid6 de conclure un Accord culturel et sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Les deux gouvernements favoriseront l'6change entre
leurs pays de scientifiques, de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs, d'artistes et de
personnes se livrant A des activit6s culturelles ou p~dagogiques.

2. Les deux gouvernements encourageront une collaboration 6troite entre les
organisations culturelles, pddagogiques et professionnelles de leurs pays.

Article II. Chaque gouvernement facilitera l'6tablissement et le d6veloppe-
ment, dans son pays, d'institutions culturelles de l'autre pays.

Article I1. Chaque gouvernement encouragera dans les universit6s et les 6ta-
blissements scolaires de son pays, l'enseignement de la langue, de la littdrature, de la
culture et des divers aspects de l'autre pays, ainsi que la recherche dans ces domaines.

Article IV. Chaque gouvernement facilitera, dans son pays, l'octroi de
bourses aux ressortissants de l'autre pays pour leur permettre d'entreprendre des
6tudes, des recherches ou une formation.

Article V. Les deux gouvernements collaboreront A l'change de renseigne-
ments sur leurs syst~mes d'enseignement respectifs en vue de permettre l'examen et
l'6valuation, dans chacun des deux pays, des grades, dipl~mes et certificats d6cern6s
par l'autre pays, A des fins acad6miques et, le cas dchdant, professionnelles.

Article VI. 1. Chaque gouvernement encouragera et facilitera la compr6-
hension de la culture, de l'histoire, des institutions et du mode de vie de l'autre pays,
principalement grace .:
a) Des livres, des p6riodiques et d'autres publications;
b) Des conf6rences, des s~minaires, des concerts et des repr6sentations artistiques;
c) Des expositions d'arts plastiques et d'artisanat, et d'autres expositions culturelles;
d) La radio, la t616vision, des films, des enregistrements sur disques et sur bandes

ainsi que d'autres moyens techniques.
2. Chaque gouvernement encouragera dans son pays la traduction, la repro-

duction et la publication d'oeuvres litt6raires, artistiques et scientifiques crddes par
des ressortissants ou des organisations de l'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1981 par l'Hchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Buenos Aires, confor-
m6ment a I'article XII.
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Article VII. Chacun des gouvernements accordera aux ressortissants de
l'autre pays des facilitds d'acc~s aux mus~es, galeries d'art, biblioth~ques, centres de
documentation et autres institutions culturelles de son pays.

Article VIII. Les deux gouvernements faciliteront la coop6ration entre les ser-
vices de presse, de radio et de tdldvision de leurs pays.

Article IX. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront le tourisme
entre leurs pays en vue de d~velopper la comprehension entre les deux peuples.

Article X. Les deux gouvernements encourageront la cooperation et l'change
de visites de jeunes et d'organisations de jeunesse, ainsi que de sportifs et d'organisa-
tions sportives des deux pays.

Article XI. Les deux gouvernements tiendront des consultations, A la
demande de l'un ou l'autre pays, pour 6valuer le progr~s des dchanges pr6vus dans le
present Accord et assurer l'application dudit Accord.

Article XII. Le present Accord sera soumis A ratification et il entrera en
vigueur A la date de l'change des instruments de ratification qui aura lieu A Buenos
Aires.

Article XIII. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de
cinq ans et, par la suite, jusqu'A expiration d'un dd1ai d'un an i compter du jour oil
l'un des gouvernements aura notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment habilitds par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Tokyo, le 11 octobre 1979, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

japonais : de la R~publique argentine:

SUNAO SONODA CARLOS WASHINGTON PASTOR
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JAPAN
and

NETHERLANDS

Cultural Agreement. Signed at Tokyo on 22 April 1980

Authentic text: English.
Registered by Japan on 22 June 1983.

JAPON
et

PAYS-BAS

Accord culturel. Signk i Tokyo le 22 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Japon le 22 juin 1983.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

The Government of Japan and the Government of the Kingdom of the Nether-
lands,

Recalling the historical cultural relations between the two countries,
Desiring to promote and develop cultural cooperation in the broadest sense be-

tween the two countries,
Convinced that such cooperation will contribute to the furtherance of mutual

understanding and friendship between the two countries,
Have agreed as follows:

Article L 1. The two Governments will encourage the exchange between the
two countries of scholars, teachers, researchers, students, artists, members of cul-
tural and educational and research institutions and other persons engaged in cultural
or educational and research activities.

2. The two Governments will encourage close cooperation between the cul-
tural and educational and research institutions of the two countries.

Article II. Each Government will facilitate the establishment and develop-
ment in its country of cultural institutions of the other country.

Article III. Each Government will endeavour to provide nationals of the other
country with scholarships and other facilities for study or research in its country.

Article IV. Each Government will encourage in its country the teaching of
and research into the history, including the historical cultural relations between the
two countries, languages, literature, geography, economy, social welfare and culture
in general of the other country at universities and other educational and research
institutions.

Article V. Each Government will facilitate, to the extent possible, access to
museums, libraries, archives, documentation centers and other establishments of a
cultural nature in its country for the nationals of the other country who are visiting
its country for study purposes.

Article VI. Each Government will encourage and facilitate the understanding
of the culture, history, institutions and general way of life of the other country, espe-
cially by means of:
(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Radio and television programs;
(c) Films, tapes, gramophone records and other audiovisual materials;
(d) Fine arts, crafts and other cultural exhibitions;
(e) Lectures, seminars and congresses;

I Came into force on 17 July 1981, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at The Hague on 18 June 1981, in accordance with article XIV.
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(f) Concerts and the performing arts;
(g) Festivals and international competitions of a cultural nature.

Article VIL Each Government will encourage in its country the translation, re-
production and publication of literary, artistic, musical or academic works produced
by the nationals or organizations of the other country.

Article VIII. The two Governments will facilitate exchange in the fields of the
press, radio, television and cinematography.

Article IX. The two Governments will facilitate exchange in the field of youth
affairs.

Article X. The two Governments will facilitate exchange in the field of sports
affairs.

Article XI. The two Governments will encourage exchange in the field of the
preservation of cultural assets.

Article XII. The two Governments will hold consultations with each other at
the request of either of them, alternately in Japan and the Kingdom of the Nether-
lands, in order to review the progress of the cooperation and exchanges provided for
in the present Agreement and to consider further measures for its implementation.

Article XIII. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agree-
ment shall apply to the part of the Kingdom that is situated in Europe.

Article XIV. The present Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at The Hague. It shall enter into force on the thirtieth
day from the date of the exchange of the instruments of ratification.

Article XV. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years and thereafter until the expiration of one year from the day on which either
Government shall give written notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-second day of April, 1980, in the
English language.

For the Government For the Government
of Japan: of the Kingdom of the Netherlands:

MASAYOSHI ITO JOHAN KAUFMANN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Rappelant les liens culturels qui unissent historiquement les deux pays,
Dsireux d'encourager et de ddvelopper la cooperation entre les deux pays dans

le domaine culturel, au sens le plus large,
Convaincus qu'une telle cooperation contribuera A approfondir la comprehen-

sion mutuelle et l'amiti6 entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux gouvernements favoriseront l'change, entre
leurs pays, de scientifiques, de professeurs, de chercheurs, d'dtudiants, d'artistes, de
membres d'organismes culturels ou 6ducatifs et d'instituts de recherche, et de per-
sonnes s'occupant d'activitds culturelles ou 6ducatives ou de recherches.

2. Les deux gouvernements encourageront une collaboration 6troite entre les
organismes culturels, les 6tablissements d'enseignement et les instituts de recherche
des deux pays.

Article If. Chacun des gouvernements facilitera l'tablissement et le develop-
pement, dans son pays, d'institutions culturelles de l'autre pays.

Article Ill. Chacun des gouvernements s'efforcera d'accorder aux ressortis-
sants de l'autre pays des bourses et autres facilitds pour leur permettre de faire des
6tudes ou des recherches sur son territoire.

Article IV. Chacun des gouvernements encouragera, dans les universit~s et les
dtablissements d'enseignement et de recherche de son pays, l'enseignement et les
recherches portant sur l'histoire (y compris l'histoire des relations culturelles entre les
deux pays), les langues, la litt~rature, la gdographie, l'6conomie, l'action sociale et la
culture gdndrale de l'autre pays.

Article V. Chacun des gouvernements accordera dans la mesure du possible
aux ressortissants de l'autre pays sdjournant sur son territoire pour y 6tudier, des
facilit~s d'acc~s aux mus~es, biblioth~ques, archives, centres de documentation et
autres institutions culturelles de son pays.

Article VI. Chacun des gouvernements encouragera et facilitera la compr6-
hension de la culture, de l'histoire, des institutions et du mode de vie de l'autre pays,
en recourant notamment aux moyens suivants
a) Livres, pdriodiques et autres publications;
b) Programmes de radio et de t~ldvision;
c) Films, enregistrements sur bandes et sur disques et autre documentation audio-

visuelle;

Entr6 en vigueur le 17 juillet 1981, soit le trentieme jour suivant l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A La Haye le 18 juin 1981, conform~ment A I'article XIV.

Vol. 1317,1-21944



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis

d) Expositions d'arts plastiques et d'artisanat et autres expositions culturelles;
e) Conf6rences, s6minaires et congr~s;

f) Concerts et repr6sentations artistiques;
g) Festivals et concours internationaux A caract~re culturel.

Article VIL Chacun des gouvernements encouragera dans son pays la traduc-
tion, la reproduction et la publication d'oeuvres littdraires, artistiques, musicales ou
scientifiques produites par des ressortissants ou des organisations de l'autre pays.

Article VIII. Les deux gouvernements faciliteront les 6changes dans les
domaines de la presse, de la radio, de la tdlvision et de la cindmatographie.

Article IX. Les deux gouvernements faciliteront les 6changes dans le domaine
de la jeunesse.

Article X. Les deux gouvernements faciliteront les 6changes dans le domaine
des sports.

Article XI. Les deux gouvernements encourageront les 6changes dans le
domaine de la preservation du patrimoine culturel.

Article XIL Les deux gouvernements tiendront des consultations, k la
demande de l'un ou de l'autre pays, pour dvaluer le progrs de la coopdration et des
6changes pr6vus par le pr6sent Accord et pour envisager de nouvelles mesures en vue
d'assurer l'application de celui-ci, ces consultations se tenant alternativement au
Japon et au Royaume des Pays-Bas.

Article XIII. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
ne sera applicable qu'au Royaume des Pays-Bas en Europe.

Article XIV. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang6s A La Haye. Il entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de
l'change des instruments de ratification.

Article XV. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans et, par la suite, jusqu'A expiration d'un d~lai d'un an i compter du jour oij
l'un des gouvernements aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tokyo, le 22 avril 1980, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

japonais : du Royaume des Pays-Bas:

MASAYOSHI ITO JOHAN KAUFMANN
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JAPAN
and

CHINA

Agreement concerning the protection of migratory birds
and their habitats (with annex and exchange of notes).
Signed at Beijing on 3 March 1981

Authentic texts: Japanese and Chinese.

Registered by Japan on 22 June 1983.

JAPON
et

CHINE

Accord relatif a ia protection des
leurs habitats (avec annexe et
a Beijing le 3 mars 1981

Textes authentiques : japonais et chinois.

Enregistr,6 par le Japon le 22 juin 1983.

oiseaux migrateurs et de
echange de notes). Signk
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING THE PROTECTION OF MIGRATORY BIRDS AND
THEIR HABITATS

The Government of Japan and the Government of the People's Republic of
China,

Considering that birds constitute an important element of the natural ecosystem
and a natural resource having significant value for art, science, culture, recreation,
economics and other fields,

In view of the fact that many species of bird are migratory birds which travel be-
tween the two countries and reside seasonally in both countries,

Desiring to undertake co-operation in the protection and management of migra-
tory birds and their habitats,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. In this Agreement, the term "migratory birds" shall refer to:
(1) Birds which have been positively identified through the recovery of bands or

other markings as migrating between the two countries;
(2) Migrating birds which have been positively identified on the basis of specimens,

photographs, scientific data or other reliable evidence as inhabiting both countries.
2. (1) The names of the species of bird referred to in paragraph 1 of this arti-

cle are listed in the annex to this Agreement.
(2) In the event that the text of this Agreement is not amended, the annex may

be amended if the Governments of both countries so agree; such amendments shall
enter into force 90 days from the day on which the Governments of the two countries
confirm them by means of an exchange of diplomatic notes.

Article 2. 1. The hunting of migratory birds and the collection of their eggs
shall be prohibited. However, in accordance with the laws and regulations of each
State, exceptions may be made under the following circumstances:
(1) For scientific and educational purposes, for purposes of domestication and

breeding and for other specific purposes that are not inconsistent with the spirit
of this Agreement;

(2) To protect human life and property;
(3) During the hunting seasons specified in paragraph 3 of this article.

2. The sale, purchase or exchange of migratory birds which have been hunted
or of the eggs of migratory birds which have been collected in violation of the provi-
sions of paragraph 1 of this article, as well as of any products derived therefrom or
parts thereof, shall be prohibited.

I Came into force on 8 June 1981, the date on which the Parties notified each other of the completion of their required
legal procedures, in accordance with article 6 (1).
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3. The Governments of the two countries, taking into account the living condi-
tions of migratory birds, may fix a hunting season for such birds, in accordance with
the provisions of each country's laws and regulations.

Article 3. 1. The Governments of the two countries shall encourage the
exchange of data and publications relating to research on migratory birds.

2. The Governments of the two countries shall encourage the development of
co-operative research projects relating to migratory birds.

3. The Governments of the two countries shall encourage the protection of
migratory birds, particularly in the case of migratory birds threatened with extinction.

Article 4. In order to protect and manage migratory birds and their habitats,
the Governments of the two countries shall, in accordance with their respective laws
and regulations, establish sanctuaries and shall take other appropriate measures; in
particular, they shall:
(1) Explore methods of protecting migratory birds and their habitats from harm;
(2) Strictly limit the import and introduction of animals and plants that are harmful

to protected migratory birds.

Article 5. The Governments of the two countries may hold consultations on
the implementation of this Agreement at the request of the Government of either
Party.

Article 6. 1. This Agreement shall enter into force as of the date on which
the countries notify each other that each has carried out the procedures required by
its internal laws for entry into force. This Agreement shall remain in force for a
period of 15 years, after which time it will continue to remain in force until the
declaration terminating it specified in paragraph 2 of this article is made.

2. Upon expiration of the initial 15-year period and thereafter, the Govern-
ment of either Party may terminate the Agreement at any time by notifying the
Government of the other Party in writing one year beforehand.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Beijing on 3 March 1981, in duplicate in the Japanese and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the People's Republic of China:

KENZO YOSHIDA YONG WENSHOU
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ANNEX

1. Red-throated diver
2. Black-throated diver
3. White-billed diver
4. Horned grebe
5. Black-necked grebe
6. Great crested grebe
7. Short-tailed albatross
8. Black-footed albatross
9. Bulwer's petrel

10. Swinhoe's storm-petrel
11. Pelagic cormorant
12. Purple heron
13. Green-backed (or striated) heron
14. Cattle egret
15. Great white heron
16. Yellow-billed (or plumed) egret
17. Night heron
18. Japanese night heron
19. Malay night heron
20. Chinese little bittern
21. Schrenk's little bittern
22. European bittern
23. Black stork
24. Oriental white ibis

25. White spoonbill
26. Black-faced spoonbill
27. Brent goose
28. Swan goose
29. Bean goose
30. White-fronted goose
31. Lesser white-fronted goose
32. Whooper swan
33. Bewick's swan
34. Ruddy shelduck
35. Shelduck
36. Pintail
37. Teal
38. Baikal teal
39. Falcated teal
40. Mallard
41. Gadwall
42. Wigeon
43. Garganey
44. Shoveller
45. Pochard
46. Baer's pochard
47. Tufted duck
48. Scaup
49. Velvet scoter
50. Harlequin duck

Gavia stellata
Gavia arctica (Gavia pacfica)
Gavia adamsii (Gavia immer)
Podiceps auritus
Podiceps nigricollis
Podiceps cristatus
Diomedea albatrus
Diomedea nigripes
Bulweria bulwerii
Oceanodroma monorhis
Phalacrocorax pelagicus
Ardea purpurea
Butorides striatus
Bubulcis ibis
Egretta alba
Egretta intermedia
Nycticorax nycticorax
Gorsachius goisagi
Gorsachius melanolophus
Ixobrychus sinensis
Ixobrychus eurhythmus
Botauris stellaris
Ciconia nigra
Threskiornis melanocephalus (Threskiornis

aethiopicus)
Platalea leucorodia
Platalea minor
Branta bernicla
A nser cygnoides
Anser fabalis
A nser albifrons
A nser erythropus
Cygnus cygnus
Cygnus columbianus
Tadorna ferruginea
Tadorna tadorna
Anas acuta
A nas crecca
Anas formosa
Anas falcata
A nas platyrynchos
A nas strepera
Anas penelope
Anas querquedula
Anas clypeata
Aythya ferina
Aythya baeri
Aythya fuligula
Aythya marila
Melanitta fusca
Histrionicus histrionicus
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51. Long-tailed duck
52. Goldeneye
53. Smew
54. Red-breasted merganser
55. Goosander
56. Japanese sparrow-hawk (Besra sparrow-

hawk)
57. Rough-legged buzzard
58. Grey-faced buzzard-eagle
59. Steller's sea-eagle
60. Hen harrier
61. Marsh harrier
62. Gyrfalcon
63. Northern hobby
64. Merlin or pigeon hawk
65. Quail
66. Crane
67. Hooded crane
68. White-naped crane
69. Water rail
70. Baillon's crake
71. Chinese ruddy crake or ruddy-breasted

crake
72. Swinhoe's yellow rail

73. Watercock
74. Moorhen
75. Painted snipe
76. Oystercatcher
77. Lapwing
78. Grey plover
79. Asiatic golden plover
80. Mongolian plover
81. Large sand plover
82. Whimbrel
83. Eurasian curlew
84. Far-eastern curlew (or red-rumped

curlew, long-billed curlew, Aus-
tralian curlew)

85. Black-tailed godwit
86. Bar-tailed godwit
87. Spotted redshank
88. Redshank
89. Marsh sandpiper
90. Greenshank
91. Green sandpiper
92. Wood sandpiper
93. Spotted greenshank
94. Common sandpiper
95. Polynesian sandpiper or tattler (wan-

dering tattler)
96. Terek sandpiper
97. Tumstone

Clangula hyemalis
Bucephala clangula
Mergus albellus
Mergus serrator
Mergus merganser
Accipiter gularis (Accipiter virgatus)

Buteo lagopus
Butastur indicus
Haliaeetus pelagicus
Circus cyaneus
Circus aeruginosus
Falco rusticolus (Falco gyrfalco)
Falco subbuteo
Falco columbarius
Coturnix coturnix
Grus grus
Grus monacha
Grus vipio
Rallus aquaticus
Porzana pusilla
Porzana fusca

Porzana exquisita (Coturnicops
noveboracensis)

Gallicrex cinerea
Gallinula chloropus
Rostratula benghalensis
Haematopus ostralegus
Vanellus vanellus
Pluvialis squatarola
Pluvialis dominica
Charadrius mongolus
Charadrius leschenaultii
Numenius phaeopus
Numenius arquata
Numenius madagascariensis

Limosa limosa
Limosa lapponica
Tringa erythropus
Tringa totanus
Tringa stagnatilis
Tringa nebularia
Tringa ochropus
Tringa glareola
Tringa guttifer
Tringa hypoleucos
Tringa brevipes (Tringa incana)

Xenus cinereus
Arenaria interpres
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98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.

Solitary snipe
Swinhoe's (or forest) snipe
Common snipe
Woodcock
Knot
Great knot
Red-necked stint
Long-toed stint
Temminck's stint
Sharp-tailed sandpiper
Dunlin
Curlew sandpiper
Sanderling
Spoon-billed sandpiper
Broad-billed sandpiper
Ruff (female, reeve)
Black-winged stilt
Avocet
Red-necked phalarope
Grey phalarope
Oriental pratincole
Pomarine jaeger
Common gull
Herring gull
Slaty-backed gull
Black-headed gull
Black-legged kittiwake
Common tern
Roseate tern
Black-naped tern
Bridled tern
Sooty tern
Litle tern
Marbled murrelet
Ancient murrelet
Hodgson's hawk-cuckoo
Cuckoo
Oriental (or Himalayan) cuckoo
Little cuckoo
Snowy owl
Long-eared owl
Short-eared owl
Jungle nightjar
White-throated needle-tailed swift
White-rumped swift
Little swift
Ruddy kingfisher
Broad-billed roller
Fairy pitta
Horned lark
Sand martin
European swallow
Red-rumped swallow
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Gallinago solitaria (Capella solitaria)
Gallinago megala (Capella megala)
Gallinago gallinago (Capella gallinago)
Scolopax rusticola
Calidris canutus
Calidris tenuirostris
Calidris ruficollis
Calidris minutilla (Calidris subminuta)
Calidris temminckii
Calidris acuminata
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Crocethia alba (Calidris alba)
Eurynorynchus pygmeus
Limicola falcinellus
Philomachus pugnax
Himantopus himantopus
Recurvirostra avosetta
Phalaropus lobatus
Phalaropusfulicarius
Glareola maldivarum
Stercorarius pomarinus
Larus canus
Larus argentatus
Larus schistisagus
Larus ridibundus
Larus tridactylus (Rissa tridactyla)
Sterna hirundo
Sterna dougallii
Sterna sumatrana
Sterna anaethetus
Sterna fuscata
Sterna albifrons
Brachyramphus marmoratus
Synthliboramphus antiquus
Cuculus fugax
Cuculus canorus
Cuculus saturatus
Cuculus poliocephalus
Nyctea scandiaca
Asio otus
Asio flammeus
Caprimulgus indicus
Chaetura caudacuta (Hirundapus caudacutus)
Apus pac~i cus
Apus affinis
Halcyon coromanda
Eurystomus orientalis
Pitta brachyura (Pitta nympha)
Eremophila alpestris
Riparia riparia
Hirundo rustica
Hirundo daurica
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151. House martin
152. Forest wagtail
153. Yellow wagtail
154. Yellow-headed wagtail
155. White wagtail
156. Richard's pipit
157. Eastern tree-pipit
158. Petchora pipit
159. Red-throated pipit
160. Water pipit
161. Ashy minivet
162. Waxwing
163. Japanese waxwing
164. Thick-billed shrike
165. Brown shrike
166. Great grey shrike
167. Black-naped oriole
168. Red-cheeked starling
169. Eurasian rook
170. Jackdaw
171. Japanese robin
172. Red-tailed robin
173. Siberian rubythroat
174. Siberian blue robin
175. Red-flanked bush-robin
176. Daurian redstart
177. European stonechat
178. Siberian thrush
179. Golden mountain-thrush
180. Grey-backed thrush
181. Grey thrush
182. Pale thrush (red-bellied thrush, eye-

browed thrush)
183. Naumann's thrush
184. Short-tailed bush-warbler
185. Middendorf's grasshopper-warbler
186. Lanceolated grasshopper-warbler
187. Gray's grasshopper-warbler
188. Great reed-warbler
189. Black-browed reed-warbler
190. Yellow-browed warbler
191. Arctic warbler
192. Pale-legged leaf-warbler
193. Crowned leaf-warbler

194. Korean flycatcher
195. Narcissus flycatcher
196. Mugimaki flycatcher
197. Blue and white flycatcher

198. Sooty flycatcher
199. Grey-spotted flycatcher
200. Brown flycatcher

Delichon urbica
Dendronanthus indicus
Motacillaflava
Motacilla citreola
Motacilla alba
Anthus novaeseelandiae
Anthus hodgsoni
Anthus gustavi
Anthus cervinus
Anthus spinoletta
Pericrocotus divaricatus
Bombycilla garrulus
Bombycilla japonica
Lanius tigrinus
Lanius cristatus
Lanius excubitor
Oriolus chinensis
Sturnus philippensis
Corvus frugilegus
Corvus monedula
Erithacus akahige (Luscinia akahige)
Erithacus sibilans (Luscinia sibilans)
Erithacus calliope (Luscinia calliope)
Erithacus cyane (Luscinia cyane)
Tarsiger cyanurus
Phoenicurus auroreus
Saxicola torquata
Turdus sibiricus (Zoothera sibirica)
Turdus dauma (Zoothera dauma)
Turdus hortulorum
Turdus cardis
Turdus pallidus (Turdus chrysolaus, Turdus

obscurus)
Turdus naumanni
Cettia squameiceps
Locustella ochotensis
Locustella lanceolata
Locustella fasciolata
Acrocephalus arundinaceus
Acrocephalus bistrigiceps
Phylloscopus inornatus
Phylloscopus borealis
Phylloscopus tenellipes
Phylloscopus occipitalis (Phylloscopus coro-

natus)
Ficedula zanthopygia
Ficedula narcissina
Ficedula mugimaki
Cyanoptila cyanomelana (Ficedula cyanome-

lana)
Muscicapa sibirica
Muscicapa griseisticta
Muscicapa latirostris
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Black-tailed paradise flycatcher
Cinnamon sparrow
Brambling
Siskin
Holarctic redpoll
Arctic (or hoary) redpoll

Arctoa mountain-finch or rosy-finch
Common rosefinch
Pallas's rosefinch
Crossbill
Two-barred crossbill
Eurasian bullfinch
Black-tailed hawfinch
Eurasian hawfinch
Pine bunting
Yellow-breasted bunting
Yellow-throated bunting
Black-faced bunting
Japanese yellow bunting
Grey-hooded bunting
Rustic bunting
Little bunting
Tristram's bunting
Pallas's reed-bunting
Reed bunting
Lapland bunting
Snow bunting

Terpsiphone atrocaudata
Passer rutilans
Fringilla montifringilla
Carduelis spin us
Acanthis flammea (Carduelis flammea)
Acanthis hornemanni (Carduelis horne-

manni)
Leucosticte arctoa
Carpodacus erythrinus
Carpodacus roseus
Loxia curvirostra
Loxia leucoptera
Pyrrhula pyrrhula
Eophona migratoria
Coccothraustes coccothraustes
Emberiza leucocephala
Emberiza aureola
Emberiza elegans
Emberiza spodocephala
Emberiza sulphurata
Emberizafucata
Emberiza rustica
Emberiza pusilla
Emberiza tristrami
Emberiza pallasi
Emberiza schoeniclus
Calcarius lapponicus
Plectrophenax nivalis
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELA-
TIF A LA PROTECTION DES OISEAUX MIGRATEURS ET DE
LEURS HABITATS

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la Rpublique populaire de
Chine,

Considrant que les oiseaux constituent un 6lment important de l'6cosyst~me
naturel et un ressource naturelle de grande valeur esth~tique, scientifique, culturelle,
r~cr~ative, 6conomique et autre,

Consid~rant que de nombreuses esp~ces d'oiseaux migrateurs appartiennent b
des espces qui migrent entre les deux pays et y vivent temporairement,

D~sireux d'tablir une cooperation relative A la sauvegarde et A la gestion des
oiseaux migrateurs et de leurs habitats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Au titre du present Accord, on entend par <<oiseaux
migrateurs>> :
1) Les oiseaux dont la migration entre les deux pays a 6 prouv~e par la r~cup6ra-

tion de bagues ou autres marqueurs;
2) Les oiseaux migrateurs communs aux deux pays dont l'identification se fonde sur

des sp6cimens, des photographies, des donn6es scientifiques ou d'autres preuves
certaines.

2. 1) Les noms des esp~ces d'oiseaux d6finis comme oiseaux migrateurs au
titre du paragraphe I du pr6sent article figurent en annexe au present Accord.

2) En l'absence de tout amendement au texte du pr6sent Accord, des amende-
ments peuvent etre apportds A l'annexe si les deux pays en d6cident d'un commun
accord; lesdits amendements entrent en vigueur 90 jours A compter de la date de leur
confirmation, effectu6e par un dchange de notes entre les ministres des affaires
6trangres des deux Etats.

Article 2. 1. La chasse des oiseaux migrateurs et la collecte de leurs ceufs est
interdite. Cependant, des ddrogations pourront etre accord~es, conform6ment aux
lois et r~glements de chacun des Etats :
1) A des fins scientifiques, dducatives ou d'dlevage, en ce qui concerne les esp~ces

domestiques, ou A d'autres fins qui ne sont pas incompatibles avec les objectifs du
pr6sent Accord;

2) Aux fins de protection des personnes et des biens;
3) Pendant les saisons de chasse ouvertes conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent

article.

Entr6 en vigueur le 8 juin 1981, date & laquele les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des procedures requises,
conform~ment au paragraphe I de l'article 6.
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2. La vente, l'achat ou l'change d'oiseaux migrateurs captur6s ou d'ceufs ainsi
que de produits ou de parties de ces oiseaux obtenus en violation des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article sont interdits.

3. Les gouvernements des deux Etats peuvent decider de l'ouverture de la
saison de chasse aux oiseaux migrateurs, en tenant dflment compte des conditions
d'habitat et de reproduction de ces oiseaux, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans chacun des Etats.

Article 3. 1. Les gouvernements des deux Etats encouragent les 6changes de
donn~es et de publications concernant la recherche sur les oiseaux migrateurs.

2. Les gouvernements des deux Etats favorisent l'tablissement de pro-
grammes communs de recherche concernant les oiseaux migrateurs.

3. Les gouvernements des deux Etats encouragent la sauvegarde des oiseaux
migrateurs et prot~gent notamment les espces en danger d'extinction.

Article 4. Aux fins de la sauvegarde et de la gestion des oiseaux migrateurs et
de leurs habitats, les gouvernements de deux Etats dtabliront des sanctuaires, confor-
m~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des Etats, et adopteront
d'autres mesures approprides; en particulier :
1) Us chercheront les moyens d'empacher qu'il ne soit port6 atteinte aux oiseaux

migrateurs et A leurs habitats;
2) Ils limiteront strictement l'entr6e sur leur territoire d'animaux ou de plantes qui

risqueraient de porter atteinte A la sauvegarde des oiseaux migrateurs.

Article 5. A la demande de l'une ou de l'autre Partie, les gouvernements des
deux Etats pourront tenir des consultations sur l'application du pr6sent Accord.

Article 6. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur b la date oiu chacun des
deux Etats aura notifi6 A l'autre l'accomplissement des formalit6s requises par leur
legislation int6rieure. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 15 ans et conti-
nuera de rester en vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment aux dispo-
sitions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. A l'expiration de la premiere p6riode de 15 ans, ou A tout moment par la
suite, le gouvernement d'une Partie peut notifier par 6crit au gouvernement de l'autre
Partie sa volont6 de d6noncer l'Accord sous r6serve d'un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing, le 3 mars 1981, en deux exemplaires en japonais et en chinois, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Japon : de la R6publique populaire de Chine:

KENZO YOSHIDA YONG WENSHOU
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ANNEXE

Plongeon i gorge rouge
Plongeon arctique
Plongeon (huard) A bec blanc ou A bec

jaune
Grebe cornu
Grebe jougris
Grebe hupp6
Albatros A queue courte
Albatros A pattes noires
Pdtrel de Bulwer
Pdtrel-tempete
Cormoran pdlagique
HWron pourprd
HWron strid
Hdron garde-bceuf
Grande aigrette
Aigrette panach6e
Hdron bihoreau
Hron nocturne du Japon
Butor de Malaisie
Petit butor de Chine
Petit butor de Schrenk
Grand butor
Cigogne noire
Ibis blanc d'Orient

Spatule blanche
Spatule A tete noire
Bernache cravant
Oie cygnoide
Oie sauvage
Oie A front blanc
Oie naine
Cygne sauvage
Cygne de Bewick
Tadorne rousse
Tadorne de Belon
Canard pilata
Sarcelle d'hiver
Sarcelle 6lgante
Sarcelle asiatique
Canard colvert
Canard chipeau
Canard siffieur
Sarcelle d' td
Canard souchet
Milouin
Milouin de Baer
Morillon fuligule
Fuligule milouinan
Macreuse brune

Gavia stellata
Gavia arctica (Gavia pacifica)
Gavia adamsii (Gavia immer)

Podiceps auritus
Podiceps nigricollis
Podiceps cristatus
Diomedea albatrus
Diomedea nigripes
Bulweria bulwerii
Oceanodroma monorhis
Phalacrocorax pelagicus
Ardea purpurea
Butorides striatus
Bubulcis ibis
Egretta alba
Egretta intermedia
Nycticorax nycticorax
Gorsachius goisagi
Gorsachius melanolophus
Ixobrychus sinensis
Ixobrychus eurythmus
Botauris stellaris
Ciconia nigra
Threskiornis melanocephalus (Threskiornis

aethiopicus)
Platalea leucorodia
Platalea minor
Branta bernicla
A nser cygnoides
Anser fabalis
A nser albifrons
A nser erythropus
Cygnus cygnus
Cygnus columbianus
Tadorna ferruginea
Tadorna tadorna
Anas acuta
Anas crecca
Anas formosa
Anas falcata
Anas platyrynchos
Anas strepera
Anas penelope
Anas querquedula
" nas clypeata
Aythya ferina
Aythya baeri
Aythya fuligula
Aythya marila
Melanitta fusca
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Canard arlequin
Canard Kakawi
Garrot commun
Harle piette
Bec-scie A poitrine rousse
Bec-scie commun
Epervier du Japon
Buse pattue
Buse d'Harlan
Pygargue pdlagique
Busard Saint-Martin
Busard des roseaux
Gerfaut
Faucon hobereau
Faucon 6merillon
Caille des blds
Grue cendrde
Grue anthropoide
Demoiselle de Numidie
RAle d'eau
Marouette de baillon
Marouette A col rouge
RAle jaune de Swinhoe

Poule d'eau cendr~e
Lagop~de rouge
Bdcassine peinte
Huitrier pie
Vaneau hupp6
Pluvier A ventre noir
Pluvier dor6 d'Amdrique
Pluvier mongol
Grand pluvier des sables
Courlis corlieu
Courlis cendr6
Courlis de Madagascar
Barge A queue noire
Barge de Laponie
Chevalier tachet6 A pattes rouges
Chevalier gambette
Chevalier stagnatile
Chevalier A pattes glauques
Chevalier culblanc
Chevalier des bois
Chevalier de Nordmann
Guignette
Chevalier de Polyn~sie
Bargette de Trek
Tournepierre A collier
Bdcassine solitaire
Bkassine de Swinhoe
B&cassine ordinaire
Bcasse des bois

Histrionicus histrionicus
Clangula hyemalis
Bucephala clangula
Mergus albellus
Mergus serrator
Mergus merganser
Accipiter gularis (Accipiter virgatus)
Buteo lagopus
Bustatur indicus
Haliaeetus pelagicus
Circus cyaneus
Circus aeruginosus
Falco rusticolus (Falco gyrfalco)
Falco subbuteo
Falco columbarius
Coturnix coturnix
Grus grus
Grus monacha
Grus vipio
Rallus aquaticus
Porzana pusilla
Porzana fusca
Porzana exquisita (Cotrunicops novebora-

censis)
Gallicrex cinerea
Gallinula chloropus
Rostratula benghalensis
Haematopus ostralegus
Vanellus vanellus
Pluvialis squatarola
Pluvialis dominica
Charadrius mongolis
Charardrius leschenaultii
Numenius phaeopus
Numenius arquata
Numenius madagascariensis
Limosa limosa
Limosa lapponica
Tringa erythropus
Tringa totanus
Tringa stagnatilis
Tringa nebularia
Tringa ochropus
Tringa glareola
Tringa guttifer
Tringa hypoleucos
Tringa brevipes (Tringa incana)
Xenus cinereus
Arenaria interpres
Gallinago solitaria (Capella solitaria)
Gallinago megala (Capella megala)
Gallinago gallinago (Capella gallinago)
Scolopax rusticola

Vol. 1317,1-21945



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.

Canut
Grande maubkche
Maub~che A col roux
Maubche minime
Maubkche de Temminck
B~casseau A queue fine
B6casseau A dos roux
Bcasseau cocorli
Sanderling
Bdcasseau A bec spatulI
Bdcasseau A bec large
Chevalier combattant
Echasse blanche
Avocette
Phalarope roux
Phalarope gris
Glardole des Maldives
Labbe marin
Godland cendr6
Godland argent6
Godland A manteau ardoise
Mouette rieuse
Mouette tridactyle
Sterne commune
Sterne de Dougall
Sterne de Sumatra
Sterne A collier
Sterne fuligineuse
Petite sterne
Alque marbrde
Alque A col blanc
Coucou dpervier
Coucou gris
Coucou oriental
Coucou commun
Harfang des neiges
Hibou moyen-duc
Hibou des marais
Engoulevent
Martinet 6pineux
Martinet du Pacifique
Martinet A croupion blanc
Martin-p~cheur
Geai bleu
Breve du Bengale
Alouette hausse-col
Hirondelle des sables
Hirondelle rustique
Hirondelle rousseline
Hirondelle de fentre
Bergeronette des forets
Bergeronnette flav~olde
Bergeronnette citrine

Calidris canutus
Calidris tenuirostris
Calidris ruficollis
Calidris minutilla (Calidris subminuta)
Calidris temminckii
Calidris acuminata
Calidris alpina
Callidris ferruginea
Crocethia alba (Calidris alba)
Eurynorynchus pygmeus
Limicola falcinellus
Philomachus pugnax
Himantopus himantopus
Recurvirostra avosetta
Phalaropus lobatus
Phalaropusfulicarius
Glareola maldivarum
Stercorarius pomarinus
Larus canus
Larus argentatus
Larus schistisagus
Larus ridibundus
Larus tridactylus (Rissa tridactyla)
Sterna hirundo
Sterna dougallii
Sterna sumatrana
Sterna anaethetus
Sterna fuscata
Sterna albifrons
Brachyramphus marmoratus
Synthliboramphus antiquus
Cuculus fugax
Cuculus canorus
Cuculus saturatus
Cuculus poliocephalus
Nyctea scandiaca
Asio otus
Asio flammeus
Caprimulgus indicus
Chaetura caudacuta (Hirundapus caudacutus)
Apvs pacificus
Apus affinis
Halcyon coromanda
Eurystomus orientalis
Pitta brachyura (Pitta nympha)
Eremophila alpestris
Riparia riparia
Hirundo rustica
Hirundo daurica
Delichon urbica
Dendronanthus indicus
Motaciilaflava
Motacilla citreola
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155. Bergeronnette blanche
156. Pipit de Richard
157. Pipit des arbres indien
158. Pipit de Ia Pdtchora
159. Pipit A gorge rouge
160. Pipit commun
161. Grand minivet
162. Jaseur bor6al
163. Jaseur du Japon
164. Pie griche A bec spatul6
165. Pie griche brune
166. Pie gri~che grise
167. Loriot de Chine
168. Etourneau des Philippines
169. Corbeau freux
170. Choucas des tours
171. Rouge-gorge du Japon
172. Rouge-gorge siffleur
173. Col-rouge de Sib6rie
174. Rossignol & flancs roux
175. Robin A flancs roux
176. Rouge-queue
177. Traquet pitre
178. Merle sibdrien
179. Grive dor e
180. Merle ortolan
181. Merle gris
182. Grive A sourcils

183. Grive de Naumann
184. Bouscarle A flancs bruns
185. Fauvette sauterelle de Middendorff
186. Locustelle lanc~ole
187. Locustelle fasciae
188. Rousserolle turdoide
189. Rousserolle A sourcils
190. Pouillot A grands sourcils
191. Pouillot bortal
192. Pouillot fitis
193. Pouillot couronnd

194. Gobe-mouches de Cor e
195. Gobe-mouches narcisse
196. Gobe-mouches du Japon
197. Pie bleu-noir

198. Gobe-mouches sib~rien
199. Gobe-mouches de Chine grisd
200. Gobe-mouches brun
201. Gobe-mouches A queue noire
202. Pinson cannelle
203. Pinson
204. Tarin des aulnes

Motacilla alba
Anthus novaeseelandiae
Anthus hodgsoni
Anthus gustavi
Anthus cervinus
Anthus spinoletta
Pericrocotus divaricatus
Bombycilla garrulus
Bombycilla japonica
Lanius tigrinus
Lanius cristatus
Lanius excubitor
Oriolus chinensis
Sturnus philippensis
Corvus frugilegus
Corvus monedula
Erithacus akahige (Luscinia akahige)
Erithacus sibilans (Luscinia sibilans)
Erithacus calliope (Luscinia calliope)
Erithacus cyane (Luscinia cyane)
Tarsiger cyanurus
Phoenicurus auroreus
Saxicola torquata
Turdus sibiricus (Zoothera sibirica)
Turdus dauma (Zoothera dauma)
Turdus hortulorum
Turdus cardis
Turdus pallidus (Turdus chrysolaus, Turdus

obscurus)
Turdus naumanni
Cettia squameiceps
Locustella ochotensis
Locustella lanceolata
Locustella fasciolata
Acrocephalus arundinaceus
Acrocephalus bistrigiceps
Phylloscopus inornatus
Phylloscopus borealis
Phylloscopus tenellipes
Phylloscopus occipitalis (Phylloscopus coro-

natus)
Ficedula zanthopygia
Ficedula narcissina
Ficedula mugimaki
Cyanoptila cyanomelana (Ficedula cyanome-

lana)
Muscicapa sibirica
Muscicapa griseisticta
Muscicapa latirostris
Terpsiphone atrocaudata
Passer rutilans
Fringilla montifringilla
Carduelis spinus
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Sizerin flamm6
Sizerin blanchAtre
Rouge-queue des montagnes
Roselin cramoisi
Roselin ros6
Beccroisd des sapins
Beccroisd bifasci6
Bouvreuil
Gros-bec casse-noyau
Durbec
Bruant A calotte blanche
Bruant aurdole
Bruant A col jaune
Bruant masqu6
Bruant jaune du Japon
Bruant i calotte grise
Bruant rustique
Bruant nain
Bruant de Tristram
Bruant de Pallas
Bruant des roseaux
Bruant lappon
Bruant des neiges

A canthis flammea (Carduelis flammea)
Acanthis hornemanni (Carduelis hornemanni)
Leucosticte arctoa
Carpodacus erythrinus
Carpodacus roseus
Loxia curvirostra
Loxia leucoptera
Pyrrhula pyrrhula
Eophona migratoria
Coccothraustes coccothraustes
Emberiza leucocephala
Emberiza aureola
Emberiza elegans
Emberiza spodocephala
Emberiza sulphurata
Emberiza fucata
Emberiza rustica
Emberiza pusilla
Emberiza tristrami
Emberiza pallasi
Emberiza schoeniclus
Calcarius lapponicus
Plectophenax nivalis
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

Vol. 1317,1-21945

202 It It t tl) L a* Passer rutilanu

203 & A t Fringilla montiringilla

204 t vw Carduelis apirnss

205 -Md 01b Aesahis Jlarmta (Carduelis flamma

206 [ .. T _________________] Acanthi hornemanni (Carduelis horne-

207 1 It L, C ; Leucosticte arctoa

20"8 L, C Cothrpodacus e oth.inus

209~ 13MZL t** Carpodacus roseus

210 Loxi a c[E ruroslra

211 1 bx 'ltrb a L oxia leucoptera

212l 5~ -t ___________ Pyirrhula pdjvrhula

213 r- Ot' S w IJ Eopho'ia mgratorio

214 La " i I Coccothraustes coccothraustes

21i 1,;, di J3 15 0 ;cm_______ I Emberiza Leucocephola

2171 *- U( Ii .Will Emberiza elegans

218 lu D, VE 31 in Emberiza apodocephala

2189 D) C- M Emberiza sulphurata

220]1 Iistu ,b R Emberiza jswata

221 __b __L,_;____ [ Emberiza rustica

222 r- Ii;Mjbb Embenzva pusilo

2231 L,. t;l I Emberiza trtramu

224] 1,197D A Emberiza pllosi

2251;i D.,o 0 Po -- Eberza concu

226] IVll I Calcarius lapponicus

227 *blj;Mt,.5 193 1 ~crpea iai
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168 . . r Sturnus philippensis

169 , [ Corvus frugilegus

170 - 2 5 b I¢ ;t _ Corvus monedula

171 C F 0 a *a's Ernthacus akahige (Luscinja akchige)

172 L,1 I Wda" Erithacus sibilas (Luscinic sibilant)

173 O)CI mI. Erithacus calliope (Luscinia calliope)

174 r- 5 [ Erithacus cyjane( Lucinia cyoae)

175 7, [ Tarsger cyanurus

176 D. a 5 i f Phoenicurus auroreus

177 W RE Saxicola torquata

178 [ M ___ ____________ Turdus sbiricus (Zoothera sibirica)

179 t I ____-_______ Turdu-dauma (Zoo:hera dauma)

180 bJ' &) I PE jI Turdus hortulorum

181 -- Turdus cardis

L -5 
"1
1 (6 | A F.AT Turd pallida (Turdus chrysolaus &F182 S D 11,U ~ , f to Turdus obscuruz &to

183 -'<a Turdus naumanni

184 1, AZ L% t' Cettia squameiceps

185j UttI. Locustella ochoteusis

186 ! O t A, K 9 5 Locustelta anceolata

187 k-itA 9 5ocuste
t
la fascioloa

188 ;H IitL g Acrcphalus rundinoceus

189 r l: L" t, 1 W Acrocephalus bistrigiceps

190 b I , k,( Phy!loscopus inoratus

191 b'1iL' < , 1 Phylloscopus borealis

192 I&' L < 0 &MMt] Phylloscopus tenellipe
193 I Phylloscopus occipitalis (Phylloscopus
193_VA,_t ____t__LLI____ coronahus)

194! -. , b t I Ficedulazanthopygia

195 b U t I Ficedula narcissina

196 tr Oy I b___ Ficeda ula k

1971[ - Cyanoptila cyanome'ana (Ficedula
19I1* 1, aynomelana)

198 t abut:' A _., Muscicapa sibirica

199 C. t h It bU M Muscicapa griseisticta

200 r- t D5 Ol b P Muscicap latirostris

201j A,_r_5__,_t_5_itN O Terpsiphouse arocaudata
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134 b, C L5 tiFACuculus eanorus

135 -,I ~ i CauIulus satursatus

136 It 4 t 9 - /,'RA Cculus poliocephalus

137 L, 15A < 155 n Nycteasandiaca
138[ t ;+.-"< *IT!% Atio og,,
,3381 :C,,J+< Asia[,.,o ..

139J r- .1, -A -f < VI Asia flammeus

149 l: t- bt CapHus rdics

so ~~ ~ ~ hatr [ cau+>++a !m, d c.142 -116 0 IN fi 1 Apus pacijicus

143 U ua b 1- If 6 Apus affini

151 - bL"a 17, Halcyon coromonda

145 k , If 5 1S j Eurtvstomus orfentalis

146 M1L. + i , , A.M Pitta brachyura

147 11t -II U 1 Eremophila alpestris

1481 L, If 215 Riponoa riparia

1s 1 at, .o,. Inmd titica

150 L, ,b ,fa Hirundo datu-ica

151 k *r't) i IIa Delichon urbica

152 t, b A- ,b ft Sthl"I Derdronanthus indicus

153 -ab'bI-tL tS I Motacila flava

154 b. ,t tu tW Motacila sitreola

155 11 ( tt 1 t~lL Motacilla alba

____________ Is I hsnvasead

157 VIf'1MAnthus hodgsoni

158 tD 5tCIAMAntitus gutavi

159 f, 12Ab, t-- II' tM Anthus cervinus

160 t: U ~ Lf Anthus spinoletta

161 a U " <5 Pericrocotus divaricatus

162 b tIA, U . Bosnbycsula gomsulus

163 OtLA, r . B Bombycilla jipo.ica

164 r, C' t fanius tigrinus

165 [ 6 f W94857 Loais cristatus

166 14 1r Lanius exubitor

167 r 5 ; 115 ttj Oriolu. chinensis
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1001 U' [ F Gaolinago ga uinago (Capella gallingo)

10 'T t L, LY Scolopax rusticola

102 r-
" 

U 16 I L[,l9 Calidris canutus

~10 HIfL, 9 A m Cclidris tenuirostris

104 1 ) "l Jm Calidris ei )a

___________ al __________ L, Calidrs miutilZC~di ubiua

106) 1 U ; L W Calidritemis i

107) 5 -r ; L, V 1 51;U w1 Calidris cmwt

108) u U j, & Ia, Calidris alpina

109 ).a ;5 IU j f li CaZidris fruie

110 ' , "-U Crocethia alba

Ill " [., " --* m Eurynorhynchus pygm eus

112 &'0 I mU Limicola falcinellus

113 -. L, 9 t91 Philomachus pugnwa

114 Lt0t- b- L, X )xgt I Himantopus himantopo

115 E Ubtl t~b-b rXI gJ' Recurvirostra avosetta

116) ,. Utlb L , It F ha.*M Phalarops lobatus

117 10't6 ait L 
" 

L, Phalaropus julwarius

118 -, 11 r wai) m Glareola maldivarum

119 t ~5 f< tVc a5 t4 F Stercortaflus polnu

120 b t_85_ _ __ _ _ __j _ _____

1211 t b IBM Larus argentatus

122I It ; " t a XWO LarwUs schitisagus

123 I* ' t b) tiolm _ _ ___ ridibundu

124 X --100 E) f 6 aEm Laru tridactylua (Rissa tridactla)

125 tb DU L' L,,imm Stern hirundo

126 11rLWEEAR Sterna dougallii

127 A. ;5 U ) LN Sterna sunmwrana

128 f tL 1 S 41I NL Sterna anasthetus

1291 C, U &5L # Sterna fuscata

130 j 0, V ] L, Sterna albirons

131 _ _ - ___ _ A Tf Brcchyramphus marmoratvi

132 , -" I , Synthli bomrphus antiquus

133 D , 3 S mer I tit. Cucutus flugar
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66 1 " -3 a go I__ Grus grus

67 Ij 1 -35 [ 4,0 GrT~smonacha

68 I __rr_- __, 1 '_ __ _''__piO

r I < t,,, CA Y ftllu aquc=t,,,,.

70 08 f ,HAPorz3724puiU

71 r 0 < 04C_____,_a_ P],___,__, ,_,,_j ! Pona,.,. ,,xq.,ito
72 11_____ ___ H __ _ _ (Cofumicops noveboracensis)

74 1;( A, , +.4 l li,,ul,, c,+,opr _ _ I _L, Y 1 in IR___ '
__
. 

__ "__" ___'_ __

76 I.1 - 
r E I) Haematopus ostralegus

77 l tri-l) I ,'VaneLhtw a wliuI

78 Pluvalis squt.arola

79 I ____________ _ I &_ _<_;5 Piluvialis dominica

80 b t- " r Charadrius mcngolus

81 v f, a t e I Charadrius leschenaultii

82 I ., < , If Numenus pheopus

83 t-l ,. L tNumeiiius arquata

84 11 5 '. < , W Numenius m" dagascarersis

85 T C.____, ___,t,, v imn lmo sa.=- ,,

86 TB* k___It______W_ aid 'MI Limona lapponica

87 T1 6 L, _ If,-,, , Tngae thropu

a T L, it Trga tota.n ,

89 T 3 &__ _ __ _ _ _ L, L, Tvrnga tagrtctilit

T0 0~,W [a & , Triga bularia

91I < ; u _ _ _ _ _ _ __ T'inga ochromus

92 i b,..,k 1 ' [t3 Tringa glareola

93 ; t l& ULW I ' l ingaoguttifer

94 L,,-E. WL Tvinga hypoleuc s

95 t L, L, it ru2m Tringo breuipes (Tringa incana)

96 11 '.U I . ,-,,.B, T,.., Xe,,s i7e.e.

97l 6 AJ'U [ D ~ [ ,I IE Arenaainterpres

- I , U Gallinago solitarioa Capel~a solitaria)

- 99 1 I Gal,ago megal c,,,, .negaa)
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32 083l ~ ;k 3 ± Cygnus eijgnus

33 C 1 < S 't 5J Cygnus columbiant s

34 6bl bbl Tadom-n fernmgineo

35 b ~ Exam 
2
'zoodo am

36 I tbU t WIV4 Anas acuta

37 I- b; 6 ag Anas creccc

38 b. ' 16 Anas formosa

39 1U uli 16 Anos falcata

40 l b Anas platyrhynchos

41 Id b: Lb; 1 , Anas strepere

42 bI Anas penelope

43 L,• 9*fl* Aria querquedula

44 u L, CX;l b Anas clypeata

4651 l U 15 4zm Aythtja ai

47 A, <I5I ,1 Aylliya j~gl

48 T I C Aythya marila

$9 ( I t iMelonitta jusca

5o5 ' 1 , & H1 Hist,-ionicus hitsrionicus

51 C d V1 kP1 Cloogula hyemalis

52 llt' 1b;t "T Bucephala clangula

53 AC&WtMi tkJ Merg= lsll

54 5 .A&L'l * I Merguszeszlor

55 bItL Mergus rnerganser

56 -,.)A Accipiter gulara- (Aces pi~er virqals)_

57 l J5 OI) *-ui Buteo lagopus

58 ,I f Ra Butastur indieus

59 4* ids b~~ j, Haliaeetusa pelagicw.

60 I11L07,r@ 0 Olg Circus cijoneus

61 S . 5 C Circu acrmginosus

62 L, ;5 It IV.;: Falco rustiwOlus ( Falco gyrfalco)

63 S CIl1-1 Falco subbuteo

64 C 5 Ilf 5 Falco columbarius

65 5 f 6 I ui oui
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Gaia se.llcta

2 u , ± ;L '3't, t tro) - Gavia arefica (Gavia pacifica ktty-)

3 11 t, r, 7, 6 C- R' Gavia adamsi (Gavia imme,)

4 A _ _L,_t_ __ _. AMIN Podiceps uitos

5 1.- 5 15 L Podiceps nigricollis

6 b t'", b WA& S L;z NO Podiceps crisfat:s

7 611 ES5 Diomeclea albatrus

8 < a:' &I L,2 1 VMO - Dio-nedea nigripes

I r Bulwe~ia blH

10 < Ui,5 ~ 5 Ix' Oceanod~cma monorhis

I1 *MAI___ Phalacrocarax pelagicus

12 & i' Lt _ _1_ It Ardea purpure

13 CO fit Butoides striatu-

14 t G e1a Bubukcus beo

is ?f I :*",LI Egretha etb

12 C , S . LotuEgra itermedia

17 Cj' . Nycicora nyctioa x

is AL -__________ Gorsakius goujagi (Gorsuhiw gaisagi)

19 .. CL' 1 GT
r
sakiu mela

n
lophus 

e
19_____________ co___________ (Garsachius melasolophus)

20 CII ~ T Ixobrychus sinensis

21 $31 ,CO-W9f Ixobrycous eurhythmus

22 Lk Ab4 CO_______ ]a Botaurus stelLaris

23 T 1 r- 5 ioian
Threskiorn.s = la: us

25 -' # Lv Plta Ieorodia

26 7 f L% O Platalea minr

27 C < bi, - Branta berzicla

28 # b A, ]Anser cqjgnoides

29 U b < L Anaer fabalis

30 - , J1 Anser albifrons

31 b. S t),l A"serethropus
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[TRANSLATION]

Beijing, 3 March 1981

With reference to the Agreement be-
tween the Government of Japan and the
Government of the People's Republic of
China concerning the protection of
migratory birds and their habitats, signed
today, I have the honour, on behalf of
the Government of Japan, to confirm the
understanding between the two Govern-
ments that the scientific names of the
species of migratory birds which are
listed in the annex to the said Agreement
are as indicated in the annex' to this
note.

I have the honour to request Your
Excellency once again to confirm the
aforementioned understanding on be-
half of the Government of your country.

I wish to express to Your Excellency,
etc.

[Signed]
KENZO YOSHIDA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

to the People's Republic of China

His Excellency
Mr. Yong Wenshou

Minister of Forestry
of the People's Republic of China

1 For the text of list, see pp. 231 to 235 of this volume.

[TRADUCTION]

Beijing, le 3 mars 1981

Me rdfdrant i 'Accord entre le Gou-
vernement japonais et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine
relatif it la protection des oiseaux migra-
teurs et de leurs habitats, sign6 ce jour,
j'ai 'honneur, au nom du Gouvernement
japonais, de confirmer 'accord entre les
deux gouvernements selon lequel les noms
scientifiques des esp&es d'oiseaux migra-
teurs dont la nomenclature figure en an-
nexe dudit Accord sont tels qu'indiques
dans l'annexe' A la prdsente note.

J'ai l'honneur de vous prier A nouveau
de confirmer l'accord ci-dessus au nom
de votre gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Japon aupr~s

de la Rdpublique populaire de Chine,

[Signi]
KENZO YOSHIDA

Son Excellence
Monsieur Yong Wenshou

Ministre des for~ts
de la Rdpublique populaire de Chine

Pour le texte de la liste, voir p. 238 A 242 du present
volume.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION]

Beijing, 3 March 1981

Excellency,
I have the honour to receive your letter

of today's date, which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the
People's Republic of China, I hereby
confirm the understanding set forth in
the above letter and attach a copy of the
list enclosed with the Japanese letter ar-
ranged according to Chinese,* Japanese
and scientific nomenclature.

Accept, Sir, etc.

YONG WENSHOU

Minister of Forestry
of the People's Republic of China

His Excellency
Mr. Kenzo Yoshida

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
in the People's Republic of China

* Not printed.
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[TRADUCTION]

Beijing, le 3 mars 1981

Excellence,
J'ai l'honneur de recevoir votre lettre

en date de ce jour, dont la teneur suit

[ Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, je confirme
par la prdsente l'accord expos6 dans la
lettre ci-dessus et joins une copie de la
nomenclature d'oiseaux annex6e A la let-
tre japonaise avec leurs noms chinois,
japonais et scientifiques*.
Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des forts
de la R6publique populaire de Chine,

YONG WENSHOU

Son Excellence
Monsieur Kenzo Yoshida

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon
en R6publique populaire de Chine

* Non publie.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FtDIRALE
D'ALLEMAGNE SUR LE CONTROLE ET LE SCELLEMENT
D'INSTRUMENTS DE MESURE

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~fdrant aux n~gociations qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements, j'ai

l'honneur de vous proposer, au nom du Gouvernement du Royaume de Belgique, la
conclusion de rarrangement suivant sur le contr6le et le scellement d'instruments de
mesure :

Article 1. 1) Compte tenu des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s, des verifications et
des inspections relatives A des instruments de mesure peuvent etre effectues dans le Royaume de
Belgique par des fonctionnaires des autorit~s comptentes d'un Land de la R~publique Fddrale
d'Allemagne, lorsqu'il s'agit d'instruments de mesure i exporter ou A r&xporter du Royaume de
Belgique vers la R~publique F~d~rale d'Allemagne; les memes dispositions sont valables pour des
fonctionnaires du Service de la Mdtrologie du Royaume de Belgique en R~publique F~drale
d'Allemagne pour des instruments de mesure A exporter ou A r6exporter vers la Belgique.

2) Le paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis A la reception d'dquipements d'essai et
aux essais d'approbation par le Physikalisch-Technische Bundesanstalt A Braunschweig et A
Berlin et par le Service de la M~trologie A Bruxelles.

3) Pour les cas d'application du paragraphe 1, il suffit que les instances nationales com-
p~tentes s'informent mutuellement, avant leur debut, des operations de vdrification et des
inspections A effectuer.

II doit etre convenu s~pardment de chaque cas d'application du paragraphe 2, entre le
Physikalisch-Technische Bundesanstalt A Braunschweig et A Berlin et le Service de la
Mtrologie A Bruxelles.

Article 2. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~claration
contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au Gouvernement
du Royaume de Belgique dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 3. 1) Le present Accord entre en vigueur un mois apris la date A laquelle les
deux Gouvernements se seront notifid mutuellement que leurs prescriptions nationales sont
r~unies pour l'entrde en vigueur.

2) Le present Accord pourra atre ddnonc6 par 6crit A tout moment, A 'expiration d'une
pdriode de cinq ans apr~s son entree en vigueur. II cessera d'etre en vigueur trois mois apr s sa
d~nonciation.

Au cas oil le Gouvernement de la R~publique F~ddrale d'Allemagne se d6clare-
rait d'accord sur ce qui prcede, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr~sente lettre
et la lettre de rdponse de Votre Excellence constituent l'accord entre nos deux Gou-
vernements.

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1982, soit un mtois apres que les Parties se furent notifi6 (les 23 aoftt 1978 et 17 de-
cembre 1981) l'accomplissement de leurs prescriptions nationales, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trs haute
consid6ration.

Le Ministre des Affaires 6trangres,

H. SIMONET

S.E. Monsieur Peter Limbourg
Ambassadeur de la Rdpublique Fd6rale d'Allemagne
Bruxelles

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bruissel, 23.09.1977

Herr Minister,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 23. September 1977 zu
bestatigen, in dem Sie mir namens der Regierung des K6nigreichs Belgien folgende
Vereinbarung uber die Prifung und Stempelung von MeBgeraten vorschlagen:

Artikel 1. (1) Nach Massgabe von Absatz 3 k6nnen Messgerdte, die zur Ausfuhr oder
Wiederausfuhr aus dem K6nigreich Belgien in die Bundesrepublik Deutschland bestimmt sind,
im K6nigreich Belgien von Bediensteten der zustAndigen Beh6rden eines Landes der Bundesre-
publik Deutschland fiberprift und kontrolliert werden; das gleiche gilt in der Bundesrepublik
Deutschland ffir Bedienstete des Metrologischen Dienstes des K6nigreichs Belgien in bezug auf
MeligerAte, die zur Ausfuhr oder Wiederausfuhr nach Belgien bestimmt sind.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend ffir die Abnahme von Pruifeinrichtungen und ffir Zuslas-
sungspruifungen durch die Physikalisch-Technische Bundesanstalt in Braunschweig und Berlin
und durch den Metrologischen Dienst in Bruissel.

(3) In den FJllen einer Anwendung von Absatz 1 genigt es, wenn die zustaindigen natio-
nalen Stellen einander zuvor uber die auszufiihrenden Uberprfifungen und Kontrollen unter-
richten.

Fur jeden Fall der Anwendung von Absatz 2 ist eine besondere Vereinbarung zwischen der
Physikalisch-Technischen Bundesanstalt in Braunschweig und Berlin und dem Metrologischen
Dienst in Brussel erforderlich.

Artikel 2. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des K6nigreichs Belgien innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklWarung abgibt.

Artikel 3. (1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die
beiden Regierungen einander mitgeteilt haben, daJ3 die innerstaatlichen Voraussetzungen ffir
das Inkrafttreten erfillt sind.

(2) Dieses Abkommen kann nach Ablauf von finf Jahren nach seinem Inkrafttreten
jederzeit schriftlich gekiindigt werden. Es tritt drei Monate nach seiner Kiindigung aul3er
Kraft.

Ich bitte Sie, dieses Schreiben als Zustimmung der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland zu den in Ihrem Schreiben enthaltenen VorschlAgen zu betrachten,
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das zusammen mit diesem Schreiben eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bildet.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signd]

P. LIMBOURO

Minister fir Auswartige Angelegenheiten
des K6nigreichs Belgien

S.E. Herrn Henri Simonet
Bruissel

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Bruxelles, 23.09.1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 23 septembre 1977 par la-

quelle vous me proposez, au nom du Gouvernement du Royaume de Belgique, la
conclusion de l'arrangement suivant sur le contr6le et le scellement d'instruments de
mesure

[Voir lettre I]

Je vous prie de vouloir bien consid6rer la pr6sente lettre comme l'acceptation par
le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne des propositions contenues
dans votre lettre, laquelle constituera avec la pr6sente un arrangement entre nos deux
Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

[Signi]
P. LIMBOURG

S.E. Monsieur Henri Simonet
Ministre des Affaires Etrangfres
Bruxelles

I Traduction fournie par le Gouvernement beige - Translation supplied by the Government of Belgium.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE INSPECTION AND STAMPING OF
MEASURING INSTRUMENTS

Sir,
With reference to the negotiations held between our two Governments, I have

the honour to propose to you, on behalf of the Government of the Kingdom of
Belgium, that the following arrangement concerning the inspection and stamping of
measuring instruments should be concluded:

Article 1. (1) With regard to paragraph 3 below, the checking and inspection of
measuring instruments may be carried out in the Kingdom of Belgium by officials of the compe-
tent authorities of a Land of the Federal Republic of Germany in the case of measuring instru-
ments for export or re-export from the Kingdom of Belgium to the Federal Republic of Ger-
many; the same shall apply with regard to officials of the Metrology Service of the Kingdom of
Belgium in the Federal Republic of Germany in connection with measuring instruments for
export or re-export to Belgium.

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to the reception of testing equipment and
to approval tests by the Physikalisch-Technische Bundesanstalt in Braunschweig and Berlin
and by the Brussels Metrology Service.

(3) For the purposes of paragraph 1, it shall be sufficient for the competent national
authorities to inform each other prior to scheduled checks and inspections.

A separate agreement between the Physikalisch-Technische Bundesanstalt in Braun-
schweig and Berlin and the Brussels Metrology Service shall be required in each case where
paragraph 2 is applied.

Article 2. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Kingdom of Belgium within the three months following the entry into force
of this Agreement.

Article 3. (1) This Agreement shall enter into force one month after the date on which
the two Governments have notified each other that the respective national requirements for its
entry into force have been met.

(2) This Agreement may be denounced in writing at any time following the expiry of a
period of five years after its entry into force. It shall cease to apply three months after such
denunciation.

I Came into force on 17 January 1982, i.e., one month after the Parties notified each other (on 23 August 1978 and
17 December 1981) of the completion of their domestic formalities, in accordance with the provisions of the said letters.
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Should the Government of the Federal Republic of Germany express its agree-
ment with the foregoing, I have the honour to propose to you that this letter and your
letter in reply should constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.
H. SIMONET

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Peter Limbourg
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Brussels

II

Brussels, 23 September 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23 September 1977 in

which you propose, on behalf of the Government of the Kingdom of Belgium, the
conclusion of the following agreement concerning the inspection and stamping of
measuring instruments:

[See letter I]

Please consider this letter as constituting acceptance by the Government of the
Federal Republic of Germany of the proposals contained in your letter which,
together with this letter, will constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
P. LIMBOURG

His Excellency Mr. Henri Simonet
Minister for Foreign Affairs
Brussels
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AIR SERVICE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM

The Government of the United Republic of Tanzania and the Government of
the Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the Convention, for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendments of the Annexes, or Convention under Articles 90 and 94 so far as those
Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Re-
public of Tanzania, the Minister for the time being responsible for matters relating to
civil aviation and any person or body of persons that the Minister has authorised to
perform any of his functions and in the case of the Government of Belgium, the Ad-
ministration of Aeronautics, Ministry of Communications and any person or body
of persons which is authorised to perform the functions at present exercised by the
said Administration;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
by a Contracting Party and authorised in accordance with Article 4 of this Agree-
ment;

(d) The term "territory" in relation to a State has [the] meaning assigned to it
in Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

(f) The terms "aircraft equipment", "stores" and "spare parts" have the mean-
ings respectively assigned to them in Chapter I of Annex 9 of the Convention; and

(g) The term "tariff" means the fares or cargo rates to be charged and any
conditions upon which those fares or cargo rates depend, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail.

I Came into force provisionally on 21 June 1978, the date of signature, and definitively on 8 February 1982 by the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217 ; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention in so far as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANTING OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on
the routes specified in the appropriate Section of the annexed Schedule (hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively).

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on specified route,
the following rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops in the said territory at the points named on the specified routes for

the purpose of taking on board and discharging international traffic in
passengers, cargo and mail, destined to or taken on board in the territory of the
other Contracting Party.
3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the

airlines of the Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

4. The provisions of the International Air Services Transit Agreement done at
Chicago on the seventh day of December, 1944,' shall apply between the Contracting
Parties as if both Contracting Parties had accepted that Agreement.

Article 4. LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of the one Party governing entry into and de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air navigation or flights
of such aircraft within its territory shall apply to the designated airline of the other
Party.

2. The laws and regulations relating to immigration, passport or other ap-
proved travel documents or quarantine of the one Party governing entry into, so-
journ in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail shall apply
to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of
the other Party while they are within the said territory.

3. Each Party agrees not to give preference to its own designated airline over
the designated airline of the other Party in the application of its regulations concern-
ing visas, immigration, quarantine, or other regulations affecting air transportation.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall only be subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from customs duties and other similar taxes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 84, p. 389.
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Article 5. DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATION AUTHORISATIONS

1. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall have the right
to designate in writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall have the right
to refuse to grant the operation authorisations referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case
where the said Aeronautical Authority is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. When an airline has been designated and authorised in accordance with the
provisions of this Article, it may begin at any time to operate the agreed services, pro-
vided that a tariff established in accordance with the provisions of Article II of this
Agreement is in force in respect of that service.

Article 6. REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

1. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall have the right
to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) In any case where the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement and its Annex.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 7. CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES
1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of

either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
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such equipment, parts and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that ter-
ritory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board
outbound aircraft engaged in an international air service of the designated airline
of the other Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of a Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional air services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Material referred to in sub-paragraph (a), (b) and (c) above may be required to

be kept under customs supervision or control.

Article 8. UNLOADING OF EQUIPMENT

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such cases they may be placed under the supervision of the customs
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 9. CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the airline of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably an-
ticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating from
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up or put down at
points of the specified routes in the territories of the States other than that designating
the airlines shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
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(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of the other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area, and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 10. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline of the
first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

Article 11. TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including costs of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of the Contracting Parties, after consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route concerned, and such agree-
ment shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the Interna-
tional Air Transport Association for the determination of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date
of their introduction. In special case[s], this time limit may be agreed to be reduced.

4. If the designated airlines cannot agree on a tariff in accordance with para-
graph (2) of this Article, or if during the first thirty (30) days of the sixty (60) days,
period referred to in paragraph (3) of this Article one aeronautical authority gives the
other Aeronautical authority dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall attempt to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (4) of this Article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 18 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

7. The tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariff has been established. Nevertheless a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article 12. CURRENCY EXCHANGE AND TAXATION

1. Each Contracting Party undertakes to grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right to remit to their head offices at the official rate of
exchange the excess of receipts over expenditure earned by that airline in its territory
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in connection with the agreed services on the specified routes. In the absence of a pay-
ment agreement between the two Contracting Parties, those remittances shall be
done in hard convertible currency and shall not be subject to any taxation or any
other restrictions.

2. The revenues not directly related with the agreed services shall be subject to
the applicable national regulations for the transfer of foreign currency earned by a
foreign commerical enterprise.

Article 13. FEES AND CHARGES

Fees and other charges for the use of each airport including its installations,
technical and other facilities and services as well as any charges for the use of aero-
navigation and communication facilities and services shall be made in accordance
with the rates and tariffs established by each Contracting Party.

Article 14. STATION REPRESENTATIVES

1. Each Contracting Party shall grant to the airline of the other Contracting
Party actually operating the agreed services the right to station representatives and
their assistants in the territory of the first Contracting Party where its designated air-
line operates the regular flights.

2. The total number of the officers and the number of the representatives
designated by each airline from its citizens shall be settled by agreement between the
aeronautical authorities of [the] Contracting Parties.

Article 15. CONSULTATIONS BETWEEN AERONAUTICAL AUTHORITIES

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
including the annexed Schedule.

Article 16. MODIFICATION OF AGREEMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of this Agreement or the annexed Schedule, it may request consultation with the
other Contracting Party. Such consultation may be through discussion or by cor-
respondence and in the former case it shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period. Any modification so agreed shall come into effect provisionally until con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTION

1. This Agreement and the annexed Schedule shall be amended by an exchange
of diplomatic notes so as to conform with any multilateral convention which may
become binding on both Contracting Parties.

Article 18. SETTLEMENT OF DISPUTE

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
instance endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator
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and the third shall be appointed as President by the two so nominated. Each Con-
tracting Party shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If a
Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the specified period, or if the
third arbitrator is not appointed within the specified period either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to appoint the arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third State. The arbitral tribunal
shall determine its own procedure and shall decide on the apportionment of costs.

3. The Contracting Parties shall comply with all provisional orders and final
decisions given by an arbitral tribunal under paragraph (2) of this Article.

Article 19. TERMINATION OF AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, such notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 20. REGISTRATION WITH ICAO
This Agreement, the Schedule annexed to it and all amendments thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 21. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature and
definitively after the exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised for the purpose by
their respective Governments, have approved the present Agreement.

DONE at Dar es Salaam in duplicate in English language this 21st day of June
1978.

[Signed] [Signed]

AMIR HABIB JAMAL E. KOBIA

For the Government For the Government
of the United Republic of Tanzania of the Kingdom of Belgium
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SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated by the designated airline of the United Republic of Tanzania:

Points in Tanzania-a point in Africa-two points in the Middle East-a point in
Europe-Brussels-v.v.

NOTES:
1. The designated airline of the United Republic of Tanzania may on any or all flights

omit calling at any of the above mentioned points provided that the agreed services on the
specified route begin at a point in the territory of the United Republic of Tanzania.

2. No traffic rights (including own stopover) may be exercised between intermediate
points and points in the territory of the Kingdom of Belgium, or between points in the territory
of the Kingdom of Belgium and points beyond, except as may be from time to time jointly
determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

SECTION II
Route to be operated by the designated airline of the Kingdom of Belgium:

Points in Belgium-a point in Europe-two points in the Middle East-three points in
Africa-Kilimanjaro and/or Dar es Salaam-points beyond.

NOTES:

1. The designated airline of the Kingdom of Belgium may on any or all flights omit call-
ing at any of the above mentioned points provided that the agreed services on the specified
route begin at a point in the territory of the Kingdom of Belgium.

2. No traffic rights (including own stopover) may be exercised between intermediate
points and points in the territory of the United Republic of Tanzania, or between points in the
territory of the United Republic of Tanzania and points beyond, except as may be from time to
time jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie et le Gouvernement du
Royaume de Belgique (ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue de
crier des services ariens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme <<Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile in-

ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute an-
nexe adopt6e conform6ment A larticle 90 de ladite Convention et toute modification
apporte aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-
ci, A condition que lesdites annexes et lesdites modifications aientt6 adopt6es par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression oautorit6s a6ronautiques>> d6signe, en ce qui concerne la
R6publique-Unie de Tanzanie, le Ministre prdsentement responsable des questions
relatives A l'aviation civile et toute personne ou tout organisme que le Ministre aura
habilit6 exercer les fonctions qu'il remplit et, en ce qui concerne le Gouvernement
de la Belgique, l'Administration de l'adronautique du Ministre des communications
et toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonctions actuellement
remplies par ladite Administration;

c) L'expression oentreprise d~signe>> s'entend d'une entreprise de transports
adriens ddsignde par une Partie contractante et autoris6e conformdment i l'article 4
du pr6sent Accord;

d) Le terme oterritoireo, appliqu6 A un Etat, a le sens qui lui est donn6 A l'ar-
ticle 2 de la Convention;

e) Les expressions <<service a6rien)>, oservice adrien international>>, oentreprise
de transports a6riens>> et o escale non commerciale>> ont le sens qui leur est donn6 h
l'article 96 de la Convention;

J) Les expressions o<quipement de bord>>, <provisions de bord> et o pieces de
rechange>> ont le sens qui leur est donn6 au chapitre I de l'annexe 9 i la Convention;

g) Le terme otarif> ddsigne les tarifs A appliquer pour le transport des
passagers et des marchandises, ainsi que les conditions d'application de ces tarifs, y

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 juin 1978, date de la signature, et a titre dtfinitif le 8 f6vrier 1982 par
l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles, conformdment A I'article 21.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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compris les prix et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires, mais
A 1'exclusion des prix et conditions de transport du courrier.

Article 2. APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oii celles-ci sont applicables aux services a6riens interna-
tionaux.

Article 3. OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'dtablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les routes d6finies dans la section pertinente de l'annexe au pr6sent Accord (ci-
apr~s ddnommds <<services convenus)> et «routes indiqudes>).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes aura le droit, lors de l'exploitation de services
convenus sur une route indiqu6e :
a) De survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) De faire escale sur ledit territoire aux points de la ou des routes indiqu6es en vue

d'embarquer ou de d~barquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier en provenance ou A destination du territoire de l'autre
Partie contractante.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 8tre inter-

prdt6e comme confdrant A l'entreprise d'une Partie contractante le privilege d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant rdmundration ou en exdcution d'un
contrat de location, a destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie contractante.

4. Les dispositions de l'Accord relatif au transit des services adriens interna-
tionaux conclu A Chicago le 7 d~cembre 1944' seront applicables entre les Parties
contractantes comme si elles avaient toutes deux accept6 ledit Accord.

Article 4. LoIs ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs b l'entr6e sur
son territoire ou A la sortie d'a6ronefs affectds A la navigation a6rienne internationale
ou aux vols de ces a6ronefs dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son ter-
ritoire l'entr6e, le s6jour ou le d6part des passagers, des 6quipages, des marchandises
et du courrier transport6s A bord d'a6ronefs, et notamment les lois ou r~glements
concernant les formalitds d'immigration, de passeports ou autres documents de
voyage approuv6s, ou de quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages,
marchandises ou courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

3. En ce qui concerne l'application de ses r~glements relatifs aux questions de
visa, d'immigration, de quarantaine ou de ses autres r~glements concernant le

I Nations Unies, Recued des Traids, vol. 84, p. 389.
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transport adrien, chacune des Parties contractantes convient de ne pas donner A sa
propre entreprise d6signde la prdfdrence sur l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie.

4. Les passagers, les bagages et les marchandises qui passent en transit direct
par le territoire d'une Partie contractante et qui ne quittent pas la partie de l'adroport
qui leur est r6serv~e ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres droits
similaires.

Article 5. DESIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMIS D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le
droit de designer par 6crit a l'autre Partie une entreprise qui exploitera les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au regu de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la permis-
sion d'exploitation voulue A l'entreprise designee.

3. Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes pourront
exiger de l'entreprise d6sign~e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appli-
quent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le
droit de refuser les permissions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du prdsent ar-
ticle ou de soumettre aux conditions qu'elles estiment n~cessaires l'exercice, par l'en-
treprise d6signde, des droits sp6cifids A l'article 2 du present Accord, dans tous les cas
ofi elles n'auront pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui Fa ddsign6e
ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d6sign6e et autoris6e conform6ment aux
dispositions du present article, elle pourra A tout moment commencer A exploiter les
services convenus, A condition qu'un tarif applicable aux services consid6r6s ait W
6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.

Article 6. RPVOCATION ET SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront
mettre fin A l'autorisation d'exploitation ou suspendre l'exercice, par l'entreprise
ddsign6e par l'autre Partie contractante, des droits sp6cifi~s A l'article 2 du pr6sent
Accord, ou le soumettre aux conditions qu'elles estimeront n6cessaires dans tous les
cas :
a) Ou elles n'auront pas la certitude qu'une partie importante de la propri~t6 et le

contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Out l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et rfglements de la Partie contrac-
tante qui accorde ces droits;

c) Ou l'entreprise manquerait, de toute autre mani~re, conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord et son annexe.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures d'abrogation ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions prdvues au paragraphe I du present article afin
d'empecher la poursuite d'infraction aux lois et r~glements, il ne sera fait usage de ces
mesures ou de ces conditions qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.
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Article 7. DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Les adronefs affect~s A des services internationaux par l'entreprise d~sign~e
de chacune des Parties contractantes, de meme que leur dquipement normal, les
pieces d6tach6es, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord seront exempts de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires A leur arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements et provi-
sions restent t bord de l'a~ronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou employds sur le
trongon de parcours effectud au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des
redevances correspondant A des services :
a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une ou de 'autre des Par-

ties contractantes, dans les limites fixdes par les autorit6s de ladite Partie contrac-
tante, et destin6es A tre utilis6es A bord d'a6ronefs affect6s h un service interna-
tional de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou de l'autre des Par-
ties contractantes pour l'entretien ou la reparation d'a~ronefs affect6s A des ser-
vices internationaux par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs affect6s h des services interna-
tionaux par rentreprise ddsign6e par 'autre Partie contractante, meme s'ils doi-
vent 8tre utilis6s sur le trongon du parcours effectu au-dessus du territoire de la
Partie ofi ils sont pris A bord.
I1 pourra 8tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alindas a, b et c ci-

dessus demeurent sous surveillance ou contr6le de douane.

Article 8. DECHARGEMENT DE L'.QUIPEMENT

L'6quipement normal de bord ainsi que les articles et provisions demeurant A
bord des adronefs de chacune des Parties contractantes ne pourront atre d6charg6s
sur le territoire de l'autre Partie qu'avec rassentiment des autorit6s douanires de ce
territoire. En pareil cas, ils pourront etre places sous la surveillance de ces autoritds
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelque autre fagon confor-
mment aux r~glements douaniers.

Article 9. CAPACITt DE SERVICE

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6gales et dquitables, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les int6rets de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que celle-ci
assure sur tout ou partie d'une m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~signdes par les deux
Parties contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour premier objectif de four-
nir, avec un facteur de charge raisonnable, une capacitd suffisante pour r6pondre A la
demande courante et A la demande normalement prdvisible de trafic de passagers,
marchandises et courrier, A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui aura d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes indiqudes, en des
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points situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui d~signe I'entreprise, il con-
viendra d'observer les principes g~n6raux suivants, selon lesquels la capacit6 doit etre
proportionn6e :
a) Aux demandes de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux demandes de trafic dans la zone desservie par l'entreprise, compte tenu des

autres services de transport arien assures par des compagnies a~riennes des Etats
compris dans cette zone;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 10. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques
ou des informations similaires dont cette autre Partie pourrait raisonnablement avoir
besoin pour revoir la capacitd assurde au moyen des services convenus par l'entreprise
d~sign6e de la premiere Partie contractante. Dans ces informations figureront tous
les renseignements voulus pour d6terminer le volume de trafic achemin6 par ladite en-
treprise d6sign6e au moyen des services convenus, ainsi que l'origine et la destination
de ce trafic.

Article 11. TARIFS

1. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes applique au
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes b
des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation per-
tinents, y compris les frais d'exploitation, les bdn~fices normaux et les tarifs appli-
ques par les autres compagnies a~riennes.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises d~signdes des deux Parties contractantes
apris consultation des autres compagnies a~riennes qui exploitent tout ou partie de la
meme route; les entreprises devront autant que possible parvenir A un tel accord en
suivant les procedures de tarification 6tablies par l'Association du transport a~rien in-
ternational.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la
date propos~e de leur mise en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, lesdites autoritfs pour-
ront convenir de raccourcir ce d~lai.

4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent convenir d'un tarif 6tabli conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou si, au cours des trente
(30) premiers jours de la p~riode de soixante (60) jours sp~cifie au paragraphe 3 du
prdsent article, les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes font
savoir aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles d~sapprou-
vent un tarif convenu conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present ar-
ticle, les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer
le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas i approuver d'un commun accord un tarif qui leur est soumis en application du
paragraphe 3 du present article ou A determiner d'un commun accord un tarif en ver-
tu du paragraphe 4 du present article, le diffrend sera r~glM conform~ment aux
dispositions de l'article 18 du present Accord.
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6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les autorit~s aronautiques de l'une ou de l'autre des deux Par-
ties contractantes ne l'ont pas approuvd.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 06 fix6. Toutefois, la validitd d'un tarif ne
pourra 8tre prolongde, en vertu du pr6sent paragraphe, au-delt de douze (12) mois A
compter de la date A laquelle il aurait normalement dfl devenir caduc.

Article 12. TAUX DE CHANGE ET CHARGES FISCALES

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d~sign6e de l'autre
Partie le droit de transfdrer A son sifge, au taux de change officiel, les excddents de re-
cettes qu'elle a rdalis~s sur le territoire de la premiere Partie en exploitant les services
convenus sur les routes indiqu6es. En I'absence d'accord de paiement entre les deux
Parties contractantes, les transferts de fonds se feront dans une monnaie convertible
forte et ne feront l'objet d'aucune imposition ou autre restriction.

2. Les recettes qui ne d6coulent pas directement des services convenus seront
soumises aux riglements nationaux applicables au transfert de devises gagn~es par
une entreprise commerciale trangre.

Article 13. FRAIS ET REDEVANCES

Les frais et autres redevances d6coulant de rutilisation de chacun des a6roports,
y compris ses installations, ses 6quipements techniques ou autres et ses services, ainsi
que toute redevance A verser pour l'emploi de ses installations et services de naviga-
tion adrienne et de communication seront d6termin~s conformment aux taux et
tarifs dtablis par chacune des Parties contractantes.

Article 14. REPRESENTANTS
1. Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d~signde de

rautre Partie le droit d'affecter des repr~sentants et leurs assistants sur le territoire de
la premiere Partie contractante ofi cette entreprise exploite en fait des services
convenus.

2. Le nombre total des agents et le nombre des repr6sentants ddsign6s par
chacune des entreprises d6sign6es parmi ses ressortissants seront fixes par accord
entre les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 15. CONSULTATIONS ENTRE LES AUTORITES AtRONAUTIQUES

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes se concerteront de temps b autre afin d'assurer la mise en oeuvre et l'ap-
plication satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord, y compris son annexe.

Article 16. MODIFICATION DE L'AccORD

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord ou de l'annexe i celui-ci, elle pourra demander h tenir
des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations pourront avoir
lieu par la voie d'entrevues ou de correspondances; dans le premier cas, elles devront
commencer dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la demande, A moins
que les deux Parties contractantes n'acceptent un plus long dMlai. Toute modification
ainsi convenue prendra temporairement effet jusqu'% sa confirmation par un 6change
de notes diplomatiques.
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Article 17. CONFORMITE AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES

Le pr6sent Accord et l'annexe celui-ci seront amend6s par un 6change de notes
diplomatiques pour etre rendus conformes A toute convention multilatdrale que les
deux Parties contractantes seraient tenues d'observer.

Article 18. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si, en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord,
un diffdrend se produit entre les Parties contractantes, celles-ci s'efforceront en
premier lieu de la r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, le diff~rend sera soumis, A la demande de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Par-
ties contractantes en d6signant un et le troisi~me, le pr6sident du tribunal, dtant
coopt6 par les deux premiers arbitres nomm6s. Chacune des Parties contractantes
devra d6signer son arbitre dans les soixante (60) jours qui suivent la date A laquelle
l'une d'elles aura requ de l'autre, par la voie diplomatique, une note demandant l'ar-
bitrage du diffdrend par ledit tribunal; le tiers arbitre devra etre cooptd avant l'expira-
tion d'une nouvelle p6riode de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le tiers arbitre n'est
pas coopt6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes pourra demander
au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d6signer un ou des arbitres, selon le cas. Le tiers arbitre sera alors un ressortissant
d'un Etat tiers. Le tribunal d'arbitrage d6terminera sa propre procddure et d~cidera
de la r6partition des cofits.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux instructions et aux d6cisions
finales rendues par le tribunal d'arbitrage en application du paragraphe 2 du present
article.

Article 19. DtNONCIATION DE L'AcCORD

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre son
intention de d~noncer le present Accord; la notification devra re simultan~ment
communiqu~e l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, l'Ac-
cord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura requ ladite
notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant l'expira-
tion de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r~put~e lui atre parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa reception par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. ENREGISTREMENT AUPRtS DE L'OACI
Le pr6sent Accord, 'annexe A celui-ci et toutes les modifications qui y seront ap-

port6es seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de la signature, et
d~finitivement apr~s l'change des instruments de ratification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilitds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont approuvd le present Accord.

FAIT A Dar es-Salam, en double exemplaire, en langue anglaise, le 21 juin 1978.

[Signi] [Signdl

AMiR HABIB JAMAL E. KOBIA
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique-Unie de Tanzanie du Royaume de Belgique

ANNEXE

SECTION 1

Route A exploiter par 'entreprise d~sign~e de la R~publique-Unie de Tanzanie:
Points en Tanzanie-un point en Afrique-deux points au Moyen-Orient-un point en

Europe-Bruxelles, dans les deux sens.
NoTEs :

1. L'entreprise d~sign~e par la R~publique-Unie de Tanzanie peut, au cours d'un vol
quelconque ou de tous les vols, ne pas faire escale en l'un quelconque des points ci-dessus in-
diqu~s, A condition que les services convenus sur la route indiqu~e commencent en un point du
territoire de la R~publique-Unie de Tanzanie.

2. Ladite entreprise d~signde n'a pas le droit d'exploiter le trafic (y compris de faire
escale) entre des points intermddiaires et des points situds sur le territoire du Royaume de Bel-
gique, ou entre des points situds sur ledit territoire et des points au-delA, exception faite de
points qui peuvent de temps A autre 8tre d~terminds d'un commun accord par les autorit~s a~ro-
nautiques des Parties contractantes.

SECTION II
Route A exploiter par 'entreprise ddsign~e du Royaume de Belgique:

Points en Belgique-un point en Europe-deux points au Moyen-Orient-trois points
en Afrique-Kilimandjaro et/ou Dar es-Salam-points au-dela.

NoTEs :
1. L'entreprise ddsign~e du Royaume de Belgique peut, au cours d'un vol quelconque ou

de tous les vols, ne pas faire escale en l'un quelconque des points ci-dessus indiqu6s, A condition
que les services convenus sur la route indiqu~e commencent en un point du territoire du
Royaume de Belgique.

2. Ladite entreprise n'a pas le droit d'exploiter le trafic (y compris de faire escale) entre
des points intermddiaires et des points situ~s sur le territoire de la R~publique-Unie de Tan-
zanie, ou entre des points situ~s sur ledit territoire et des points au-delA, exception faite de
points qui peuvent de temps A autre 8tre d~terminds d'un commun accord par les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2052. CONVENTION ESTABLISHING A CUSTOMS CO-OPERATION COUN-
CIL. SIGNED AT BRUSSELS ON 15 DECEMBER 1950'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Government of Belgium on:

5 January 1954

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

(Application to Land Berlin. With effect from 5 January 1954.)

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of Belgium as follows, with effect from the
date of the deposit:

State

Yugoslavia .............
Lebanon ...............
Sudan .................
Australia* ..............
Finland ................
Jam aica ................
New Zealand ............
N igeria .................
Ivory Coast .............
Jordan .................
Madagascar .............
Rwanda ................
South Africa ............
Japan ..................
M alaysia ...............
Burundi ................
Uganda ................
United Republic of Tan-

zania ................
Gabon .................
Central African Republic .
United Republic of Came-

roon .................
Kenya .................
Czechoslovakia .........
M alawi ................
C hile ..................

Date of deposit
of the instrument

of ratfication
or accession (a)

26 April 1960 a
20 May 1960 a

8 June 1960 a
5 January 1961 a

27 January 1961 a
29 March 1963 a
16 May 1963 a
21 August 1963 a
2 September 1963 a
1 January 1964 a

18 February 1964 a
3 March 1964 a

24 March 1964 a
15 June 1964 a
30 June 1964 a
20 October 1964 a

3 November 1964 a

17 November 1964 a
18 February 1965 a
8 April 1965 a

9 April 1965 a
24 May 1965 a
23 September 1965 a
6 June 1966 a
1 July 1966 a

Stale

Tunisia ................
Upper Volta ............
A lgeria .................
Sri Lanka ..............
Cyprus .................
Argentina ..............
M orocco ...............
Republic of Korea .......
M alta ..................
Ghana .................
Hungary ...............
Roman ia ...............
Paraguay ...............
Peru ...................
United States of America* .
Iceland .................
India ..................
Canada ................
Thailand ...............
Zaire ..................
M auritius ..............
Saudi Arabia ............
Bulgaria ................
Ethiopia ...............
Trinidad and Tobago .....
Poland .................
Bahamas ...............

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

20 July 1966 a
16 September 1966 a
19 December 1966 a
29 May 1967 a
31 August 1967 a
1 July 1968 a
1 July 1968 a
2 July 1968 a
6 July 1968 a
1 August 1968 a

16 September 1968 a
15 January 1969 a
3 October 1969 a

27 January 1970 a
5 November 1970 a
15 February 1971
15 February 1971 a
12 October 1971 a
4 February 1972 a

26 July 1972 a
29 March 1973 a

8 May 1973 a
1 August 1973 a
6 August 1973 a

15 October 1973 a
17 July 1974 a
16 August 1974 a

United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 129, and annex A in volume 347.
See p. 281 of this volume for the texts of the declaration and reservation made upon accession.
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State

Liberia .................
Singapore ..............
Congo .................
Sierra Leone ............
Senegal ................
Guyana ................
Uruguay ...............
Bangladesh .............
Lesotho ................
Botswana ..............

Dote of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

7 January 1975 a
9 July 1975 a
2 September 1975 a
6 November 1975 a

10 March 1976 a
29 July 1976 a
16 September 1977 a
I July 1978 a
2 August 1978 a

25 August 1978 a

State

Zam bia ................
United Arab Emirates ....
M auritania .............
Philippines .............
Brazil ..................
Zimbabwe ..............
Swaziland ..............
N iger ..................
Libyan Arab Jamahiriya ..

Date of deposit
of the instrument

of ratiication
or accession (a)

27 September 1978 a
7 February 1979 a
2 October 1979 a
I October 1980 a

19 January 1981 a
19 March 1981 a
15 May 1981 a
1 July 1981 a
i1 January 1983 a

DENUNCIATION

Notification deposited by the Government of Belgium on:

31 March 1967

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 31 March 1967 until 14 July 1967.)

DECLARATIONS and RESERVATIONS

AUSTRALIA

"(a) In relation to Article VI Section 17 (b) of the Annex to the Convention, the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia, in accordance with its usual practice, is unable to
exempt officials of the Council who are residents of Australia within the meaning of Australian
Income Tax legislation from liability to Australian tax in respect of the salaries and emolu-
ments paid to them by the Council; and

"(b) The Government of the Commonwealth of Australia is unable, as the law of
Australia now stands, to give effect to a number of the provisions of Articles III, V, VI and VII
of the Annex to the Convention, more particularly those relating to immunity from legal
process."

"The first reservation is applicable only to residents of Australia within the meaning of
Australian Income Tax legislation.

"The second reservation is formally necessary in the present state of Australian law, it is
unlikely to have any practical significance because of Australia's geographical position vis-A-vis
the headquarters of the Customs Co-operation Council."

UNITED STA TES OF AMERICA

"The United States of America accepts the obligations of Article XIII of the Convention
and the Annex to the Convention only to the extent the United States of America generally ac-
cords privileges and immunities to designated public international organizations under its law".

Certified statements were registered by Belgium on 23 June 1983.

Vol. 1317, A-2052
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N o 2052. CONVENTION PORTANT CRtATION D'UN CONSEIL DE COOPtRATION
DOUANILRE. SIGNtE A BRUXELLES LE 15 DICEMBRE 1950'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude auprs du Gouvernement beige le:

5 janvier 1954

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D'

(Application au Land Berlin. Avec effet au 5 janvier 1954.)

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposds auprbs du Gouvernement beige comme suit, avec effet 6, la date du
djp6t :

Etat

Yougoslavie ...........
Liban .................
Soudan ...............
Australie* .............
Finlande ..............
Jamaique ..............
Nouvelle-Z6iande .......
Nigeria ................
C6te d'Ivoire ...........
Jordanie ..............
Madagascar ............
Rwanda ...............
Afrique du Sud .........
Japon .................
Malaisie ...............
Burundi ...............
Ouganda ..............
R~publique-Unie de Tan-

zanie ...............
Gabon ................
R~publique centrafricaine.
R~publique-Unie du Came-

roun ................
Kenya ................
Tchkcoslovaquie ........
M alawi ...............
C hili ..................
Tunisie ................
Haute-Volta ...........
Alg& ie ................
Sri Lanka .............
Chypre ................

avril
mai
juin
janvier
janvier
mars
mai
aofit
septembre
janvier
fivrier
mars
mars
juin
juin
octobre

1960 a
1960 a
1960 a
1961 a
1961 a
1963 a
1963 a
1963 a
1963 a
1964 a
1964 a
1964 a
1964 a
1964 a
1964 a
1964 a

novembre 1964 a

17 novembre 1964 a
18 f6vrier 1965 a

8 avril 1965 a

9 avril 1965 a
24 mai 1965 a
23 septembre 1965 a

6 juin 1966 a
Ier juillet 1966 a

20 juillet 1966 a
16 septembre 1966 a
19 dkcembre 1966 a
29 mai 1967 a
31 aoft 1967 a

Etat

Argentine .............
M aroc ................
Ripublique de Core ....
M alte .................
Ghana ................
Hongrie ..............
Roumanie .............
Paraguay ..............
PN rou .................
Etats-Unis d'Am~rique* ..
Inde ..................
Islande ................
Canada ...............
Tha'lande .............
Zaire .................
M aurice ...............
Arabie saoudite .......
Bulgarie ...............
Ethiopie ...............
Trinitd-et-Tobago ......
Pologne ...............
Bahamas .............
Liberia ................
Singapour .............
Congo ................
Sierra Leone ...........
S~n~gal ...............
Guyana ...............
Uruguay ..............
Bangladesh ............
Lesotho ...............
Botswana .............

Date de dept
de I'instrument
de ratification

ou d'adhdsion (a)
Ier juillet 1968 a
l e r 

juillet 1968 a
2 juillet 1968 a
6 juillet 1968 a
Iet aofit 1968 a

16 septembre 1968 a
15 janvier 1969 a
3 octobre 1969 a

27 janvier 1970 a
5 novembre 1970 a

15 f~vrier 1971 a
15 f~vrier 1971
12 octobre 1971 a

4 fvrier 1972 a
26 juillet 1972 a
29 mars 1973 a

8 mai 1973 a
ler aoft 1973 a
6 aoft 1973 a

15 octobre 1973 a
17 juillet 1974 a
16 aofit 1974 a
7 janvier 1975 a
9 juillet 1975 a
2 septembre 1975 a
6 novembre 1975 a

10 mars 1976 a
29 juillet 1976 a
16 septembre 1977 a

let juillet 1978 a
2 aofit 19 7 8 a

25 aofit 1978 a

Nations Unies, Recuel des Trailds, vol. 157, p. 129, et annexe A du volume 347.
* Voir p. 283 du prisent volume pour les textes de la d~claration et de la reserve faites lots de l'adhesion.
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Date de ddp6t Date de dip6t
de l'instrument de P'instrument
de ratification de ratification

Etat ou d'adhdsion (a) Etat ou d'adhision (a)

Zambie ............... 27 septembre 1978 a Zimbabwe ............. 19 mars 1981 a
tmiratsarabesunis ..... 7 fcvrier 1979 a Swaziland ............. 15 mai 1981 a
Mauritanie ............ 2 octobre 1979 a Niger ................. Ier juillet 1981 a
Philippines ............ Ier octobre 1980 a Jamahiriya arabe libyenne. 11 janvier 1983 a
Brdsil ................. 19 janvier 1981 a

DINONCIATION

Notification ddposde auprs du Gouvernement beige le:

31 mars 1967

RPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet du 31 mars 1967 jusqu'au 14 juillet 1967.)

DtCLARATIONS et RISERVES

A USTRALIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

a) En ce qui concerne I'article VI, section 17 b) de l'annexe A la Convention, le Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie, suivant l'usage qui y est 6tabli, n'est pas en mesure
d'exempter les fonctionnaires du Conseil, qui sont des rdsidents de l'Australie au sens de la
lgislation australienne en matiire d'impt sur le revenu, de l'assujettissement A l'imp6t
australien sur les traitements et 6moluments qui leur sont versds par le Conseil;

b) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie n'est pas non plus en mesure, dans
l'tat actuel de la loi australienne, de donner effet i un certain nombre des dispositions
contenues dans les articles III, V, VI et VII de l'annexe A la Convention et, plus particulire-
ment, A celles concernant l'immunit6 de juridiction.

La premiere reserve s'applique seulement aux r6sidents de l'Australie, au sens de la 16gisla-
tion australienne en mati~re d'imp6ts sur les revenus.

La seconde r6serve, tout en 6tant formellement n6cessaire dans l'tat actuel de la 16gisla-
tion australienne, il est improbable qu'elle ait quelque signification pratique A cause de la situa-
tion g6ographique de I'Australie par rapport au siege du Conseil de cooperation douani~re.

tTA TS- UNIS D'AM RIQUE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Les Etats-Unis d'Am~rique n'acceptent les obligations contenues dans l'article XIII de
cette Convention et de l'annexe A celle-ci que dans la mesure oii les Etats-Unis d'Am6rique ac-
cordent g~n~ralement des privileges et immunitds aux organisations publiques internationales
d~signdes en vertu de sa legislation.

Les ddclarations certiWes ont jtg enregistrdes par la Belgique le 23 juin 1983.

I Traduction fournie par le gouvernemen beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE. FAITE
A GENI VE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

20 June 1983

Instrument ddposd le :

20 juin 1983

TOGO

(With effect from 20 June 1983.)

ToGo

(Avec effet au 20 juin 1983.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the International Maritime Organization
Assembly by resolutions A.358 (IX) of
14 November 1975 and A.371 (X) of 9 No-
vember 1977 (rectification of resolu-
tion A.358 (IX))

Instrument deposited on:

20 June 1983

DEMOCRATIC YEMEN

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Democratic Yemen,
on 22 May 1982,2 except for the amendments
to article 51, and on 28 July 19821 as regards
the amendments to article 51, in accordance
with article 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 20 June 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 [adoption of new title],
1285 and 1302.

2 Ibid., vol. 1276, No. A-4214.
3 Ibid., vol. 1285, No. A-4214.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl~e de l'Organisation maritime in-
ternationale par ses r6solutions A.358 (IX)
du 14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 [rectificatif A la r6solu-
tion A.358 (IX)]

Instrument ddpose le:

20 juin 1983

YtMEN DEMOCRATIQUE

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris le Yemen
d~mocratique, le 22 mai 19822, sauf pour les
amendements A I'article 51, et le 28 juillet
19823 pour les amendements A l'article 51,
conform~ment A ['article 52 de la Conven-
tion.)

Enregistrd d'office le 20 juin 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 289, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes
907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,
1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 [adoption
du nouveau titre], 1285 et 1302.

2 Ibid., vol. 1276, no A-4214.
3 Ibid., vol. 1285, n°

A-4214.
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No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
19581

SUCCESSION

N o 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ITRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 19581

SUCCESSION

Notification deposited on:

14 June 1983

DJiBouTi

(With effect from 27 June 1977, the date of
the succession of States.)

Registered ex officio on 14 June 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 936, 957, 959,
962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041,
1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297 and 1306.

Notification deposde le :

14 juin 1983

DJIBOUTI

(Avec effet au 27 juin 1977, date de la suc-
cession d'Etats.)

EnregistrL4 d'office le 14 juin 1983.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les riftrences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes
936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006,
1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183,
1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297 et 1306.

Vol. 1317, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulations No. 56 (Uniformprovisions concerning the approval of
headlamps for mopeds and vehicles treated as such) and No. 57 (Uniform provisions con-
cerning the approval of headlamps for motor cycles and vehicles treated as such) as an-
nexes to the above-mentioned Agreement

The said Regulations came into force on 15 June 1983 in respect of Italy and the
Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 56

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF HEADLAMPS
FOR MOPEDS AND VEHICLES TREATED AS SUCH

1. SCOPE
This Regulation applies to the approval of headlamps using filament lamps, produc-
ing one single passing beam, which are provided for the equipment of mopeds* and
vehicles treated as such.

2. DEFINITION OF "TYPE"

Headlamps of different "types" means headlamps which differ in such essential
respects as:

2.1. The trade name or mark;
2.2. The characteristics of the optical system;
2.3. The inclusion or the suppression of components capable of altering the optical

effects by reflexion, refraction or absorption. A change in the colour of the beams
emitted by headlamps whose other characteristics are not changed does not con-
stitute a change of headlamp type. The same approval number shall accordingly be
assigned to such headlamps.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative. Any application shall be accompanied
by:

3.1. Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type. The
drawings must show the provided position for the approval mark and indicate the
headlamp in front and in cross lateral elevation, with schematic indication of the op-
tical grooves and prisms of the lens;

As defined in the 1968 Convention on Road Traffic, chapter 1, article 1 (m) (E/CONF.56/16/Rev.I).

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940,943,945,950, 951,955,958, 960, 961,963,966, 973,974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314 and 1316.
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3.2. A brief technical description stating, in particular, the class of the filament lamp pro-
vided;

3.3. Two devices with colourless lenses.*

4. MARKINGS

4.1. Headlamps submitted for approval shall clearly, legibly and indelibly bear the fol-
lowing inscriptions:

4.1.1. The trade name or mark of the applicant;
4.1.2. The identification of the category of the provided filament lamp;

4.2. Moreover, they shall include on the lens and on the main body (the reflector being
considered as main body)** a space of sufficient size to accommodate the approval
marking; these spaces must be shown on the drawings referred to in paragraph 3.1
above.

5. APPROVAL

5.1. If the devices submitted in accordance with paragraph 3 above meet the re-
quirements of this Regulation, approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendment made to the
Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not
assign the same number to another type of headlamp.

5.3. Notice of approval or refusal of approval of a type of headlamp shall be com-
municated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation by means of
a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation and of an attached
drawing supplied by the applicant for approval, if possible on a scale of 1:1, and in a
format not larger than A 4 (210 x 297 mm).

5.4. Every headlamp conforming to a type approved under this Regulation shall bear in
the spaces referred to in paragraph 4.2 above, in addition to the marking prescribed
in paragraph 4.1.

5.4.1. An international approval mark*** consisting of:
5.4.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval;t
5.4.1.2. An approval number.

5.5. The markings according to paragraph 5.4 shall be clearly legible and indelible.
5.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the approval

mark.

* If it is intended to manufacture the headlamp with coloured lenses, two samples of coloured lenses shall be sub-

mitted in addition for testing of the colour only.
** If the lens cannot be separated from the main body (the reflector being considered as main body), the provision of

such a space on the lens will suffice.
*** If different types of headlamps have an identical lens or an identical reflector, the lens and the reflector may bear

the various approval marks of these types of headlamps, on condition that the approval number granted for the specific
type submitted can be identified without ambiguity.

t I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agree-
ment, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Con-
tracting Parties to the Agreement.
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6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each device shall conform to the specifications of paragraph 7 of this Regulation.

6.2. Headlamps shall be so designed and constructed that, in normal use, despite the
vibrations to which they may be subjected, their satisfactory operation continues to
be ensured and they retain the characteristics prescribed by this Regulation.

6.3. The parts intended for holding the filament lamp in the reflector shall be so made
that, even in darkness, the filament lamp can be mounted in no other position than
the correct one.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS

7.1. The correct position of the lens in relation to the optical system shall be unequivocally
marked and be locked against rotation in service.

7.2. For the measurement of the illumination produced by the headlamp, a measuring
screen as described in annex 3 of this Regulation and a standard filament lamp with a
smooth and colourless bulb according to S category of Regulation No. 37' shall be
used.
The standard filament lamp shall be adjusted to the applicable reference luminous
flux according to values prescribed for these lamps in Regulation No. 37.

7.3. The beam shall have a cut-off sufficiently sharp in order that satisfactory aiming can
practically be achieved with its aid. The cut-off shall be substantially horizontal and
as straight as possible over a horizontal length of at least ± 900 mm measured at a
distance of 10 m.
When aimed according to annex 3, the headlamps shall meet the requirements
specified in it.

7.4. The beam pattern shall not present any lateral variations detrimental to good visibility.

7.5. The illumination on the screen mentioned in paragraph 7.2 above shall be measured
by means of a photo-receptor having a useful area comprised within a square of
65 mm side.

8. PROVISIONS CONCERNING COLOURED LENSES AND FILTERS

8.1. Approval may be obtained for headlamps emitting either colourless or selective-
yellow lights with an uncoloured lamp. Expressed in CIE trichromatic co-ordinates,
the corresponding colorimetric characteristics for yellow glasses or filters are as
follows:
Selective-yellow filter (screen or lens)

Limit towards red ............................. y > 0.138 + 0.58x
Limit towards green ........................... y : 1.29x - 0.1
Limit towards white ............................. y :5 - x + 0.966
Limit towards spectral value .................... y _5 - x + 0.992

which can also be expressed as follows:
Dominant wave-length .............................. 575-585 n m
Purity factor ...................................... 0.90-0.98
The transmission factor must be ...................... 2t 0.78

The transmission factor shall be determined by using a light source with a colour
temperature of 2,8540 K. (Corresponding to illuminant A of the International Com-
mission on Illumination (CIE).)

8.2. The filter must be part of the headlamp, and must be attached to it in such a way that
the user cannot remove it, either inadvertently or intentionally, with ordinary tools.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 337.
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8.3. Observation concerning colour
Since any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph 8.1
above, for a type of headlamp emitting either colourless light or selective-yellow
light; article 3 of the Agreement to which the Regulation is annexed shall not prevent
the Contracting Parties from prohibiting headlamps emitting a beam of uncoloured
or selective-yellow light on vehicles registered by them.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every headlamp bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the type approved and the requirements of this Regulation.
Nevertheless, in the case of a sample picked at random from series production, the
requirements as to respectively maximum and minimum intensities of the light emitted
(measured with a standard filament lamp as referred to in paragraph 7.2 above) shall
be at least 80 per cent of the minimum values and not exceed 120 per cent of the max-
imum values specified in annex 3.
In case the sample, that is controlled, is made up of only one sample and the control
gives unsatisfactory results, the control of conformity must be repeated on five addi-
tional devices.
At least four devices of this new sample must meet the requirements of this
Regulation.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a type of headlamp pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements set forth above are not met or if a headlamp
bearing the approval mark does not conform to the type approved.

10.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
had previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties ap-
plying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end,
in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If a holder of an approval completely ceases to manufacture a headlamp approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING

APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.
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Annex 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

U , I NAME OF ADM

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a type of headlamp pursuant to Regulation No. 56

A pproval N o . ....................................................................
1. H eadlam p type ..............................................................
2. Headlamp emitting, with a colourless lamp, a colourless beam/a selective yellow beam* .
3. Trade nam e or m ark ..........................................................
4. M anufacturer's name and address ..............................................
5. If applicable, name and address of manufacturer's representative ....................

6. Submitted for approval on ....................................................
7. Technical service responsible for conducting approval tests .........................
8. Date of report issued by that service .............................................
9. Number of report issued by that service ..........................................

10. Approval granted/refused* ...................................................
11. P lace ......................................................................

12. D ate .......................................................................
13. Signature ...................................................................
14. The attached drawing No. ... bearing the approval number shows the headlamp.

Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARK

-- a ) mm

00243 al

The headlamp bearing the above approval mark has been approved in the Netherlands
(E 4) under No. 00243. The approval number indicates that the approval was granted in ac-
cordance with the requirements of this Regulation in its original form.

NOTE

The approval number must be placed close to the circle and either above or below the "E"
or to left or right of that letter. The digits of the approval number must be on the same side of
the "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers
should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.
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Annex 3

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. For measurements, the measuring screen shall be located at a distance of 10 m in front
of the headlamp and perpendicular to a line joining the filament of the lamp and the
point HV; the line H-H shall be horizontal. For lamps with transverse filament, the fila-
ment shall be as horizontal as possible during the measurements.

2. Laterally, the headlamps shall be so aimed that the beam is as symmetrical as possible
with reference to the line V-V.

3. Vertically, the headlamp shall be so aimed that the illumination in point HV is 2 Ix.
Under those conditions, the cut-off shall be situated between the line H-H and the line
H-100 mm.

4. When aimed according to pararaphs 2 and 3 above, the illumination shall meet the
following values:

4.1. On the line H-H and above: 2 Ix max.;
4.2. On a line situated 300 mm below H-H and over a width of 900 mm in both sides of the

vertical line V-V: not less than 8 lx;
4.3. On a line situated 600 mm below the line H-H and over a width of 900 mm on both sides

of the vertical line V-V: not less than 4 Ix.

Measuring Screen

" 1 ~cut-off

JI ILL__
0 9

( o i(dimensions in mm for 10 in distance)
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Regulation No. 57

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF HEADLAMPS

FOR MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED AS SUCH

1. SCOPE
This Regulation applies to the approval of headlamps using filament lamps which are
provided for the equipment of motor cycles and vehicles treated as such.

2. DEFINITION OF "TYPE"

Headlamps of different "types" means headlamps which differ in such essential
respects as:

2.1. The trade name or mark;
2.2. The class of headlamp as defined in paragraph 4.1.4 below;
2.3. The characteristics of the optical system;
2.4. The inclusion or the suppression of components capable of altering the optical

effects by reflexion, refraction or absorption. A change in the colour of the beams
emitted by headlamps whose other characteristics are not changed does not con-
stitute a change of headlamp type. The same approval number shall accordingly be
assigned to such headlamps.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative.
Any application shall be accompanied by:

3.1. Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type. The
drawings must show the provided position for the approval mark and indicate the
headlamp in front and cross lateral elevation, with schematic indication of the op-
tical grooves and prisms of the lens;

3.2. A brief technical description stating, in particular, the category or categories of the
filament lamp provided (see annex 3, paragraph 6, to this Regulation);

3.3. Two samples with colourless lenses.*

4. MARKINGS

4.1. Headlamps submitted for approval shall clearly, legibly and indelibly bear the
following inscriptions:

4.1.1. The trade name or mark of the applicant;
4.1.2. Externally and/or on the lens, the visible indication of the headlamp class when in-

stalled on the vehicle. There are two classes, A and B, identified by particular
photometric provisions (see annex 3);

4.1.3. On the back of the headlamp the indication of the S, and/or S2 category of the ad-
mitted filament lamp;

* If it is intended to manufacture the headlamps with coloured lenses, two samples of coloured lenses shall be sub-

mitted in addition for testing of the colour only.
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4.1.4. The markings are listed in the following table:

Indication
Class of headlamp of the category
Exterior marking offilament lamp

M A .................................................. S l
M A .................................................. S2
M B .................................................. S l
M B .................................................. S2
M B .................................................. S l/S2

4.2. Moreover, they shall include on the lens and on the main body (the reflector being
considered as main body)* a space of sufficient size to accommodate the approval
marking; these spaces must be shown on the drawing referred to in paragraph 3.1
above.

5. APPROVAL
5.1. If the two samples of a headlamp type submitted in accordance with paragraph 3

above meet the requirements of this Regulation, approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendments made to the
Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party shall not
assign the same number to another type of headlamp.

5.3. Notice of approval or refusal of approval of a type of headlamp pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regula-
tion and of an attached drawing supplied by the applicant for approval, if possible
on a scale of 1:1, and in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm).

5.4. Every headlamp conforming to a type approved under this Regulation shall bear in
the spaces referred to in paragraph 4.2 above, in addition to the markings prescribed
in paragraph 4. 1:

5.4.1. An international approval mark** consisting of:

5.4.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;***

5.4.1.2. An approval number.

5.5. The markings according to paragraph 5.4 shall be clearly legible and indelible.

5.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the approval
mark.

If the lens cannot be separated from the main body (the reflector being considered as main body), the provision of
such a space on the lens will suffice.

** If different types of headlamps have an identical lens or an identical reflector, the lens and the reflector may bear
the various approval marks of these types of headlamps, on condition that the approval number granted for the specific
type submitted can be identified without ambiguity.

*** I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I I for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agree-
ment, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Con-
tracting Parties to the Agreement.
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6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each sample shall conform to the specifications of paragraph 7. of this Regulation.

6.2. Headlamps shall be so designed and constructed that, in normal use, despite the
vibrations to which they may be subjected, their satisfactory operation continues to
be ensured.

6.3. The parts intended for holding the filament lamp in the reflector shall be so made
that, even in darkness, the filament lamp can be mounted in no other position than
the correct one.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS

7.1. The correct position of the lens in relation to the optical system shall be unequivocally
marked and be locked against rotation in service.

7.2. For the measurement of the illumination produced by the headlamp, a measuring
screen as described in annex 3 of this Regulation and a standard filament lamp with a
smooth and colourless bulb according to S category of Regulation No. 37' shall be
used.
The standard filament lamp shall be adjusted to the applicable reference luminous
flux according to values prescribed for these lamps in Regulation No. 37.

7.3. The passing beam shall have a cut-off sufficiently sharp in order that satisfactory aim-
ing can practically be achieved with its aid. The cut-off shall be as straight and
horizontal as possible over a horizontal length of at least ± 1,500 mm measured at a
distance of 10 m. When aimed according to annex 3, the headlamps shall meet the re-
quirements specified in it.

7.4. The beam pattern shall not present any lateral variations detrimental to good visibility.
7.5. The illumination of the screen mentioned in paragraph 7.2 shall be measured by

means of a photo-receptor having a useful area comprised within a square of 65 mm
side.

8. PROVISIONS CONCERNING COLOURED LENSES AND FILTERS

8.1. Approval may be obtained for headlamps emitting either colourless or selective-
yellow lights with an uncoloured lamp. Expressed in CIE trichromatic co-ordinates,
the corresponding colorimetric characteristics for yellow glasses or filters are as
follows:
Selective-yellow filter (screen or lens)

Limit towards red ............................. y _> 0.138 + 0.58x
Limit towards green ........................... y _s 1.29x - 0.1
Limit towards white ........................... y _ - x + 0.966
Limit towards spectral value .................... y :s - x + 0.992

which can also be expressed as follows:
Dominant wave-length .............................. 575-585 n m
Purity factor ...................................... 0.90-0.98
The transmission factor must be ...................... > 0.78

The transmission factor shall be determined by using a light source with a colour
temperature of 2,854 ° K. (Corresponding to illuminant A of the International Com-
mission on Illumination (CIE).)

8.2. The filter must be part of the headlamp, and must be attached to it in such a way that
the user cannot remove it either inadvertently or intentionally, with ordinary tools.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 337.
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8.3. Observation concerning colour
Since any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph 8.1
above, for a type of headlamp emitting either colourless light or selective-yellow
light; article 3 of the agreement to which the Regulation is annexed shall not prevent
the Contracting Parties from prohibiting headlamps emitting a beam of uncoloured
or selective-yellow light on vehicles registered by them.

9. TRANSITORY PROVISIONS
Until 1 October 1984 approvals can be granted for headlamps of class A. After I Oc-
tober 1984, approvals granted for headlamps of class A shall cease to be valid.

10. CONFORMITY OF PRODUCTION
Every headlamp bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the type approved and meet the photometric requirements of this
Regulation. Compliance with this provision shall be verified in accordance with an-
nex 4 of this Regulation.

11. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted in respect of a type of headlamp pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements set forth above are not met or if a headlamp
bearing the approval mark does not conform to the type approved.

11.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
had previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties to
the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If a holder of an approval completely ceases to manufacture a headlamp approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in capital letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING

APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.
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Annex I

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

U , I NAME OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a type of headlamp pursuant to Regulation No. 57

A pproval N o . ....................................................................
1. Headlamp submitted for approval as type MA/MB* ..............................
2. Headlamp emitting, with a colourless lamp, a colourless beam/a selective yellow beam* .
3. Trade nam e or m ark ..........................................................
4. M anufacturer's name and address ..............................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative ....................

6. Submitted for approval on ....................................................
7. Technical service responsible for conducting approval tests .........................

8. Date of report issued by that service .............................................
9. Number of report issued by that service ..........................................

10. Approval granted/refused* ...................................................
11. P lace ......................................................................
12. D ate .......................................................................
13. Signature ...................................................................
14. The attached drawing No. ... bearing the approval number shows the headlamp.

Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARK

M A:#4-

a - 12 = min.

The headlamp bearing the above approval mark has been approved in the Netherlands
(E 4) under No. 00243. The approval number indicates that the approval was granted in ac-
cordance with the requirements of this Regulation in its original form.

NOTE
The approval number must be placed close to the circle and either above or below the "E"

or to left or right of that letter. The digits of the approval number must be on the same side of
the "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers
should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.
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Annex 3

PHOTOMETRIC TESTS

1. For measurements, the measuring screen shall be located at a distance of 25 m in front
of the headlamp and perpendicular to the line joining the filament of the lamp and the
point HV; the line H-H shall be horizontal.

2. Laterally, the headlamp shall be so aimed that the beam centre of the driving beam is
on the vertical line V-V.

3. Vertically, the headlamp shall be so aimed that the "cut-off" of the passing beam is
situated 250 mm below the line H-H.

4. The headlamp when aimed according to paragraphs 2. and 3. above, similar to the
conditions of the driving beam, shall meet the following conditions:

4.1. The luminous centre of the driving beam shall be situated not more than 0.60 above or
below the line H-H;

4.2. The illumination of the driving beam shall attain its maximum value Emax in the
centre of the entire beam pattern and decrease laterally continuously;

4.3. The maximum illumination (Emax) of the driving beam shall meet the following
minimum values:

4.3.1. 25 lux for class A headlamps;
4.3.2. 32 lux for class B headlamps;

4.4. The illumination produced by the driving beam shall meet the following values:
4.4.1. The point of intersection (HV) of lines H-H and V-V shall be situated within the isolux

90 per cent of maximum illumination;
4.4.2. Starting from point HV, horizontally to the right and left, the illumination of the driv-

ing beam shall be not less than:
10 lux for class A headlamps;
12 lux for class B headlamps

up to a distance of 1.125 m, and not less than:
2.5 lux for class A headlamps;
3 lux for class B headlamps

up to a distance of 2.25 m;
4.5. The illumination produced by the passing beam shall meet the following values:

Class A Class B
Measuring point headlamp headlamp

Any point on and above the line H-H ............................ _s 0.7 lux
Any point on the line 50L-50R except 50 V* ...................... I lux _> 1.5 lux
Point 50 V .................................................. 2 lux _> 3 lux
Any point on the line 25L-25R ................................. 2t 2 lux _> 3 lux
Any point in zone IV ...... ................................... at 1 lux _> 1.5 lux

* Intensity 50 R = 0.25 minimum.
50 V
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5. Measuring screen

V (A4,-en ions in = for
Zone M! 25 a distance)H I U'' H
Zom l

___ _ 50J _

251. 25_____ V 25R

Zone I 1124 - 1124

!Iy

6. For the filament lamps, categories S1 or S2 according to Regulation No. 37 shall be
used.
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Annex 4

VERIFICATION OF CONFORMITY OF PRODUCTION OF HEADLAMPS

1. Headlamps bearing an approval mark shall conform to the approved type.

2. The requirement of conformity shall be deemed satisfied from a mechanical and geo-
metrical standpoint if the discrepancies do not exceed inevitable manufacturing errors.

3. As regards photometric performance, the conformity headlamps of the series will not
be contested if, during photometric tests of any headlamp, selected at random and
equipped with a standard (reference) lamp,

3.1. None of the values measured deviates unfavourably by more than 20 per cent from the
prescribed value (for zone III, the maximum unfavourable deviation may be 0.3 lux),

3.2. Or if
3.2.1. For the passing beam, the prescribed values are met with a tolerance of 0.2 lux on line

HH and with a tolerance of 0.1 lux in at least one point of the area delimited on the
measuring screen (at 25 m) by a circle 15 cm in radius around points 50L, 50V, 50R,
25L, 25V, 25R and in the entire area of zone IV which is not more than 37.5 cm above
line 25R and 20L,*

3.2.2. And if, for the driving beam, HV being situated within the isolux 0.75 Emax, a
tolerance of 20 per cent is observed for the photometric values.

4. If the results of the tests described in paragraph 3. above do not satisfy the require-
ments, the tests for the headlamp in question shall be repeated with another standard
(reference) lamp.

5. If by this repeated test the headlamp fails to comply with the requirement, the produc-
tion shall be deemed not to conform to the originally approved type of lamp.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 15 June 1983.

The determination of the ratio of the illumination 50L and 5OR provided for in paragraph 4.5 of an-
50y 5oy

nex 3 of this Regulation is solely for the purpose of seeing whether the type of headlamp has the desired characteristics; no
such check need be made during verification of conformity of production.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENtVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR des R~glements noS 56 (Prescriptions uniformes relatives & i'homo-
logation des projecteurs pour cyclomoteurs et vdhicules y assimilds) et 57 (Prescriptions
uniformes relatives & l'homologation des projecteurs pour motocycles et vdhicules y
assimilds) en tant qu'annexes A l'Accord susmentionn6

Lesdits Rfglements sont entr6s en vigueur le 15 juin 1983 A I'gard de I'Italie et des Pays-
Bas, conform~ment au paragraphe 5 de 'article 1 de I'Accord.

R~glement n0 56

PRESCRIPTION UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR CYCLOMOTEURS ET VEHICULES Y ASSIMILES

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique A l'homologation de projecteurs destinds A etre
mont6s sur les cyclomoteurs* et les v6hicules y assimilks et utilisant des lampes A in-
candescence dmettant un seul faisceau-croisement.

2. DEFINITION DE LA NOTION (<TYPE >

Par projecteurs de otypes>> diffrents, on entend des projecteurs pr~sentant entre eux
des diff6rences essentielles, telles que :

2.1. La marque de fabrique ou de commerce;
2.2. Les caract~ristiques du syst~me optique;

2.3. L'addition ou la suppression d'616ments susceptibles de modifier les r6sultats op-
tiques par rdflexion, r6fraction ou absorption. Le changement de couleur du faisceau
6mis par des projecteurs dont les autres caract~ristiques ne sont pas modifi6es ne
constitue pas un changement de type du projecteur. Le mIme num~ro d'homologa-
tion est donc attribu6 A ces projecteurs.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

La demande d'homologation est prdsent6e par le d6tenteur de la marque de fabrique
ou de commerce, ou par son repr6sentant dfiment accr6dit6. Toute demande
d'homologation est accompagn6e :

3.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taills pour permettre l'identifica-
tion du type. Les dessins doivent montrer la position pr6vue pour la marque d'homo-
logation et repr6senter le projecteur vu de face et en coupe transversale, avec indica-
tion schdmatique des stries de la lentille;

Tels qu'ils sont d~finis dans I'article premier, m, du chapitre premier de la Convention sur la circulation routiere de
1968 (E/CONF.56/16/Rev.l).

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 335, p. 211; pour les faits ultrieurs, voir les rEf6rences donn6es dans les

Index cumulatifs nos 
4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,

961,963,966, 973,974, 978,981,982, 985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, l019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,

1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 095,

1097, 1098, 1l06, 1110, 1ll1, 1ll2, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,

1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,

1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,

1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314 et 1316.
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3.2. D'une description technique succincte pr~cisant notamment la ou les categories de
lampes A incandescence pr~vues;

3.3. De deux dispositifs avec lentilles incolores*.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les projecteurs pr~sent6s A I'homologation portent de fagon nettement lisible et in-
d~l~bile les inscriptions suivantes :

4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du demandeur;
4.1.2. L'indication de la cat~gorie de la lampe A incandescence pr~vue.

4.2. Us comportent en outre, sur la lentille et sur le corps principal (le miroir 6tant
consid~r6 comme corps principal)**, un emplacement de grandeur suffisante pour la
marque d'homologation; ces emplacements doivent 8tre indiqu~s sur les dessins men-
tionn~s au paragraphe 3.1 ci-dessus.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si les dispositifs pr~sent~s A l'homologation conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus
satisfont aux prescriptions du present Riglement, l'homologation est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale)
indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux plus rcentes modifications
techniques majeures apport6es au R~glement A la date de d6livrance de l'homologa-
tion. Un mme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num~ro A un autre type
de projecteur.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de projecteur en application
du present R~glement est notifi6 aux pays Parties A l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6 A l'annexe 1 du pr6sent
R~glement et d'un dessin joint (fourni par le demandeur de I'homologation) si possi-
ble a l'Achele 1 : 1 et au format maximal A 4 (210 x 297 mm).

5.4. Sur tout projecteur conforme A un type homologu6 en application du present R~gle-
ment, il est appos6 aux emplacements viss au paragraphe 4.2 ci-dessus, en plus des
inscriptions prescrites au paragraphe 4.1 :

5.4.1. Une marque d'homologation internationale***, compos6e:
5.4.1.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac6e la lettre << E> suivie du numero distinctif du

pays qui a accord6 l'homologationt;
5.4.1.2. D'un num~ro d'homologation.

5.5. Les marques requises au paragraphe 5.4 doivent etre nettement lisibles et ind6l biles.
5.6. L'annexe 2 du present R~glement donne un exemple de la marque d'homologation.

* S'il est envisag6 de fabriquer les projecteurs avec des lentilles colorees, deux 6chantillons de lentille coloree doi-
vent etre soumis A titre suppldmentaire pour le contrfle de [a seule couleur.

** Si la lentille ne peut 8tre stpar~e du corps principal (le miroir 6tant consid~r6 comme corps principal), il suffit d'un
emplacement sur la lentille.

*** Si diff~rents types de projecteurs sont munis d'une lentille identique ou d'un miroir identique, [a lentille et le
miroir peuvent porter les differentes marques d'homologation de ces types de projecteurs, 5 condition que le numero
d'homologation seul applicable au type soumis puisse Etre identifie sans ambiguite.

t I pour la Republique federale d'Allemagne, 2 pour [a France, 3 pour l'italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour [a Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchecoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour [a Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse. 15 pour la Republique democratique
allemande, 16 pour la Norvege, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour [a Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal. Les chiffres suivants sont attribues aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification 5
I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de I'homologa-
tion des iquipements et pieces de vehicules A moteur ou de leur adhesion A cet Accord et les chiffres ainsi attribues sont
communiques par le Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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6. PRESCRIPTIONS GtNERALES

6.1. Chacun des dispositifs doit satisfaire aux specifications indiques au paragraphe 7 ci-
apr~s.

6.2. Les projecteurs doivent tre congus et construits de telle faqon que, dans les condi-
tions normales d'utilisation et en depit des vibrations auxquelles ils peuvent Etre
soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et qu'ils conservent les caract~ristiques
impos~es par le present R~glement.

6.3. Les parties destinies h fixer la lampe A incandescence doivent Etre construites de
fagon que, m~me dans l'obscurit6, la lampe ne puisse tre fix6e qu'avec certitude dans
sa position appropri~e.

7. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES

7.1. La position correcte de la lentille par rapport au syst~me optique doit etre marque
de fagon claire et tre bloque pour ne pas tourner en service.

7.2. Pour verifier l'clairement produit par le projecteur, on se sert d'un dcran de mesure
comme d~crit A l'annexe 3 du present R~glement et d'une lampe-6talon A ampoule
lisse et incolore conform~ment h la cat~gorie S du R~glement no 37'.
Les lampes-6talon doivent tre rdgles au flux lumineux de rdf~rence applicable con-
form~ment aux valeurs prescrites pour ces lampes dans le Reglement no 37.

7.3. Le faisceau doit produire une coupure d'une nettet6 telle qu'un bon r~glage A l'aide
de cette coupure soit pratiquement possible. La coupure doit 8tre sensiblement
horizontale et aussi droite que possible sur une longueur horizontale d'au moins
± 900 mm, mesurde A une distance de 10 m.
Rgls conform~ment aux indications de l'annexe 3, les projecteurs doivent satisfaire
aux conditions y mentionnes.

7.4. La repartition lumineuse ne doit pas presenter de variations lat~rales nuisibles A une
bonne visibilitY.

7.5. L'6clairement sur l'cran mentionn6 au paragraphe 7.2 sera mesur au moyen d'un
photor~cepteur de surface utile comprise A l'int~rieur d'un carr6 de 65 mm de c6t6.

8. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX LENTILLES ET FILTRES COLORtS

8.1. L'homologation peut etre obtenue pour les projecteurs 6mettant avec une lampe in-
colore, soit de la lumire incolore, soit de la lumi~re jaune s6lectif. En coordonn6es
trichromatiques CIE, les caract~ristiques colorim6triques correspondantes pour les
glaces ou filtres jaunes s'expriment comme suit
Filtre jaune s61ectif (6cran ou lentille)

Limite vers le rouge ........................... y -> 0,138 + 0,58x
Limiteverslevert ............................. y < 1,29x - 0,1
Limite vers le blanc ............................ y > - x + 0,966
Limite vers la valeur spectrale ................... y s - x + 0,992

ce qui peut s'exprimer comme suit :
Longueur d'onde dominante ......................... 575 A 585 nm
Facteur de puret6 .................................. 0,90 A 0,98
Le facteur de transmission doit etre ................... > 0,78

Le facteur de transmission est d~termin6 en utilisant une source lumineuse A
temp6rature de couleur de 2 854 K [correspondant A l'illuminant A de la Commis-
sion Internationale de l'Mclairage (CIE)].

8.2. Le filtre doit faire partie du projecteur et doit y etre fix6 de fagon que l'usager ne
puisse le retirer accidentellement ou volontairement avec des moyens normaux.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1073, p. 391.
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8.3. Remarque sur la couleur
Toute homologation en application du pr6sent R~glement est accordde, en vertu du
paragraphe 8.1 ci-dessus, pour un type de projecteur 6mettant soit de la lumire in-
colore, soit de la lumire jaune sdlectif; l'article 3 de l'Accord auquel le R~glement est
annex6 n'empeche donc pas les Parties contractantes d'interdire sur les v6hicules
qu'elles immatriculent les projecteurs 6mettant un faisceau de lumi~re incolore ou
jaune s~lectif.

9. CONFORMITA DE LA PRODUCTION

Tout projecteur portant une marque d'homologation prdvue au present R~glement
doit etre conforme au type homologu6 et satisfaire aux conditions photom~triques
du prdsent R~glement.
Nanmoins, dans le cas d'un 6chantillon prflev6 au hasard dans un lot produit en
s6rie, l'intensitd de la lumire 6mise (mesur~e avec une lampe-6talon conform6ment
au paragraphe 7.2 ci-dessus) doit etre d'au moins 80 % des valeurs minimales et de
120 % au plus des valeurs maximales spdcifi6es A l'annexe 3.
Au cas ofi l' chantillon soumis au contr6le ne comporte qu'un seul exemplaire et que
les rdsultats obtenus ne donnent pas satisfaction, le contr6le de conformit6 doit etre
r~pt6 sur cinq autres dispositifs au moins.
Pour ce nouvel 6chantillon, au moins quatre dispositifs doivent satisfaire aux condi-
tions du present R~glement.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d6livr6e pour un projecteur en application du pr6sent R~glement
peut etre retir6e si les conditions dnoncdes ci-dessus ne sont pas respect6es ou si un
projecteur portant la marque d'homologation n'est pas conforme au type
homologud.

10.2. Si une Partie A I'Accord appliquant le present Rfglement retire une homologation
qu'elle a pric&1emment accordde, elle en informe aussit8t les autres Parties contrac-
tantes appliquant le present Rfglement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant & la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat~e ((HOMOLOGA-
TION RETIREE)>.

11. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION
Si le d~tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la production d'un pro-
jecteur homologu6 conform~ment au present Rfglement, il en informe I'autoritd qui
a d61ivr6 I'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A l'Accord appli-
quant le present Rfglement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant
A la fin, en gros caractres, la mention sign e et date <(PRODUCTION ARRtTtE>.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Secre-
tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services tech-
niques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
d~livrent l'homologation et auxquels doivent etre envoydes les fiches d'homologation
et de refus ou de retrait d'homologation dmises dans les autres pays.

Vol. 1317, A-4789



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

Annexe 1

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm])

Q ,I NOM DE L'ADMINISTRAON I

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation
ou l'arr~t definitif de la production) d'un type de projecteur, en application du Rfgle-
ment n0 56

N O d'hom ologation ...............................................................
1. Type de projecteur ...........................................................
2. Projecteur donnant, avec une lampe incolore, un faisceau incolore/jaune s~lectif* .....
3. M arque de fabrique ou de commerce ............................................
4. Nom et adresse du fabricant ...................................................
5. Le cas 6chant, nom et adresse du repr~sentant du fabricant ........................
6. Pr6sent A rhomologation le ...................................................
7. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................

8. Date du procs-verbal ddlivr6 par ce service ......................................
9. Num6ro du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ...................................

10. L'homologation est accord6e/refus~e* ..........................................
11. L ieu .......................................................................

12 . D ate .......................................................................
13. Signature ...................................................................
14. Le dessin n° ... ci-joint portant le num~ro d'homologation repr~sente le projecteur.

Rayer la mention inutile.
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A nnexe 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a >5 mm

00243 a!3

Le projecteur protant la marque d'homologation ci-dessus a &6 homologue aux Pays-Bas
(E 4) sous le no 00243. Le num6ro d'homologation indique que I'homologation a &6 accordde
conform6ment aux dispositions de ce Reglement dans sa forme originale.

NOTE
Le num6ro d'homologation doit atre plac6 A proximit6 du cercle et etre dispos6 soit au-

dessus ou au-dessous de la lettre <<E>, soit A gauche ou droite de cette lettre. Les chiffres du
num6ro d'homologation doivent atre disposes du m~me c6t6 par rapport A la lettre (<E> et
orient6s dans le mime sens. L'utilisation de chiffres romains pour les num~ros d'homologation
doit tre 6vitae, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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A nnexe 3

MESURES PHOTOMtTRIQUES

1. Pour les mesures 1'&cran de mesure doit tre plac6 & 10 m en avant du projecteur de
maniire que celui-IA soit perpendiculaire A la ligne joignant le filament de la lampe et le
point HV; la ligne H-H doit etre horizontale. Pour les lampes A filament transversal, le
filament doit tre aussi horizontal que possible pendant les mesures.

2. Lat6ralement, le projecteur doit tre orient6 de manibre que le faisceau soit aussi sym6-
trique que possible par rapport a la ligne V-V.

3. Verticalement, le projecteur doit etre rdgl de mani~re que rNclairement au point HV soit
de 2 Ix. Dans ces conditions, la coupure sera situ6e entre la ligne H-H et la ligne H-100 mm.

4. Le projecteur 6tant r~glM conform~ment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, les valeurs
d'6clairement doivent 8tre les suivantes :

4.1. Sur la ligne H-H et au-dessus : 2 Ix au plus;
4.2. Sur une ligne situ6e A 300 mm au-dessous de la ligne H-H et sur une largeur de 900 mm de

part et d'autre de la ligne verticale V-V : 8 Ix au moins;
4.3. Sur une ligne situ6e A 600 mm au-dessous de la ligne H-H et sur une largeur de 900 mm de

part et d'autre de la ligne verticale V-V : 4 Ix au moins.

Ecran de mesure

(dimensions en m pour une distance de 10 m)
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Rfglement no 57

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR MOTOCYCLES ET VfHICULES Y ASSIMILS

I. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique A l'homologation de projecteurs destinds A Wtre
mont6s sur les motocycles et les v~hicules y assimilds et utilisant des lampes A in-
candescence.

2. DfFINITION DE LA NOTION ((TYPE >

Par projecteurs de ((types))differents, on entend des projecteurs pr~sentant entre eux
des differences essentielles, telles que :

2.1. La marque de fabrique ou de commerce;
2.2. La classe du projecteur, telle que d~finie au paragraphe 4.1.4 ci-dessous;
2.3. Les caract~ristiques du syst~me optique;
2.4. L'addition ou la suppression d'61ments susceptibles de modifier les r~sultats op-

tiques par r~flexion, refraction ou absorption. Le changement de couleur du faisceau
6mis par des projecteurs dont les autres caractdristiques ne sont pas modifides ne
constitue pas un changement de type du projecteur. Le m~me num~ro d'homologa-
tion est donc attribu6 ces projecteurs.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

La demande d'homologation est pr~sentde par le d~tenteur de la marque de fabrique
ou de commerce, ou par son repr~sentant dfiment accredit6. Toute demande
d'homologation est accompagnde :

3.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d~taills pour permettre ridentifica-
tion du type. Les dessins doivent montrer la position prdvue pour la marque d'homo-
logation et representer le projecteur vu de face et en coupe transversale, avec indica-
tion sch~matique des stries de la lentille;

3.2. D'une description technique succincte prdcisant notamment la ou les categories de
lampes A incandescence pr~vues (voir-paragraphe 6 de l'annexe 3 du present R~gle-
ment);

3.3. De deux 6chantillons avec lentilles incolores*.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les projecteurs prdsentds 'homologation portent de faqon nettement lisible et in-
d~lkbile les inscriptions suivantes :

4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du demandeur;
4.1.2. L'indication visible A 1'ext6rieur et/ou sur la lentille, le projecteur dtant instal6 sur le

v~hicule, du type auquel il appartient. On distingue deux classes A et B caract~ris~es
par des prescriptions photom~triques particulires (voir annexe 3);

4.1.3. L'indication sur le dos du projecteur de la cat~gorie S, et/ou S2 de la lampe A in-
candescence autoris~e;

* S'il est envisagd de fabriquer les projecteurs avec des lentilles color~es, deux &chantillons de lentille color~e doivent
etre soumis A titre suppldmentaire pour le contr8le de la seule couleur.
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4.1.4. Les marquages sont r~sum~s dans le tableau suivant:

Indication
Classe de projecteur de la cat.gorie de lampe
Marquage extirieur . & incandescence

M A .................................................. S1

M A .................................................. S 2

M B .................................................. S l
M B .................................................. $2
M B .................................................. S1/S2

4.2. Ils comportent en outre, sur la lentille et sur le corps principal (le miroir etant
consider6 comme corps principal)*, un emplacement de grandeur suffisante pour la
marque d'homologation; ces emplacements doivent etre indiqu6s sur les dessins men-
tionn~s au paragraphe 3.1 ci-dessus.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si les deux dchantillons d'un type de projecteur pr6sentds A i'homologation confor-
m~ment au paragraphe 3 ci-dessus satisfont aux prescriptions du pr6sent R~glement,
l'homologation est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale)
indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques majeures apport6es au Reglement A la date de d6livrance de rhomologa-
tion. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro A un autre type
de projecteur.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de projecteur en application
du pr6sent R~glement est notifi6 aux Parties A 'Accord appliquant le present R~gle-
ment, au moyen d'une fiche conforme au module vis6 A l'annexe 1 du prdsent Rigle-
ment et d'un dessin joint (fourni par le demandeur de l'homologation), si possible A
l'chelle 1 : 1 et au format maximal A 4 (210 x 297 mm).

5.4. Sur tout projecteur conforme A un type homologu6 en application du present R~gle-
ment, il est appos6 aux emplacements viss au paragraphe 4.2 ci-dessus, en plus des
inscriptions prescrites au paragraphe 4.1 :

5.4.1. Une marque d'homologation internationale**, compos6e:
5.4.1.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre <<E>> suivie du num~ro distinctif du

pays qui a accord6 l'homologation***;
5.4.1.2. D'un numdro d'homologation.

5.5. Les marques requises au paragraphe 3.4 doivent etre nettement lisibles et ind 1dbiles.

5.6. L'annexe 2 du prdsent Rfglement donne un exemple de la marque d'homologation.

Si la lentille ne peut Etre s~par e du corps principal (le miroir 6tant consid~r6 comme corps principal), il suffit d'un
emplacement sur la lentille.

** Si difffrents types de projecteurs sont munis d'une lentille identique ou d'un miroir identique, la lentille et le
miroir peuvent porter les diffdrentes marques d'homologation de ces types de projecteurs, & condition que le numero
d'homologation seul applicable au type soumis puisse tre identifi6 sans ambiguit.

*** I pour la Rpublique f&d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour [a Yougoslavie, II pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Republique dmocratique
allemande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal; les chiffres suivants sont attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification a
rAccord concernant 'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de I'homologa-
tion des dquipements et pieces de v~hicules A moteur ou de leur adhdsion A cet Accord et les chiffres ainsi attribues sont
communiqu6s par le Secr&taire gn~ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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6. PRESCRIPTIONS GENIRALES

6.1. Chacun des dchantillons doit satisfaire aux specifications indiqu~es au paragraphe 7
ci-apr~s.

6.2. Les projecteurs doivent etre congus et construits de telle faqon que, dans les condi-
tions normales d'utilisation et en ddpit des vibrations auxquelles ils peuvent etre
soumis, leur bon fonctionnement reste assur6.

6.3. Les parties destinies A fixer la lampe A incandescence doivent etre construites de
faqon que, m~me dans l'obscuritd, la lampe puisse 8tre fix~e sans incertitude dans sa
position appropri~e.

7. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES

7.1. La position correcte de la lentille par rappport au syst~me optique doit etre marque
de faqon claire et etre bloqude pour sene pas tourner en service.

7.2. Pour vdrifier l'dclairement produit par le projecteur, on se sert d'un 6cran de mesure
comme dcrit A l'annexe 3 du present Riglement et d'une lampe-6talon A ampoule
lisse et incolore conform~ment A la catdgorie S du R~glement no 37'. Les lampes-
6talon doivent etre r~gles au flux lumineux de r~frence applicable conform~ment
aux valeurs prescrites pour ces lampes dans le R~glement n° 37.

7.3. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6 telle qu'un bon
r~glage A l'aide de cette coupure soit pratiquement possible. La coupure doit etre
aussi droite et horizontale que possible sur une longueur horizontale d'au moins
± 1 500 mm, mesur~e A une distance de 10 m. Rdgl6s conform~ment aux indications
figurant A l'annexe 3, les projecteurs doivent satisfaire aux conditions y mentionnes.

7.4. La repartition lumineuse ne doit pas presenter de variations lat~rales nuisibles A une
bonne visibilit6.

7.5. L'6clairement sur l'cran mentionn6 au paragraphe 7.2 sera mesur6 au moyen d'un
photorecepteur de surface utile comprise A l'int~rieur d'un carr de 65 mm de c6t6.

8. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX LENTILLES ET FILTRES COLORES

8.1. L'homologation peut tre obtenue pour les projecteurs mettant avec une lampe in-
colore, soit de la lumi~re incolore, soit de la lumire jaune s~lectif. En coordonndes
trichromatiques CIE, les caractdristiques colorim~triques correspondantes pour les
glaces ou filtres jaunes s'expriment comme suit
Filtre jaune selectif (6cran ou lentille)

Limitevers lerouge .......................... y _> 0,138 + 0,582x
Limiteverslevert ............................ y _< 1,29x - 0,1
Limite vers le blanc .......................... y > - x + 0,966
Limite vers la valeur spectrale .................. y _< - x + 0,992

ce qui peut s'exprimer comme suit :
Longueur d'onde dominante ......................... 575 A 585 nm
Facteur de puretd .................................. 0,90 A 0,98
Le facteur de transmission doit 8tre ................... _> 0,78

Le facteur de transmission est d6termin6 en utilisant une source lumineuse A
temperature de couleur de 2 8540K [correspondant A l'illuminant A de la Commis-
sion internationale de I'clairage (CIE)].

8.2. Le filtre doit faire partie du projecteur et doit y atre fix de fagon que l'usager ne
puisse le retirer accidentellement ou volontairement avec des moyens normaux.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1073, p. 391.
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8.3. Remarque sur la couleur
Toute homologation en application du prdsent R~glement est accordde, en vertu du
paragraphe 8.1 ci-dessus, pour un type de projecteur 6mettant soit de la lumi~re in-
colore, soit de la lumi~re jaune s61ectif; l'article 3 de l'Accord auquel le R~glement est
annex6 n'empkche donc pas les Parties contractantes d'interdire sur les v~hicules
qu'elles immatriculent les projecteurs 6mettant un faisceau de lumire incolore ou
jaune s~lectif.

9. PRESCRIPTIONS TRANSITOIRES

Jusqu'au Ier octobre 1984, des homologations peuvent tre accord~es aux pro-
jecteurs de la classe A. A partir du Ier octobre 1984, les homologations accorddes aux
projecteurs du type A ne seront plus valables.

10. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout projecteur portant une marque d'homologation en application du present
Riglement doit tre conforme au type homologu6 et satisfaire aux conditions
photom~triques du present R~glement. Le contr6le de cette prescription est exdcut6
conform~ment A l'annexe 4 du present R~glement.

11. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

11.1. L'homologation d~livr~e pour un projecteur en application du present R~glement
peut 8tre retiree si les conditions dnonc~es ci-dessus ne sont pas respect~es ou si un
projecteur portant la marque d'homologation n'est pas conforme au type
homologud.

11.2. Si une Partie A I'Accord appliquant le present R~glement retire une homologation
qu'elle a pr~c~demment accord~e, elle en informe aussit6t les autres Parties contrac-
tantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign~e et dat~e : << HOMOLOGA-
TION RETIREE >).

12. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION
Si le d~tenteur d'une homologation cesse d~finitivement la production d'un pro-
jecteur homoiogu6 conform~ment au present R~glement, il en informe l'autorit6 qui
a d~livr l'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A l'Accord appli-
quant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation por-
tant A la fin, en gros caract~res, la mention signde et datee : << PRODUCTION ARRETEE >.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS
Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
d~livrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoydes les fiches d'homologation
et de refus ou de retrait d'homologation mises dans les autres pays.
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Annexe I

(Format maximal : A 4 [210 x 297 mm])

Q NOM DEL,ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation
ou 'arr& d6finitif de la production) d'un type de projecteur, en application du Rgle-
ment no 57

N o d'hom ologation ...............................................................
1. Projecteur pr6sent en vue de son homologation comme type MA/MB* ..............
2. Projecteur donnant, avec une lampe incolore, un faisceau incolore/jaune s6lectif* .....
3. M arque de fabrique ou de commerce ............................................
4. Nom et adresse du fabricant ...................................................
5. Le cas dch~ant, nom et adresse du repr6sentant du fabricant ........................
6. Pr6sent6 l'hom ologation le ...................................................
7. Service technique chargd des essais d'homologation ...............................
8. Date du procis-verbal ddIivr6 par ce service ......................................
9. Num6ro du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ...................................

10. L'homologation est accord6e/refus6e* ..........................................
11. L ieu .......................................................................
12 . D ate .......................................................................
13. Signature ...................................................................
14. Le dessin no ... ci-joint portant le num~ro d'homologation repr~sente le projecteur.

Rayer la mention inutile.
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Annexe 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

MA4+

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus a dt6 homologud aux Pays-Bas
(E 4) sous le no 00243. Le numro d'homologation indique que l'homologation a W accord6e
conform6ment aux dispositions de ce Rfglement sous sa forme originale.

NOTE

Le num~ro d'homologation doit etre plac6 A proximitd du cercle et 8tre dispos6 soit au-
dessus ou au-dessous de la lettre (<E)), soit A gauche ou A droite de cette lettre. Les chiffres du
num~ro d'homologation doivent etre disposes du meme c6t6 par rapport A la lettre <<E)) et
orient~s dans le m~me sens. L'utilisation de chiffres romains pour les numdros d'homologation
doit etre dvit~e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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Annexe 3

ESSAIS PHOTOMETRIQUES

1. Pour les mesures, '6cran de mesure doit etre plac6 A 25 m de distance devant le projec-
teur de mani~re que celui-IA soit perpendiculaire A la ligne joignant le filament de la
lampe et le point HV; la ligne H-H doit Etre horizontale.

2. Lat~ralement, le projecteur doit tre orient6 de manire que la distribution du
faisceau-route soit symdtrique par rapport A la ligne V-V.

3. Verticalement, le projecteur doit etre rdgld de mani~re que la coupure du faisceau-
croisement soit situde A 250 mm au-dessous de la ligne HH.

4. Le projecteur 6tant rdgl6 conformdment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, dont les
conditions sont analogues A celles concernant le faisceau-route, les conditions
suivantes doivent etre remplies :

4.1. Le centre lumineux du faisceau-route ne doit pas etre situ6 A plus de 0,6' au-dessus ou
au dessous de la ligne H-H;

4.2. L'6clairement du faisceau-route doit atteindre sa valeur maximale Emax au centre de la
distribution lumineuse entire et s'affaiblir latdralement de fagon continue;

4.3. L'dclairement maximal (Emax) du faisceau-route doit satisfaire aux valeurs minimales
suivantes :

4.3.1. 25 lux pour les projecteurs de classe A;
4.3.2. 32 lux pour les projecteurs de classe B;

4.4. Les dclairements produits par le faisceau-route doivent rdpondre aux valeurs suivantes:
4.4.1. Le point HV d'intersection des lignes H-H et V-V doit se trouver A l'intdrieur de l'isolux

90 % de l'clairement maximal;
4.4.2. En partant du point HV, horizonalement vers la droite et vers la gauche, r'clairement

du faisceau-route devra etre au moins 6gal A:
10 lux pour les projecteurs de classe A;
12 lux pour les projecteurs de classe B

jusqu'A une distance de 1,125 m, et au moins 6gal A:
2,5 lux pour les projecteurs de classe A;
3 lux pour les projecteurs de classe B

jusqu'A une distance de 2,25 m;
4.5. Les dclairements produits par le faisceau-croisement doivent rdpondre aux valeurs

suivantes

Projecteur Projecteur
Point de mesure classe A classe B

Chaque point sur et au-dessus de la ligne H-H .................... < 0,7 lux
Chaque point sur la ligne 5OL-50R sauf 50V* ..................... > I lux a 1,5 lux
Point 50V .................................................. 2 lux a 3 lux
Chaque point sur la ligne25L-25R .............................. _> 2 lux >_ 3 lux
Tout point dans la zone IV .................................... a 1 lux a 1,5 lux

Intensit 50 R = 0,25 min.
50 V
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5. Ecran de mesure

(cotes en mm pour
25 m de distance)

6. Pour les lampes A incandescence, les cat6gories S I or S2 conform6ment au R~glement
no 37 doivent etre utilises.
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Annexe 4

CONTR6LE DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION DES PROJECTEURS

1. Les projecteurs portant une marque d'homologation doivent atre conformes au type
agri.

2. Du point de vue m6canique et g~omtrique, la conformit6 est consid~r6e comme satis-
faisante si les differences n'exc~tent pas les 6carts de fabrication in~vitables.

3. En ce qui concerne les performances photom6triques, la conformit6 des projecteurs de
la srie n'est pas contestde si, lors des essais photomdtriques d'un projecteur quel-
conque, choisi au hasard et muni d'une lampe-6talon,

3.1. Aucune des valeurs mesur~es ne difl~re, dans le sens d~favorable, de plus de 20 % par
rapport A la valeur prescrite (pour la zone III, la divergence maximale dans le sens
d~favorable peut etre de 0,3 lux),

3.2. Ou bien si,
3.2.1. Pour le faisceau-croisement, les valeurs prescrites sont satisfaites avec une tolerance de

0,2 lux sur la ligne HH et avec une tolrance de 0,1 lux en au moins un point de la
region d61imit6e sur l'Ncran de mesure (A 25 m) par un cercle de 15 cm de rayon autour
des points 50L, 50V, 50R, 25L, 25V, 25R et dans toute la region de la zone IV limit~e A
37,5 cm au-dessus de ligne 25% et 20L*,

3.2.2. Et si, pour le faisceau-route, HV 6tant situ6 A l'int~rieur de l'isolux 0,75 Ema, une
tolrance de 20 % est respect e pour les valeurs photom~triques.

4. Si les r~sultats des essais d~crits au paragraphe 3 ci-dessus ne satisfont pas aux prescrip-
tions, les essais sur le projecteur contest6 seront r6pts en utilisant une autre lampe-
6talon.

5. Si, aprs ce nouvel essai, le projecteur ne r~pond pas encore aux prescriptions, la pro-
duction est consid~r6e comme non conforme au type de projecteur approuv6 A
l'origine.

Textes authentiques : anglais et franvais.

Enregistrds d'office le 15 juin 1983.

* Le contr8le du rapport des iclairements ML et 5R pr~vus au paragraphe 4.5 de I'annexe 3 du prisent Rfglement
50V 50V

n'a pour but que de juger les caract6ristiques recherch6es pour le type de projecteur et n'a pas A etre vkrifi6 lors du contrle
de la conformit de la production.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1983

BARBADoS

(With effect from 18 September 1983.)

Registered ex officio on 18 June 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8 and 10 to 14, as well as annex A in volumes 939,
958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138 and 1316.

N o 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRETES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 1961'

ADH8SION

Instrument depose' le:

18 juin 1983

BARBADE

(Avec effet au 18 septembre 1983.)

Enregistrd d'office le 18 juin 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no$ 7, 8 et 10 AL 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 939, 958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131,
1138 et 1316.
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No. 11844. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SINGAPORE FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT SINGAPORE
ON 29 JANUARY 1971'

PROTOCOL
2  EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION (WITH EXCHANGE
OF NOTES). SIGNED AT SINGAPORE ON
14 JANUARY 1981

Authentic text: English.

Registered by Japan on 22 June 1983.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 827, p. 213.
2 Came into force on 23 June 1981, the date of an

exchange of notes by which the Parties informed each other
that it had been approved, in accordance with article 6 (i).

3 For the text of the Protocol, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 41, No. 466 (United
Nations publication, Sales No. E.84.XVI.3).

No 11844. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT A
8VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRIeVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATII-RE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGN8E A SINGAPOUR LE
29 JANVIER 1971'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUS-

MENTIONNEE (AVEC ECHANGE DE NOTES).

SIGNE A SINGAPOUR LE 14 JANVIER 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Japon le 22 juin 1983.

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemble gindrale destinj & mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblie
gindrale en date du 19 decembre 19783.

1 Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 827, p. 213.
2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1981, date d'un dchange

de notes par lequel les Parties se sont inform~es qu'il avait
W approuve, conformiment au paragraphe I de l'article 6.

3 Pour le texte du Protocole, voir le Recueil des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Suppliment no 41,
no 466 (publication des Nations Unies, numiro de vente
F.84.XVI.3).
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N O 12141. CONVENTION BENELUX EN MATItRE DE CHASSE ET DE PROTEC-
TION DES OISEAUX. SIGNtE A BRUXELLES LE 10 JUIN 1970'

PROTOCOLE2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A LUXEMBOURG LE 20 JUIN 1977

Textes authentiques : fran.ais et nterlandais.

Enregistrd par la Belgique le 23 juin 1983.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Consid6rant qu'il s'est aver6 n6cessaire de completer certaines dispositions de la Conven-

tion Benelux en matiire de chasse et de protection des oiseaux, sign~e i Bruxelles, le 10 juin
1970',

Vu l'avis 6mis le 18 mars 1977 par le Conseil interparlementaire consultatif de Benelux,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Jer. L'article 4 de la Convention Benelux en mati~re de chasse et de protection
des oiseaux, sign~e A Bruxelles, le 10 juin 1970, est remplac6 par les dispositions suivantes :

«Article 4. 1. La chasse A tir est interdite, au minimum, pendant la p6riode com-
prise entre une heure apr~s le coucher officiel et une heure avant le lever officiel du soleil.

2. La chasse aux diff~rentes esp~ces de gibier ne peut 8tre exercde qu'au moyen
d'armes, de munitions, de projectiles, d'engins, de dispositifs et selon des proc~dds et des
modes A d6terminer suivant la proc6dure pr6vue A l'alin~a 4.

3. La chasse A tir A certaines esp ces de gibier ne peut s'exercer que dans le cadre
d'un plan de tir selon la proc6dure et dans les conditions fixes A l'alinia 4.

4. a) Par d6cisions prises conform~ment A l'article 19 a) du Trait6 d'Union, le
Comit6 de Ministres arrete en tenant compte des exigences cyn6g6tiques de chaque pays ou
parties de pays :
10 Les armes, les munitions, les projectiles, les engins, les dispositifs, les proc~d~s et les

modes de chasse pr6vus A l'alin~a 2;
20 Les esp~ces de gibier et les r6gions des pays du Benelux, qui font l'objet d'un plan de

tir.
b) Pour la chasse A tir aux esplces de gibier et dans les regions vis~es au a) 20 du

present alin~a le titulaire du droit de chasse doit ddtenir un plan de tir approuv6 par le
Ministre comp6tent ou par son d6ldgu6.

5. Chacun des trois Gouvernements d6termine les modalit~s d'ex~cution des dispo-
sitions 6nonc6es aux alintas 1 et 4, ainsi que les mesures de contr6le y aff6rentes.>

Nations Unies, Recuel des Traids, vol. 847, p. 255.
2 Entr6 en vigueur le 1er fivrier 1983, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant le dep6t auprs du Secritaire

g~n~ral de I'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise du troisiime instrument de ratification, conform6ment au para-
graphe 2 de I'article 3.

Date du depOt
de I'instrument

Etat de ratification

Pays-Bas ........................................... 23 avril 1979
Belgique ........................................... 5 m ai 1982
Luxembourg ........................................ 15 d~cembre 1982
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Article 2. 1. Dans l'article 14 de la Convention Benelux en matire de chasse et de pro-
tection des oiseaux, signde A Bruxelles, le 10juin 1970, il est insdr6, apr~s le mot ((Convention :
(<, ainsi que les dkcisions prises en ex6cution de celle-ci par le Comit6 de Ministres, . Le texte
ainsi modifi est prkc6dd du chiffre <(1. .

2. Il est ajoutd audit article 14 un deuxi~me alin6a, libell comme suit: ((2. Les decisions
vis6es & l'alin6a precddent sont publi6es dans chacun des trois Etats dans les formes qui y sont
pr6vues pour la publication des trait6s. Leur interprdtation ne peut etre demandde A la Cour de
Justice Benelux que si elles ont 6 publi6es de cette mani~re dans l'Etat oil la question d'inter-
pr6tation est soulevde et si un d6lai de dix jours s'est 6coulk depuis cette publication.

Article 3. 1. Le pr6sent Protocole sera ratifi et les instruments de ratification seront
d~pos6s aupr~s du Secr6taire g~n~ral de rUnion 6conomique Benelux qui informera les Parties
Contractantes du d6p6t de ces instruments.

2. Il entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date du d~p6t du
troisi~me instrument de ratification.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 12141. BENELUX-OVEREENKOMST OP HET GEBIED VAN DE JACHT EN DE
VOGELBESCHERMING

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE BENELUX-OVEREENKOMST OP HET GEBIED VAN DE JACHT EN DE
VOGELBESCHERMING, ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 10 JUNI 1970

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Overwegende dat het nodig is gebleken zekere bepalingen van de Benelux-Overeenkomst

op het gebied van de jacht en de vogelbescherming, ondertekend te Brussel op 10juni 1970, aan
te vullen,

Gelet op het door de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad op 18 maart 1977 uit-
gebrachte advies,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. Artikel 4 van de Benelux-Overeenkomst op het gebied van de jacht en de vo-
gelbescherming, ondertekend te Brussel op 10 juni 1970, wordt door onderstaande bepalingen
vervangen:

<Artikel 4. 1. De jacht met het geweer is verboden tenminste gedurende de tijd
tussen 66n uur na de officile zonsondergang en 6n uur v66r de officile zonsopgang.

2. Bij de jacht op de onderscheiden wildsoorten mag slechts gebruik worden ge-
maakt van nader aan te wijzen wapens en munitie, alsmede van nader aan te wijzen andere
middelen, tuigen en jachtmethoden, uvereenkomstig de procedure aangegeven in lid 4.

3. De jacht met het geweer op nader aan te wijzen wildsoorten mag slechts worden
uitgeoefend volgens een afschotplan overeenkomstig de in lid 4 gestelde procedure en
voorwaarden.

4. a) Het Comit6 van Ministers stelt vast door middel van overeenkomstig arti-
kel 19 a) van het Unieverdrag genomen beschikkingen en rekening houdende met de cyne-
getische omstandigheden eigen aan elk land of deel daarvan :
10 de wapens en munitie alsmede de andere middelen, tuigen en jachtmethoden zoals

bedoeld in lid 2;
20 de wildsoorten en de streken van de Beneluxlanden, waarvoor een afschotplan zal

gelden.
b) Voor de jacht met het geweeer op de wildsoorten en in de streken als bedoeld

onder a) 20 van dit lid dient de houder van bet jachtrecht een afschotplan te bezitten dat
door of namens de daartoe bevoegde Minister is goedgekeurd.

5. Elk der drie Regeringen stelt de wijze vast waarop, alsmede de voorwaarden
waaronder, uitvoering zal worden gegeven aan bet in de leden 1 en 4 bepaalde, zulks met
inbegrip van de controlemaatregelen. >

Artikel 2. 1. In artikel 14 van de Benelux-Overeenkomst op het gebied van de
jacht en de vogelbescherming, ondertekend te Brussel op 10 juni 1970, wordt achter het
woord <(Overeenkomst > ingelast: <<, alsmede de ter uitvoering daarvan door het Comit6
van Ministers genomen beschikkingen, >. De aidus gewijzigde tekst wordt voorafgegaan
door het cij fer <( 1. .
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2. Aan genoemd artikel 14 wordt een tweede lid toegevoegd, luidende: ((2. De in bet
voorgaande lid bedoelde beschikkingen worden in elk der drie Staten bekendgemaakt in
de vorm welke aldaar voor de bekendmaking van verdragen is voorgeschreven. De uitleg
kan slechts aan het Benelux-Gerechtshof worden gevraagd, indien zij aldus zijn bekendge-
maakt in de Staat waarin de vraag van uitleg is gerezen en, sedert de bekendmaking, tien
dagen zijn verstreken. >

Artikel 3. 1. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachtig-
ing zullen worden neergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Benelux Economische
Unie, die de Overeenkomstsluitende Partijen kennis geeft van de neerlegging van die
akten.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand, volgende
op de datum der neerlegging van de derde akte van bekrachtiging.

Vol. 1317, A-12141
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TEN BLUIKE WAARVAN de ondergetekenden,
daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN te Luxemburg, op 20 juni 1977, in
drie exemplaren, in de Nederlandse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie:

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfment au-
toris~s A cet effet, ont sign6 le prdsent Pro-
tocole.

FAIT A Luxembourg, le 20 juin 1977, en tri-
ple exemplaire, en langues frangaise et n~er-
landaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

H. SIMONET

Voor de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg:

G. THORN

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch de Luxembourg:

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

L. J. BRINKHORST

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 12141. BENELUX CONVENTION CONCERNING HUNTING AND THE PRO-
TECTION OF BIRDS. SIGNED AT BRUSSELS ON 10 JUNE 1970'

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LUXEMBOURG ON

20 JUNE 1977

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 23 June 1983.

The Government of the Kingdom of Belgium,
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
The Government of the Kingdom of the Netherlands,
Considering that it has proved necessary to supplement provisions of the Benelux Conven-

tion concerning hunting and the protection of birds, signed at Brussels on 10 June 1970,'
In view of the opinion expressed on 18 March 1977 by the Benelux Consultative Inter-

parliamentary Council,
Have agreed as follows:

Article 1. Article 4 of the Benelux Convention concerning hunting and the protection of
birds, signed at Brussels on 10 June 1970, shall be replaced by the following provisions:

"Article 4. 1. Shooting shall be prohibited, at least during the period from one
hour after official sunset until one hour before the official sunrise.

2. The various species of game may be hunted only by means of such arms, ammu-
nition, projectiles, tackle and apparatus and of such procedures and methods as are deter-
mined on the basis of the procedure specified in paragraph 4.

3. Shooting of certain species of game shall be carried out only according to a
shooting plan conforming to the procedure and conditions specified in paragraph 4.

4. (a) The Committee of Ministers through decisions adopted in conformity with
article 19, paragraph (a), of the Treaty of Union and taking into account the hunting re-
quirements of each country or parts of countries, shall establish:
(1) The arms, ammunition, projectiles, tackle, apparatus and hunting procedures and

methods specified in paragraph 2;
(2) The species of game and the regions of the Benelux countries for which a shooting

plan exists.

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 255.
2 Came into force on 1 February 1983, i.e., the first day of the second month following the deposit with the Secretary-

General of the Benelux Economic Union of the third instrument of ratification, in accordance with article 3 (2).
Date of deposit

of the instrument
State of ratification

Netherlands ........................................ 23 April 1979
Belgium .......................................... 5 May 1982
Luxembourg ....................................... 15 December 1982

Vol. 1317, A-12141



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 1983

(b) In order to shoot such species of game and in the regions referred to in para-
graph (a), subparagraph 2, holders of a hunting licence must be in possession of a shoot-
ing plan approved by the competent Minister or his representative.
5. Each of the three Governments shall determine the procedures for implementing the

provisions set forth in paragraphs 1 and 4 and the relevant monitoring measures."

Article 2. 1. The following words shall be inserted in article 14 of the Benelux Conven-
tion concerning hunting and the protection of birds, signed at Brussels on 10 June 1970, after
the word "Convention": ", and the decisions adopted in implementation thereof by the Com-
mittee of Ministers,". The text so amended shall be preceded by the figure "1 .".

2. A second paragraph shall be added to the aforesaid article 14, which shall read as fol-
lows: "2. The decisions referred to in the preceding paragraph shall be published in each of the
three States in the form prescribed in each State for the publication of treaties. Requests ad-
dressed to the Benelux Court of Justice for the interpretation of such decisions may be made
only if the decisions have been so published in the State where the request for interpretation is
made and if a period of 10 days has elapsed since such publication."

Article 3. 1. This Protocol shall be ratified and the instrument of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the Benelux Economic Union, who shall inform the
Contracting Parties of the deposit of such instruments.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the date of
deposit of the third instrument of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Luxembourg on 20 June 1977, in triplicate, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

H. SIMONET

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

G. THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

L. J. BRINKHORST
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1983

No 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANCtS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPH8RIQUE. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLIE GPENI RALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1974'

ADHESION

Instrument d'posd le :

20juin 1983

JAPAN

(With effect from 20 June 1983.)

Registered ex officio on 20 June 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094,
1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161, 1211, 1249, 1252
and 1259.

JAPON

(Avec effet au 20 juin 1983.)

Enregistrd d'office le 20 juin 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1023 p. 15, et
annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094,
1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161, 1211, 1249, 1252

et 1259.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAISI

No. 16928
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 16928. CorJIAIIIEHHE ME)KY I-IPABHTEJIbCTBOM ,IITOHHH H HPABH-
TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COUHAJ114CTH14ECKHX PECIYBjIHK
0 PbIBOJIOBCTBE Y fnOBEPEKbA CCCP B CEBEPO-3AIAAHOIA tACTH TH-
XOFO OKEAHA HA 1977 rOa

rlpoToKoni o rlPOXUIEHHH CPOKAREtACTBHA COrJ1AIIIEHHA ME)KEIY IPABHTEJbCTBOM AflOHHIH H 'PABH-

TEflbCTBOM COIO3A COBETCKHX COUHAIHCTHIECKHX PECnYJ1HK 0 PhiBOJIOBCTBE Y rlOEEPEXCbA

CCCP B CEBEPO-3AlAAHOf 'ACTH THxoro OKEAHA HA 1977 roA

I-paBHTenlbCTBo AInOHHH H IpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIIHaJIHCTHqeCKHX Pec-
ny6jiHK,

YqHTbIBaaI, tITO CPOK aefiCTBHR CorniaweHH Mewa1y 'paBHTeIbCTBOM AlOHHH H

IpaBHTenbCTBOM Colo3a COBeTCKHX CouIaJIHCTHteCKHX Pecny6nHK o pbl6OnOBCTee y no6e-
pe)hxbR CCCP B ceBepo-3anaZHOft qaCTH THxoro oxeaHa Ha 1977 roA, nonmIIaiHCHoro B
r. MocBe 27 Maa 1977 rona, 6bEi npone fIpoToKOIOM, noanHCaHHbIM B r. MOCKBe 16 ne-
Ka6pH 1977 reaa, H I'pOTOKOJIOM, nonnHcaHHbIM B r. Toiio 15 ,eKa6pA 1978 rona,

YqHTbIBa$1, qTO CpOK ero XaegCTBHA HcTeiaeT 31 aexa6pa 1979 roaa,

WKeJIa$1 BHOBb npOIJIHTb CPOK XgeiRCTBHI yKa3aHHoro CornaiueHHa,

CornacHrIcb 0 HH)KeCJieyloIIIeM:

CmambA 1. 1. CorniaIeme Me)Kgy IEIpaBHTeJIbCTBOM IIIoHHH H 'IpaBHTenbCTBOM
Coo3a COBeTCKHX CouHanCTHqeCKHX Pecrry6nHK o pb16OnOBCTBe y no6epexcbs CCCP B
ceBepo-3anaAHofl qaCTH THxoro oKeaia Ha 1977 roA, nonHcaHHoe B r. MOCKBe 27 MaR 1977
rona, 6yaeT eftCTBOBaTb Ao 31 AeKa6pA 1980 roga c yTOIHeHHMH, CBSI3aHHIIMH C TaKHM
HpOIIJIeHHeM cpoKa AeACTBHA CornIamieHIA.

2. HrpeaCTaBHTenIH o6oHx IlpaBHTen]cTB BCTpeTATCR He no3AHee 24 HosI6pn 1980 rona
H flPOBe YT KOHCYJIbTaUHH no BonpOCY BeaeHHI B ganbHeftmeM pbl6i6Horo npOMbiCJa RflOH-
CKHMm rpa)KaaHaMH H pbi6oJOBHbIMH cyXIaMH y no6epeKba CCCP B ceBepo-3alaIHoA1 qaCTH
THxoro oKeaHa, BKIntoqaA IlopRIOC H yCJIOBHA TaKoro npoMbicJIa.

Ctnamw 2. 1. HaCTOAudfl lIpoToxonr nOaiie)KHT yTBep)KaeHHIO B COOTBeTCTBHH C
npoieaypaMH, YCTaHOBJIeHHbIMH BHYTpeHHHM 3aKOHoaaTeJIbCTBOM Ka)KIOfl H3 aoroBapH-

Bajouixc CTOPOH.

2. HacToslmHul -pOTOKOJI BCTyIIHT B CHIRY CO XtHA o6MeHa XnHI'OMaTHqeCKHMH ZXOKY-
MeHTaMH, H3BeiuaIOLIHMH o ero yTBepxcaeHHH.

B YitOCTOBEPEHHE H3JIO)KEHHOrO HH)Keno nIHCaBIIIHecA, itOJDKHblM o6pa3OM Ha TO ynOJIHO-
MoqeHibie CBOHMH rIpaBHTeIbCTBaMH, nognXICanii HaCTOAIMHfl fIpOTOKOI.

COBEPWEHO B r. MocKe 15 aeKa6ps 1979 roaa B ABYX 3K3eMhI[Apax, KawacbIfk Ha stfOH-
CKOM H PYCCKOM A3blKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OXHHaKoByIO CHJIy.

3a IlpaBHTeimCTBO 3a IlpaBHTeibCTBO
AInOHHH: COEo3a COBeTCKHX COuImaJIHCTHqeCKHX

Pecny6nHiK:

T. UOMOTO B. KAMEHUEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 16928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING FISHING OFF THE SEA FRONTAGE OF THE USSR IN THE NORTH-
WESTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN IN 1977. SIGNED AT MOSCOW ON
27 MAY 1977'

PROTOCOL
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED.
3 

SIGNED AT Moscow
ON 15 DECEMBER 1979

Authentic texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 22 June 1983.

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Considering that the period of validity of the Agreement between the Government of
Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of
the Union of Soviet Socialist Republics in the north-western part of the Pacific Ocean in 1977,
signed at Moscow on 27 May 1977,' was extended by the Protocol signed at Moscow on 16 De-
cember 19771 and the Protocol signed at Tokyo on 15 December 1978,1

Considering that its period of validity will expire on 31 December 1979,
Wishing further to extend the period of validity of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Agreement between the Government of Japan and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of the Union of Soviet
Socialist Republics in the north-western part of the Pacific Ocean in 1977, signed at Moscow on
27 May 1977, shall be valid until 31 December 1980, with the amendments pertaining to such
extension of the period of validity of the Agreement.

2. The representatives of the two Governments shall meet no later than 24 November
1980 and shall hold consultations on the question of the continued conduct of fishing opera-
tions by Japanese nationals and fishing vessels off the coast of the Union of Soviet Socialist
Republics in the north-western part of the Pacific Ocean, including the procedure and condi-
tions for such fishing operations.

Article 2. 1. This Protocol shall be subject to approval in accordance with the pro-
cedures established by the national legislation of each Contracting Party.

2. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the diplomatic in-
struments confirming its approval.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1103, p. 165, and annex A in volumes 1225 and 1273.
2 Came into force on 25 December 1979, the date of exchange of the diplomatic notes by which the Parties informed

each other that it had been approved pursuant to their respective legal procedures, in accordance with article 2 (2).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1225, No. A-16928.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Moscow on 15 December 1979, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Japan:

T. UOMOTO

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

V. KAMENTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 16928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RPEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES RELATIF
A LA PECHE LE LONG DU LITTORAL DE L'URSS DANS LE SECTEUR NORD-
OUEST DE L'OCAN PACIFIQUE POUR L'ANNE 1977. SIGNI A MOSCOU LE
27 MAI 1977'

PROTOCOLE2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNt, TEL QUE PROROGE. SIGNE A MOSCOU LE
15 DECEMBRE 1979

Textes authentiques : japonais et russe.

Enregistrd par le Japon le 22 juin 1983.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes so-
vitiques,

Consid6rant que rAccord entre le Gouvemement japonais et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques relatif A la peche le long du littoral de l'Union des RMpu-
bliques socialistes sovi6tiques dans le secteur nord-ouest de l'oc6an Pacifique pour l'ann6e
1977', sign6 A Moscou le 27 mai 19771, a &6 prorogd par le Protocole signd A Moscou le 16 d6-
cembre 19771, ainsi que par le Protocole sign6 A Tokyo le 15 ddcembre 1978,

Consid6rant qu'il vient & expiration le 31 d6cembre 1979,
D6sireux de proroger A nouveau rAccord susmentionn6,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. L'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A la peche le long du littoral de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques dans le secteur nord-ouest de l'oc~an Pacifique pour
'ann6e 1977, sign6 A Moscou le 27 mai 1977, demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1980,
sous r6serve des modifications qu'entraine la prorogation de cet Accord.

2. Les repr~sentants des deux gouvernements se rencontreront avant le 24 novembre
1980 aux fins de consultations sur la poursuite de rexercice de la p~che par des ressortissants et
des batiments de peche japonais au large des c6tes de rURSS dans le secteur nord-ouest de
l'ocdan Pacifique, notamment en ce qui concerne les proc6dures et les conditions d'exercice de
cette activit6.

Article 2. 1. Le pr6sent Protocole est soumis A approbation conform6ment aux pro-
c&lures requises par la legislation interne de chacune des Parties contractantes.

2. Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments diplo-
matiques informant de son approbation.

I Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 1103, p. 165, et annexe A des volumes 1225 et 1273.
2 Entr6 en vigueur le 25 d cembre 1979, date do rHchange des notes diplomatiques par lesquelles les Parties se sont in-

form~es de son approbation effectu6e selon leurs proc6dures respectives, conformnment au paragraphe 2 de 'article 2.
3 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1225, no A- 6928.
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EN FOX DE QUOI les soussign~s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Protocole.

FAIT Moscou, le 15 d~cembre 1979, en double exemplaire, en langues japonaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: de rUnion des RMpubliques

socialistes sovi~tiques

T. UOMOTO V. KAMENTSEV
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

-POTOKOJI 0 FnPOLJTEHHH CPOKA aEflCTBI43 COFJIAWEH14 MEY nPABHTEJIbCTBOM MFlOHHH n IPABH-
TEJlbCTBOM COIO3A COBETCKHX COLUAJIIHCTH'4ECKHX PEcnrHYEIK 0 PbiEOJIOBCTBE Y FIOEEPEXKb1

CCCP B CEBEPO-3AflAHOif qACTH Txoo OKEAHA HA 1977 ro,

rlpaBHTerbcTBo AIOHHH H 1lpaBHTen]bCTBO Coo3a COBeTCKHX COL.HaIHCTHqeCKHX Pec-
ny6IHK,

YtIHTblBaI, LITO CpOK aeflCTBHqI CoriiaieHHn MeK ay IpaBHTelbCTBOM MflOHHH H

rnpaBHTeIlbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHaIHCTHqeKHx Pecny6jiHK o pbI6ojIOBCTBe y no6e-
pe)KbA CCCP B ceBepO-3ana HOflI qaCTH THxoro oKeaHa Ha 1977 roa, noalnHcaHomo B
r. MOCKBe 27 MaH 1977 roaa, 6bu1 nponiieH FIPOToKoInaMH, rOflnHCaHHbIMH B 1977, 1978,
1979 H 1980 roaax,

YqHTbIBaA, LITO CPOK ero getiCTBHA HCTeKaeT 31 aeKa6pA 1981 roaa,

WeJial BHOBI, fpOaUIHTh CpOK aeI1CTBH1 yca3aHHoro CornameHHM,

COrnaCHmjHCb 0 HHecXieyI.ueM:

Cmambw 1. 1. CormamemHe MeeKly IpaBHTenrlbCTBoM AnIOHHH H rIpaBHTenI6CTBOM
Colo3a CoBe'rcKHx COILHa'HCTHtieCKHX Pecniy6niHK o pbi6OnOBCTBe y no6epeKbs CCCP B
ceBepo-3anaAHofI qaCTH THxoro OKCaHa Ha 1977 rog, nOanHCaHHOe B r. MOCKBe 27 MaA 1977
roaa, 6yneTa neCTBOBaTb xio 31 aeKa6pA 1982 roga c yTO'IHeHHAMH, CBA3aHHbIMH C TaKHM

flpOXUIeHHCM cpoKa CI CTBHA CornameHH.
2. IpeaCTaBHTeIH o6oHx IpaBHTeJIbCTB BCTpeT31TCHI He nO3,aHee 24 HOA6pA 1982 rosa

H IIPOBeRYT KOHCYJIbTaIHH rio BOIlpOCy BeCgHHA1 B nabHetlueM pbI6Horo fpOMbicfIa ilHOH-
CKHMH rpaxIcaHaMH H pb16OJIOBHbIMH cynaMH y rio6epewbAl CCCP B CeBepo-3a-laAHotk qaCTH
THxoro OKeaHa, BKJiIoqag pflOpOK H YCJIOBHA TaKoro npoMbiCna.

Cmambw 2. 1. HacTommuwfl FIpOTOKOJI nOniIe)KHT YTBep KeHHIO B COOTBeTCTBHH C
npoueypaMH, yCTaHOBJIeHHbIMH BHYTpeHHHM 3aKOHo laTeJIbCTBOM KaK[OfI H3 JAorOBapH-
BaIOuIHXCR CTOPOH.

2. HaCTORnIdt I-fpOTOKOn BCTyIIHT B CHRY CO AH o6MeHa zxHnnIoMaTHqeCKHMH AOKy-
MeHTaMH, H3BeIuIaIOI1uHMH o ero yTBep)KeHHH.

B YfOCTOBEPEHHE H3JIO)KEHHOrO HH)KeIIOAnHCaBLUHeCA, AOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO yflOJIHO-

MOqeHHble CBOHMH I-paBHTeJIbCTBaMH, HOfIIHCairH HaCTOIWHgR 'pOTOKOJI.

COBEPUIEHO B r. MOCKBe 16 xeKa6pA 1981 roaa B ABYX 3K3eMnJIApax, KaZKLbIf Ha flOH-
CKOM H pyCCKOM A3bIKaX, IIpHqeM o6a TeKCTa HMelOT OaHHaKOBYIC CHJIy.

3a IpaBHTeibCTBO 3a lIpaBHTejirCTBO
MIIOHHH: Co0o3a COBeTCKHX COI.HarHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

T. UOMOTO B. KAMEH-LIEB

Vol. 1317, A-16928
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' EXTENDING THE AGREEMENT OF 27 MAY 1977 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING FISHING OFF THE SEA
FRONTAGE OF THE USSR IN THE NORTH-WESTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN IN 1977, AS
EXTENDED. 2 SIGNED AT MOSCOW ON 16 DECEMBER 1981

Authentic texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 22 June 1983.

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Considering that the period of validity of the Agreement between the Government of
Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of
the Union of Soviet Socialist Republics in the north-western part of the Pacific Ocean in 1977,
signed at Moscow on 27 May 1977,1 was extended by the Protocols signed in 1977,1 1978,'
19791 and 1980,6

Considering that its period of validity will expire on 31 December 1981,
Wishing further to extend the period of validity of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Agreement between the Government of Japan and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of the Union of Soviet
Socialist Republics in the north-western part of the Pacific Ocean in 1977, signed at Moscow on
27 May 1977, shall be valid until 31 December 1982, with the amendments pertaining to such
extension of the period of validity of the Agreement.

2. The representatives of the two Governments shall meet no later than 24 November
1982 and shall hold consultations on the question of the continued conduct of fishing opera-
tions by Japanese nationals and fishing vessels off the coast of the Union of Soviet Socialist
Republics in the north-western part of the Pacific Ocean, including the procedure and condi-
tions for such fishing operations.

Article 2. 1. This Protocol shall be subject to approval in accordance with the pro-
cedures established by the national legislation of each Contracting Party.

2. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the diplomatic in-
struments confirming its approval.

I Came into force on 24 December 198 1, the date of exchange of the diplomatic notes by which the Parties informed
each other that it had been approved pursuant to their respective legal procedures, in accordance with article 2 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1103, p. 165, and annex A in volumes 1225 and 1273.
3 Ibid., p. 165.
4 Ibid., vol. 1225, No. A-16928.
5 See p. 334 of this volume.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 1273, No. A-16928.

Vol. 1317, A-16928
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Moscow on 16 December 1981, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

T. UOMOTO V. KAMENTSEV

Vol. 1317, A-16928
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' PROROGEANT L'ACCORD DU 27 MAI 1977 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RMPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA PtCHE
LE LONG DU LITTORAL DE L'URSS DANS LE SECTEUR NORD-OUEST DE L'OCtAN PACIFIQUE
POUR L'ANNIE 1977, TEL QUE PROROGE 2 . SIGNt k Moscou LE 16 DECEMBRE 1981

Textes authentiques : japonais et russe.

EnregistrM par le Japon le 22 juin 1983.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovidtiques,

Consid~rant que l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement de r'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques relatif A la p~che le long du littoral de lUnion des
Rpubliques socialistes sovi~tiques dans le secteur nord-ouest de l'oc6an Pacifique pour l'ann~e
19771, sign6 A Moscou le 27 mai 19771, a W prorog6 par les Protocoles sign6s en 1977', 1978',
1979' et 19806.

Considdrant qu'il vient A expiration le 31 dcembre 1981,
D~sireux de proroger A nouveau 'Accord susmentionnd,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. L'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques relatif A la peche le long du littoral de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovitiques dans le secteur nord-ouest de l'oc~an Pacifique pour
l'ann e 1977, sign6 A Moscou le 27 mai 1977, demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1982,
sous r~serve des modifications qu'entraine la prorogation de cet Accord.

2. Les reprdsentants des deux gouvernements se rencontreront avant le 24 novembre
1982 aux fins de consultations sur la poursuite de l'exercice de la peche par des ressortissants et
des batiments de p~che japonais au large des c8tes de I'URSS dans le secteur nord-ouest de
l'ocdan Pacifique, notanment en ce qui concerne les procedures et les conditions d'exercice de
cette activitd.

Article 2. 1. Le present Protocole est soumis A approbation conform~ment aux pro-
c~dures requises par la Igislation interne de chacune des Parties contractantes.

2. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de l'change des instruments
diplomatiques informant de son approbation.

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1981, date de l'echange des notes diplomatiques par lesquelles les Parties se sont in-
formies de son approbation effectu& selon leurs procddures respectives, conformiment au paragraphe 2 de I'article 2.

2 Nations Unies, Recuei des TraitS., vol. 1103, p. 165, et annexe A des volumes 1225 et 1273.
3 Ibid., p. 165.
4 Ibid., vol. 1225, no A-16928.
5 Voir p. 336 du prisent volume.
6 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1273, no A-16928.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FArr A Moscou, 'le 16 d6cembre 1981, eri double exemplaire, en langues japonaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: de 'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques

T. UOMOTO V. KAMENTSEV

Vol. 1317, A- 16928
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

No. 19781
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 19781. COFJIAIIIEHHE ME)KUY 1IPABMTEJIhCTBOM ,17IOH1414 14IPAB4-
TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COUL14AJ1I4CTMIqECK14X PECrIYBJ'IHK
0 PbIEOJIOBCTBE Y nIOEEPE)KbA ,IOH14H HA 1977 roa

-IPOTOKOJI o fPOAREHHH CPOKA JEItCTBHA COrfJAWEHMIi ME)KLIY FIPABHTElbCTBOM AflOHHI H4FIPABH-
TEYlbCTBOM COIO3A COBETCKHX COUHAJIHCT-IIECKHX PECnYnrHK 0 PbioIOBCTBE Y nOE;EPE)KbR
AnOHHrn HA 1977 roa

I-paBHTenbCTBo MHOHHH H FIpaBHTejIbCTBO CoHo3a COBeTCKHX COIuHaYIHCTHqeCKHX Pec-
ny6HK,

YqHTblBaM, qTO CpOK aeflCTBHA CorJiameHHI Mewy IpaBHTelbcTBOM MIHOHHH H
I-paBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKx COIuHanIHCTHtleCKHX Pecny6nHX 0 pb16ojnOBCTBe y no6e-
petKba [nOHHH Ha 1977 ron, nodnHCaHHoro B r. ToKHo 4 aBrycTa 1977 roa, 6bin npoAueH
FIpOTOKOJIOM, nOanHCaHHbIM B r. Mocme 16 nema6pa 1977 roga, H IpOTOKOJIOM, nog-
nHCaHHbIM B r. TOKHO 15 dxeKa6pa 1978 rona,

YtlHTbiasi, 'lTO CPOK ero aeiCTBHA HCTeKaeT 31 nexa6pA 1979 rona,
Wena$1 BHOBb npOARHTb cpoK XeCTBHA yica3aHHOFO CormaueHH5,

CormacHnHcb 0 HHKecIeaypotueM:

Cmamwt 1. 1. CornaueHHe MemyT IpaBHTeIbCTBOM 1InOHHH H IIpaBHTenbCTBOM
Coo3a COBeTCKHX CO1IHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK o pbI6OJIOBCTBe y no6epetbsA AIHOHHH Ha
1977 ron, noanHcaHHoe B r. TOKHo 4 aBrycTa 1977 rona, 6yneT ndeCTBOBaTb no 31 neKa6ps
1980 rona C YTOqHeHHJIMH, CBA3a-HbIMH C TaKHM npoJieHHeM cpoKa aeACTBHR CoriiameHR.

2. flpencTaBTeJiH o6oHx r'paBHTeibCTB BCTpeTTCH He nfo3nHee 24 HoH6pS 1980 rona
H IpOBeDYT KOHCynlbTaHH no BOHQOCY BegeHHA B naJrbHetlueM pbi6HOrO ipoMbCJia COBeT-
CKHMH rpa)KdaHaMH H pbI6OJnOBHbIMH CydaMH y no6epe)KEA AHOHHH, BKJIIOtiaA nlopAAtOK H

YCJIOBHA TaKoro ripoMbIcna.

Cmamm 2. 1. HaCTOAIHul -pOTOKOJI IIodj1r)KHT yTBep)KdeHHIo B COOTBeTCTBHH C
npouedypaMH, yCTaHOBjIeHHbIMH BHyTpeHHHM 3aKOHoaaTeJibCTBOM Ka)Kdotl H3 JoOOBapH-
BaIOIUHXCRI CTOPOH.

2. HaCTOn.wIMA FIpOTOKOJI BCTYIHT B CHRY CO AHI o6MeHa uHInJIOMaTHeCKHMH noKy-
MeHTaMH, H3BeIuIaIo.HMH 0 ero yTBepxK4IeHHH.

B YaOCTOBEPEHHE H13IO)KEHHOrO HHKerolIIHCaBuIHeC, ZIOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO yIOJIHO-
MoqeHHbie CBOHMH IIpaBHTeJIbCTBaMH, lOdnHCa~RH HaCTO$ILHRt IpOTOKOJI.

COBEPIEHO B r. MOCKBe 15 neKa6pA 1979 rona B ABYX 3K3eMnnIslpax, KawKdblil Ha AIIOH-
CKOM H PYCCKOM 313blKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMClOT OJIHHaKOByO CHIly.

3a IpaBHTeIbCTBO 3a IpaBHTenr6CTBO

MInOHHH: Coto3a COBeTCKHX CouHa.jHCTHeCKHX
Pecny6nK:

T. UOMOTO B. KAMEHIEB

Vol. 1317, A- 19781
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 19781. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON FISH-
ING OFF THE COAST OF JAPAN IN 1977. SIGNED AT TOKYO ON 4 AUGUST
1977'

PROTOCOL' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED.' SIGNED AT Moscow

ON 15 DECEMBER 1979

Authentic texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 22 June 1983.

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Considering that the period of validity of the Agreement between the Government of
Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of
Japan in 1977, signed at Tokyo on 4 August 1977,' was extended by the Protocol signed at
Moscow on 16 December 1977 and the Protocol signed at Tokyo on 15 December 1978,1

Considering that its period of validity will expire on 31 December 1979,
Wishing further to extend the period of validity of the Agreement,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Agreement between the Government of Japan and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of Japan in 1977, signed at
Tokyo on 4 August 1977, shall be valid until 31 December 1980, with the amendments pertain-
ing to such extension of the period of validity of the Agreement.

2. The representatives of the two Governments shall meet no later than 24 November
1980 and shall hold consultations on the question of the continued conduct of fishing opera-
tions by Soviet nationals and fishing vessels off the coast of Japan, including the procedure and
conditions for such fishing operations.

Article 2. 1. This Protocol shall be subject to approval in accordance with the pro-
cedures established by the national legislation of each Contracting Party.

2. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the diplomatic in-
struments confirming its approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Moscow on 15 December 1979, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

T. UOMOTO V. KAMENTSEV

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1225, No. 1-19781, and annex A in volume 1273.
2 Came into force on 25 December 1979, the date of exchange of the diplomatic notes by which the Parties informed

each other that it had been approved pursuant to their respective legal procedures, in accordance with article 2 (2).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1225, No. 1-19781.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19781. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
A LA PECHE AU LARGE DES COTES DU JAPON PENDANT L'ANNEE 1977.
SIGNt A TOKYO LE 4 AOJT 1977'

PROTOCOLE' PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE, TEL QUE PROROGt'. SIGNt A MOSCOU LE

15 DECEMBRE 1979

Textes authentiques : japonais et russe.

Enregistrd par le Japon le 22 juin 1983.

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes so-
vi6tiques,

Consid6rant que l'Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de rUnion
des R~publiques socialistes sovi6tiques relatif i la peche au large des c6tes du Japon pendant
l'annde 1977, sign6 A Tokyo le 4 aofit 19771, a W prorog6 par le Protocole sign6 A Moscou le
16 d6cembre 1977 et par le Protocole sign6 A Tokyo le 15 d6cembre 1978',

Considdrant qu'il vient A expiration le 31 d~cembre 1979,
D~sireux de proroger A nouveau I'Accord susmentionn6,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. L'Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de
'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif ;k la peche au large des c6tes du Japon

pendant l'ann6e 1977, sign6 A Tokyo le 4 aofit 1977, demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1980, sous r6serve des modifications qu'entraine la prorogation de cet Accord.

2. Les repr~sentants des deux gouvernements se rencontreront avant le 24 novembre
1980 aux fins de consultations sur la poursuite de 1'exercice de la pEche par des ressortissants et
des navires de p~che sovi~tiques au large des c6tes du Japon, notamment en ce qui concerne les
procddures et les conditions d'exercice de cette activit6.

Article 2. 1. Le prdsent Protocole doit 8tre approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes conform6ment aux proc6dures exig~es par la 1dgislation en vigueur dans leur pays.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
diplomatiques informant de son approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Moscou, le 15 d6cembre 1979, en double exemplaire, en langues japonaise et russe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de l'Union des Republiques

socialistes sovi~tiques

T. UOMOTO V. KAMENTSEV

I Nations Unies, Recueildes Traies, vol. 1225, no 1-19781, et annexe A du volume 1273.
2 Entri en vigueur le 25 dcembre 1979, date de I'dchange des notes diplomatiques par lesquelles les Parties se sont in-

formtes de son approbation effectuee selon leurs procedures respectives, conformdment au paragraphe 2 de ['article 2.
3 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1225, n°

1-19781.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I-POTOKOJI o FPOJIEHH14 CPOKA JaEIICTBMA, COrJIAII1EHHa ME4(EY I-PABHTEJlbCTBOM InrOHH H

f'PABMTEJIbCTBOM COI03A COBETCKIIX COUI,1AJIHCT*IECKNX PECnYrIHK 0 PbiEOflOBCTBE Y

IOSEPEICbA AnOHHH HA 1977 roa

HIpaBHTenbCTBo AnIOHHH H IlpaBHTeIlbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHa1HCTHqeKHX Pec-

ny6nHK,

YqHTbIBa$1, TO CpOK aIACTBHJ9 CoriiaweHHs Me)KaIy 'IpaBHTeJlbCTBOM IrHOHHH H

I'paBHTe;bCTBOM Coo3a COBeTCKHX COLuanrHCTHqeCKHX Pecny6nHK o pbI6oInOBCTBe y no6e-

pe)KbRA AIOHHH Ha 1977 roa, noInHcaHHOrO B r. TOKHo 4 aBrycTa 1977 roga, 6bin npoaneH
rIpoTOKOJIaMH, IOaIOIHCaHHbIMH B 1977, 1978, 1979 H 1980 roaax,

YIHTblBax, 'ITO CPOK ero ne1CTBHA HCTeKaeT 31 xexa6pm 1981 roaa,

KeuraR BHOBb flpo~IwrHTb CpOK nefiCTBH3[ yxa3aHHOro CoraaeHHsI,

CornacHJiHCb 0 HHmecneayoIueM:

Cmambw 1. 1. CornameHHe Me3KIIy FIpaBHTeJTbCTBOM A1iOHHH H IpaBHTejTbCTBOM

Coo3a COBeTCKHX COuHBjaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK o pbI6OJIOBCTBe y no6epeubA InOHHH Ha

1977 rO, nonHcaHHoe B r. TOKHO 4 aBrycTa 1977 roga, 6yaeT aeflCTBOBaTb ao 31 aeKa6pq

1982 roaa C yTOqHeHHRMH, CBA3aHHbIMH C TaKHM npoaneHHeM CpOKa AeICTBHI CornatueHHSI.

2. lpeAcTaBHTerIH o6oHx f'paBHTejibCTB BCTpeTnTCA He n03AHee 24 HoI6pl 1982 roisa

H lpOBeAYT KOHCYIbTaItHH rio BOnPOCY BeazeHHH B RanbHefltiweM pbI6HOrO ripOMbiCna COBeT-

CKHMH rpa)KfaHaMH H pbI6OJIOBHbIMH cyaIaMH y no6epe)Ksi AnOHHH, BKjitoqaA nop$1aOK H

yCJIOBHR TaKoro npoMbicna.

Cramwb 2. 1. HaCToslU1al -poTOKOI fiOXa.re)KHT yTBepKaeHHIO B COOTBeTCTBHH C

npoueaypaMH, yCTaHOBjieHHbIMH BHYTpeHHHM 3aKOHoAaTenbCTBOM Ka)I(Of H3 AOFOBapH-

BaIOUIHXCA CTOPOH.

2. HaCTOsiAUn rflpOTOKOJI BCTynHT B CHJJY CO flHA o6MeHa HIIniOMaTHqeCKHMH ROKy-

MeHTaMH, H3BeIIuaOWxHMH o ero yTBep)KLaeHHH.

B YXOCTOBEPEHHE 143JIO)KEHHorO HH)KenOanHCaBInHeCR, AOI)hCHblM o6pa3OM Ha TO yIOJIHO-

MOqeHHbIe CBOHMH 11paBHTeJIbCTBaMH, nOXnHCa.IH HaCTOIWHA flI'poTOKOJI.

COBEPIEHO B r. MOCKBe 16 ,leKa6pq 1981 roaa B RBYX 3K3eMnfI[pax, Ka3KbIfl Ha 51IOH-

CKOM H pYCCKOM S13bIKaX, HpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OQHHaKOBYIO CHJly.

3a lIpaBHTejibCTBO 3a IpaBHTenbCTBO

rlOHHH: Coo3a COBeTCKHX COuHIanHCTHqeCKHX

Pecny6nnK:

T. UOMOTO B. KAMEHUEB

Vol. 1317, A-19781
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' EXTENDING THE AGREEMENT OF 4 AUGUST 1977 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON FISHING

OFF THE COAST OF JAPAN IN 1977, AS EXTENDED.
2 SIGNED AT MOSCOW ON 16 DECEMBER 1981

Authentic texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 22 June 1983.

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Considering that the period of validity of the Agreement between the Government of
Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of
Japan in 1977, signed at Tokyo on 4 August 1977,1 was extended by the Protocols signed in
1977,' 1978,' 1979' and 1980,'

Considering that its period of validity will expire on 31 December 1981,
Wishing further to extend the period of validity of the Agreement,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Agreement between the Government of Japan and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on fishing off the coast of Japan in 1977, signed at
Tokyo on 4 August 1977, shall be valid until 31 December 1982, with the amendments pertain-
ing to such extension of the period of validity of the Agreement.

2. The representatives of the two Governments shall meet no later than 24 November
1982 and shall hold consultations on the question of the continued conduct of fishing opera-
tions by Soviet nationals and fishing vessels off the coast of Japan, including the procedure and
conditions for such fishing operations.

Article 2. 1. This Protocol shall be subject to approval in accordance with the pro-
cedures established by the national legislation of each Contracting Party.

2. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the diplomatic in-
struments confirming its approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Moscow on 16 December 1981, in duplicate in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
T. UOMOTO V. KAMENTSEV

I Came into force on 24 December 1981, the date of exchange of the diplomatic notes by which the Parties informed
each other that it had been approved pursuant to their respective legal procedures, in accordance with article 2 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1225, No. 1-19781, and annex A in volume 1273.
3 Ibid., No. 1-19781.
4 Ibid., No. A-19781.
5 See p. 353 of this volume.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 1273, No. A-19781.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

PROTOCOLE' PROROGEANT L'ACCORD DU 27 MAI 1977 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA PtCHE
LE LONG DU LITTORAL DE L'URSS DANS LE SECTEUR NORD-OUEST DE L'OCEAN PACIFIQUE
POUR L'ANNtE 1977, TEL QUE PROROGV. SIGNt A MOSCOU LE 16 DtCEMBRE 1981

Textes authentiques : japonais et russe.

Enregistri par le Japon le 22 juin 1983.

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques,

Consid6rant que l'Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de I'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques relatif A la peche au large des c6tes du Japon pendant
l'ann~e 1977, sign6 A Tokyo le 4 aofit 19771, a &6 prorog6 par les Protocoles sign6s en 1977',
1978', 1979 5et 19806,

Consid6rant qu'il vient A expiration le 31 d6cembre 1981,
D6sireux de proroger A nouveau 'Accord susmentionn6,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. L'Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques relatif A la peche au large des c6tes du Japon
pendant l'ann~e 1977, sign6 h Tokyo le 4 aofit 1977, demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1982, sous r6serve des modifications qu'entraine la prorogation de cet Accord.

2. Les reprdsentants des deux gouvernements se rencontreront avant le 24 novembre
1982 aux fins de consultations sur la poursuite de I'exercice de la p~che par des ressortissants et
des navires de pache sovi6tiques au large des cbtes du Japon, notamment en ce qui concerne les
proc&dures et les conditions d'exercice de cette activitd.

Article 2. 1. Le present Protocole doit 8tre approuv6 par chacunes des Parties
contractantes conform~ment aux procedures exig6es par la ldgislation en vigueur dans leur
pays.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de l'change des instruments diplo-
matiques informant de son approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Protocole.

FAIT A MOSCOU, le 16 d~cembre 1981, en double exemplaire, en langues japonaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques

T. UOMOTO V. KAMENTSEV

Entrd en vigueur le 24 dtcembre 1981, date de l'echange des notes diplomatiques par lesquelles les Parties se sont in-

formes de son approbation affectuce selon leurs proctdures respectives, conformtment au paragraphe 2 de I'article 2.
2 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1225, n° 1-19781, et annexe A du volume 1273.
3 Ibid., no 1-19781.
4 Ibid., n° A-19781.
5 Voir p. 354 du present volume.
6 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1273, n ° A-19781.
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA N O 20313. ACCORD INTERNATIONAL
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980' GENtVE LE 19 NOVEMBRE 19801

ACCESSION ADHISION

Instrument deposited on: Instrument ddposJ le:

20 June 1983 20 juin 1983

SIERRA LEONE StRRA LEONE

(With provisional effect from 20 June (Avec effet A titre provisoire au 20 juin
1983.) 1983.)

Registered ex officio on 20 June 1983. Enregistrd d'office le 20juin 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313, 1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1245,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, n ° 1-20313, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255,
1263, 1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305 1258, 1261, 1263, 1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288,
and 1306. 1291, 1299, 1305 et 1306.

Vol. 1317, A-20313
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 19811

APPROVAL

No 21139. SIXIIME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L',TAIN. CONCLU A
GENIVE LE 26 JUIN 19811

APPROBATION

Instrument deposited on:

14 June 1983

FRANCE

(With effect from 14 June 1983. The Agree-
ment came into force provisionally on 1 July
1982 for France which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 55 (3).)

Registered ex officio on 14 June 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1282, No. 1-21139,
and annex A in volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312
and 1314.

Instrument ddposd le :

14 juin 1983

FRANCE

(Avec effet au 14 juin 1983. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le ler juillet
1982 pour la France qui, A cette date, avait
notifit son intention de 'appliquer, confor-
m~ment au paragraphe 3 de 'article 55.)

Enregistrd d'office le 14 juin 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1282,
no 1-21139, et annexe A des volumes 1287, 1294, 1295,
1300, 1312 et 1314.

Vol. 1317, A-21139
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1983

PORTUGAL

(With effect from 23 May 1983.)

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST AC-
CIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADNG SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA,
27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DENUNCIATION

30 May 1983

UNITED REPUBLIC OF TANzANI

(Pursuant to the ratification of Convention No. 152,1 in accordance with article 43.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. i1.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 8, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 958, 974, 1010, 1046, 1050, 1106, 1291 and 1302.

3 Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7, and 1I, as well as annex A
in volumes 917, 958, 974, 1026, 1050, 1106, 1159, 1236 and 1291.

4 Ibid., vol. 39, p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, 5 to 8 and I I to 13,
as well as annex A in volumes 958, 965, 1130 and 1295.

5 See p. 376 of this volume.

Vol. 1317, A-605, 606, 614
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 605. CONVENTION (No 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES MARINS, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIEME SESSION, GENEVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 606. CONVENTION (N o 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTI8E PAR LA CONF8RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENP-VE, 23 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

23 mai 1983

PORTUGAL

(Avec effet au 23 mai 1983.)

NO 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUPIS AU CHARGEMENT ET AU DICHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (RPVIS8E EN 1932), ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE G8NI8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZIP-ME SESSION, GENLVE, 27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A 8T8
MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RIPVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946

D8NONCIATION

30 mai 1983

RtPUBLIQUE-UNIE DE TAzANME

(En vertu de la ratification de la Convention no 1521, conform~ment A son article 43.)

1 La ratification de toute Convention adoptee par la Conference generale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'i la Convention no 98 inclusivement, est reputee valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifi6e par [a Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conforme-
ment A l'article 2 de cette derniere Convention (voir Nations Unies, Recueji des Trailes, vol. 423, p. 11.)

2 Nations Unies, Recueji des Traiies, vol. 38, p. 295; pour les faits ultrieurs, voir les references donnees dans les In-
dex cumulatifs no s I, 3 A 8, 11, 13 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958,974, 1010, 1046, 1050, 1106, 1291 et 1302.

3 Ibid., p. 315; pour les faits ult~rieurs, voir les references donnees dans les Index cumultifs nos 1, 3 a 7 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 917,958,974, 1026, 1050, 1106, 1159, 1236 et 1291.

4 Ibid., vol. 39, p. 103; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans les Index cumulatifs no s 
I A 3, 5 A 8

et II a 13, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 965, 1130 et 1295.
5 Voir p. 377 du present volume.

Vol. 1317, A-605,606, 614
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 1947'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 May 1983

HoiNDuRAs

(With effect from 6 May 1984.)

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19462

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1983

PORTUGAL

(With effect from 23 May 1984.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 14, as well as annex A in volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 111I, 1126,
1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284 and 1302.

2 Ibid., vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, 1I, 12 and 14, as
well as annex A in volumes 903, 958, 976, 1003, 1050, 1106, 1111, 1136, 1141, 1175 and 1252.

3 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, I1 and 12, as well as an-
nex A in volumes 903, 958, 981, 1003, 1050, 1106, 1111, 1141, 1175 and 1252.

Vol. 1317, A-792, 1017, 1018
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N O 792. CONVENTION (N ° 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFIeRENCE
G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIPME SESSION, GEN8VE, 11 JUILLET 1947

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

6 mai 1983

HoNURAs

(Avec effet au 6 mai 1984.)

N O 1017. CONVENTION (NO 77) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'AP-
TITUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES
ADOLESCENTS. ADOPT8E PAR LA CONFERENCE GPNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIP-ME
SESSION, MONTRIeAL, 9 OCTOBRE 1946

N O 1018. CONVENTION (N O 78) CONCERNANT L'EXAMEN MIEDICAL D'AP-
TITUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFf-RENCE GIfNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIP-ME
SESSION, MONTRPEAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

23 mai 1983

PORTUGAL

(Avec effet au 23 mai 1984.)

i Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 54, p. 3; pour les faits ulterieurs, voir les references donnes dans les Index
cumulatifs nos 1 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098,
1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284 et 1302.

2 Ibid., vol. 78, p. 197; pour les faits ulttrieurs, voir les references donnes dans les Index cumulatifs nOS I A 5, 8, 11,
12 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 958, 976, 1003, 1050, 1106, 1111, 1136, 1141, 1175 et 1252.

3 Ibid., p. 213; pour les faits ulttrieurs, voir les references donnees dans les Index cumulatifs nos I A 5, 8, I1 et 12, ain-
si que r'annexe A des volumes 903, 958, 981, 1003, 1050, 1106, 1111, 1141, 1175 et 1252.

Vol. 1317, A-792.1017, 1018
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No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1970

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 May 1983

BRA.z

(With effect from 4 May 1984.)

30 May 1983

UNITED REPUBLIC OF TANzANA

(With effect from 30 May 1984.)

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OC-
CUPATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19702

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 May 1983

UNITED REPUBLIC OF TANzANA

(With effect from 30 May 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13
and 14, as well as annex A in volumes 940, 951, 965, 986, 1003, 1010, 1020, 1035, 1050, 1136, 1141, 1175, 1242, 1301
and 1302.

2 Ibid., vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14, as well as annex A in
volumes 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050, 1078, 1102, 1141, 1196, 1197, 1198, 1242 and 1291.

Vol. 1317, A-11821, 12320
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N o 11821. CONVENTION (NO 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE
DPEVELOPPEMENT. ADOPT8E PAR LA CONFIERENCE G8NIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENPVE, 22 JUIN 1970'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail les:

4 mai 1983

BRtSlL

(Avec effet au 4 mai 1984.)

30 mai 1983

RPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 30 mai 1984.)

N O 12320. CONVENTION (NO 134) CONCERNANT LA PRIeVENTION DES AC-
CIDENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPT18E PAR LA CONFIRENCE
G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUIEME SESSION, GENLVE, 30 OCTOBRE 1970

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

30 mai 1983

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 30 mai 1984.)

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 825, p. 77; pour les faits ult~rieurs, voir les ref6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nOs 13 et 14, ainsi que 1'annexe A des volumes 940, 951, 965,986, 1003, 1010, 1020, 1035, 1050, 1136, 1141,
1175, 1242, 1301 et 1302.

2 Ibid., vol. 859, p. 95; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumulatif n° 
14, ainsi que

I'annexe A des volumes 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050, 1078, 1102, 1141, 1196, 1197, 1198, 1242 et 1291.

Vol. 1317, A-11821, 12320
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No. 14156. CONVENTION (No. 137) CONCERNING THE SOCIAL REPERCUSSIONS
OF NEW METHODS OF CARGO HANDLING IN DOCKS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1973'

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19742

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RESOURCES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19753

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR STAN-
DARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19764

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 May 1983

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 30 May 1984.)

i United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 343, and annex A in volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136,
1138, 1197, 1216, 1242, 1256, 1291 and 1301.

2 Ibid, vol. 1023, p. 243, and annex A in volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055, 1066, 1092, 1109, 1136,
1138, 1145, 1162, 1256 and 1301.

3 Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136,
1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275 and 1301.

4 Ibid., vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133,1136, 1141,1143, 1145,
1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301 and 1314.

Vol. 1317, A-14156, 15032, 15823, 16705
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No 14156. CONVENTION (N0 137) CONCERNANT LES RlePERCUSSIONS SOCIALES
DES NOUVELLES M] THODES DE MANUTENTION DANS LES PORTS.
ADOPT8E PAR LA CONFtRENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIPME SESSION, GENtVE,
25 JUIN 1973'

No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGE-IDUCATION PAY8.
ADOPTIVE PAR LA CONFI RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIPME SESSION, GENLVE,
24 JUIN 19742

No 15823. CONVENTION (N o 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION ET
DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONFIERENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIEME
SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1975'

N o 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN OEUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 19764

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprbs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le:

30 mai 1983

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 30 mai 1984.)

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 976, p. 343, et annexe A des volumes 986,996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136,
1138, 1197, 1216, 1242, 1256, 1291 et 1301.

2 Ibid, vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055, 1066, 1092, 1109, 1136,
1138, 1145, 1162, 1256et 1301.

3 Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136,
1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275 et 1301.

4 Ibid., vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109,1111,1126, 1130, 1133, 1136, 1141,1143,1145,
1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301 et 1314.

Vol. 1317, A-14156,15032. 15823, 16705
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No. 17812. CONVENTION (No. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EMPLOY-
MENT OF SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 28 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1983

PORTUGAL

(With effect from 23 May 1984.)

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING EN-
VIRONMENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATIONS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 May 1983

UNITED REPUBLIC OF TAzANIA

(With effect from 30 May 1984. Accepting the obligations of the Convention in respect of
air pollution only.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 91, and annex A in volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256
and 1312.

2 Ibid., vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, i182, 1197, 1198, 121I, 1216, 1236, 1242,
1263 and 1284.

Vol. 1317,A-17812, 17906
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No 17812. CONVENTION (N0 145) CONCERNANT LA CONTINUITI DE L'EMPLOI
DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFARENCE GANIeRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXILME SES-
SION, GENPEVE, 28 OCTOBRE 1976

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

23 mai 1983

PORTUGAL

(Avec effet au 23 mai 1984.)

N O 17906. CONVENTION (N o 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION
DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIEME SESSION,
GENEVE, 20 JUIN 19772

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

30 mai 1983

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANzANIE

(Avec effet au 30 mai 1984. Avec acceptation des obligations d6coulant de la Convention
seulement en ce qui concerne la pollution de 'air.)

I Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 1136, p. 91, et annexe A des volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256
et 1312.

2 Ibid., vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263 et 1284.

Vol. 1317.A-17812, 17906
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No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1977-

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 May 1983

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 30 May 1984.)

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 OCTOBER 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 May 1983

JAPAN

(With effect from 31 May 1984.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295
and 1301.

2 Ibid., vol. 1259, No. 1-20690, and annex A in volumes 1286, 1295 and 1312.

Vol. 1317, A-17907, 20690
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NO 17907. CONVENTION (NO 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS
DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE PAR LA
CONF8RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIP-ME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1977'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

30 mai 1983

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 30 mai 1984.)

No 20690. CONVENTION (N0 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTVE PAR LA CONF8-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-DEUXIILME SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrM auprs du Directeur g'nedral du Bureau international du Travail le:

31 mai 1983

JAPON

(Avec effet au 31 mai 1984.)

I Nations Unies, Recuei des Traijes, vol. 1141, p. 123, et annexe Ades volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284,
1295 et 1301.

2 Ibid., vol. 1259, n° 1-20690, et annexe A des volumes 1286, 1295 et 1312.

Vol. 1317, A-17907, 20690
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No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1979'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 May 1983

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 30 May 1984.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 21 June
1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1260, No. 1-20691, and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295 and 1297.

Vol. 1317, A-20691



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tralt~s 377

N o 20691. CONVENTION (N0 152) CONCERNANT LA SICURITt ET L'HYGItNE
DU TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GiNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUIEME SESSION, GENPVE, 25 JUIN 1979'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

30 mai 1983

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 30 mai 1984.)

Les ddclarations certifiEes ont dtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 21 juin 1983.

i Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1260, no 1-20691, et annexe A des volumes 1271, 1275, 1284, 1295 et 1297.

Vol. 1317, A-20691




